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Definitions

CHAPTER M.53

CHAPITRE M.53

Municipal Elections Act

Loi sur les élections municipales

PARTI

PARTIE 1

1. In this Act,
"advance poil" means a poll held under section 72; ("vote par anticipation")
"assessment commissioner" in relation to a
municipality means the assessment commissioner appointed under the Assessment
Act for the assessment region in which the
municipality is situate; ("commissaire à
l'évaluation")
"assistant returning officer" means a person
appointed by the clerk to assist in the conduct of the election; ("directeur adjoint du
scrutin")
"assistant revising officer" means a person
appointed by the clerk to assist in the revision of the list of electors; ("réviseur
adjoint")
"candidate" means a person who is nominated for election to office in accordance
with this Act and whose nomination is certified by the clerk; ("candidat")

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«année d'élection» Année au cours de
laquelle a lieu une élection ordinaire conformément à la présente loi. ( «election
year»)
«bureau de vote» Lieu désigné par le secrétaire où sont situées les installations prévues pour la tenue du scrutin. («polling
place»)
«Candidat» Personne qui est nommée pour se
porter candidate à un poste conformément
à la présente loi et dont la déclaration de
candidature est attestée par le secrétaire.
(«Candidate»)
«Commissaire à l'évaluation» S'entend, dans
le cas d'une municipalité, du commissaire à
l'évaluation nommé en vertu de la Loi sur
/'évaluation foncière pour la région
d'évaluation foncière dans laquelle la
municipalité est située. («assessment commissioner»)

"clerk" with respect to a municipality means
the clerk of the municipality; ("secrétaire")

«Commission» La Commission sur le financement des élections maintenue en vertu de
la Loi sur le financement des élections.
(«Commission»)

"Commission" means the Commission on
Election Finances continued under the
Election Finances Act; ("Commission")

«Conjoint» Personne du sexe opposé avec
laquelle:

"constable" means a police officer or a person appointed by the clerk or the deputy
returning officer to maintain peace and
order at an election; ("constable")
"corrupt practice" means any act or omission
in connection with an election in respect of
which an offence is provided under the
Criminal Code (Canada) or which is a corrupt practice under this Act; ("manoeuvre
frauduleuse")
"deputy retuming officer" means a deputy
retuming officer appointed for a polling
place under this Act; ("scrutateur")
"election" means an election govemed by
this Act; ("élection")
"election assistant" means a person
appointed by the clerk to assist in the con-

a) une personne est mariée,
b) une personne vit dans une union conjugale hors du mariage, si ces deux
personnes, selon le cas:
(i) cohabitent depuis au moins un
an,
(ii) sont les parents du même enfant,
(iii) ont conclu un accord de cohabitation en vertu de l'article 53 de la

Loi sur le droit de la famille.
(«spouse»)
«Conseil local» Conseil local au sens de la Loi
sur les affaires municipales. («local board»)
«Constable» Agent de police ou personne
nommée par le secrétaire ou le scrutateur
pour maintenir la paix et l'ordre lors d'une
élection. («constable»)

Définitions

698

Chap. M.53

MUNICIPAL ELECTIONS

duct of an election; ("membre du personnel électoral suppléant")
"election year" means a year in which a regular election is held in accordance with this
Act; ("année d'élection")
"elector" means a persan entitled under this
Act ta vote in an election; ("électeur")
"enumeration" means the latest enumeration
under the Assessment Act; ("recensement")
"enumeration list" means the most recent list
of electors prepared by the assessment
commissioner under section 21; ("liste de
recensement")
"holiday" means a holiday as defined in the
Interpretation Act; ("jour férié")
"local board" means a local board as defined
in the Municipal Affairs Act; ("conseil
local")
"locality" means territory without municipal
organization that is deemed a district
municipality under the Education Act;
("localité")
"Minister" means the Minister of Municipal
Affairs; ("ministre")
"municipality" means a city, town, village or
township; ("municipalité")
"new election" means an election other than
a regular election; ("nouvelle élection")
"nomination day" means the last day for filing nominations; ("jour de déclaration de
candidature")
"normal office hours" means those days and
hours that an office is open ta the public;
("heures normales de bureau")
"oath" includes an affirmation; ("serment")
"office" means an office, the election to
which is governed by this Act; ("poste")
"owner or tenant" means a persan enumerated as owner or tenant of land separately
assessed or liable to be separately assessed
under the Assessment Act; ("propriétaire
ou locataire")
"polling day" means the day on which the
poli is to be taken under this Act; ("jour
du scrutin")
"polling list" means the list of electors for
each polling subdivision revised and certified by the clerk; ("liste électorale")
"polling place" means the area designated by
the clerk in which the facilities for the conduct of the poli are situate; ("bureau de
vote")

«directeur adjoint du scrutin» Personne nommée par le secrétaire en vue de l'aider lors
du déroulement de l'élection. («assistant
returning officer»)
«électeur» Personne qui a le droit, aux termes de la présente loi, de voter lors d'une
élection. ( «elector»)
«électeur des écoles publiques» Électeur
n'ayant pas qualité d'électeur des écoles
séparées ou un électeur de la section publique ou de la section catholique du Conseil
scolaire de langue française d'Ottawa-Carleton. («public school elector»)
«électeur des écoles séparées» Électeur contribuable des écoles séparées catholiques
ou dont sa religion est catholique, son conjoint ainsi que toute personne ayant le
droit d'être électeur des écoles séparées
aux termes de la Loi sur l'éducation.
(«Se para te school elector»)
«élection» Élection régie par la présente loi.
( «election»)
«élection ordinaire» Élection dont la tenue
est requise en vertu de l'article 11 de la
présente loi. ( «regular election»)
«heures normales de bureau» Les jours et les
heures où un bureau est ouvert au public.
(«normal office hours»)
«jour de déclaration de candidature» Le dernier jour prévu pour le dépôt des déclarations de candidatures. («nomination day»)
«jour du scrutin» Le jour du déroulement du
scrutin tenu en application de la présente
loi. ( «polling daY»)
«jour férié» Jour férié au sens de la Loi
d'interprétation. («holiday»)
«liste de recensement» La liste des électeurs
la plus récente préparée par le commissaire
à l'évaluation en vertu de l'article 21.
( «enumeration list»)
«liste électorale» La liste des électeurs de
chaque section de vote, révisée et attestée
par le secrétaire. ( «polling list»)
«liste électorale préliminaire» Liste de recensement des électeurs corrigée en vertu de
l'article 26 et imprimée ou reproduite en
vertu de l'alinéa 27 a). («preliminary list»)
«localité» Territoire non érigé en municipalité et réputé une municipalité de district
aux termes de la Loi sur /'éducation.
( «locality»)
«manoeuvre frauduleuse» Acte ou oIIDss1on
ayant trait à une élection et que le Code
criminel (Canada) définit comme une
infraction ou qui constitue une manoeuvre
frauduleuse aux termes de la présente loi.
(«Corrupt practice»)
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"polling subdivision" means a polling subdivision established by the clerk under this
Act; ("section de vote")
" preliminary list" means an enumeration list
of electors which has been corrected under
section 26 and printed or reproduced
under clause 27 (a); ("liste électorale préliminaire")
"prescribed" means prescribed by the Minister; ("prescrit")
"public school elector" means an elector who
is not a separate school elector or an elector of the public sector or the Roman
Catholic sector of The Ottawa-Carleton
French-language School Board; ("électeur
des écoles publiques")
"quorum" means a majority of the members
of council or of a local board or the trustees of a police village, as the case may be;
("quorum")
"regional municipality" means a regional,
metropolitan and district municipality and
the County of Oxford; ("municipalité régionale")
" regular election" means an election
required to be held under section 11 of this
Act; ("élection ordinaire")
"scrutineer" means any persan appointed as
a scrutineer by a candidate or by a council
under section 7; ("représentant")
" separate school elector" means an elector
who is a Roman Catholic separate school
supporter or who is a Roman Catholic and
the spouse of such supporter and any persan entitled to be a separate school elector
under the Education Act; ("électeur des
écoles séparées")
" spouse" means a persan of the opposite
sex,
(a) to whom the persan is married, or
(b) with whom the persan is living outside
marriage in a conjugal relationship, if
the two persans,
(i) have cohabited for at least one
year,
(ii) are together the parents of a
child, or
(iii) have together entered into a
cohabitation agreement under
section 53 of the Family Law
Act. ("conjoint") R.S.O. 1980,
C. 308, S. 1; 1982, C. 37, S. l;
1986, C. 64, S. 40 (1); 1988, C. 20,
S. l; 1988, C. 47, S. 82 (1); 1990,
c. 28, s. 1, revised.
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«membre du personnel électoral suppléant»
Personne nommée par le secrétaire pour
l'aider lors d'une élection. ( «election assistant»)
«ministre» Le ministre des Affaires municipales. ( «Minister»)
«municipalité» Cité, ville, village ou canton.
( «municipality»)
«municipalité régionale» Municipalité régionale, de district ou de communauté
urbaine ainsi que le comté d'Oxford.
( «regional municipality»)
«nouvelle élection» Élection autre qu'une
élection ordinaire. («new election»)
«poste» Poste dont le mode d'élection est
régi par la présente loi. («Office»)
«prescrit» Prescrit par le ministre. («prescribed»)
«propriétaire ou locataire» Personne recensée
comme propriétaire ou locataire d'un bienfonds ayant fait l'objet d'une évaluation
foncière séparée ou susceptible de faire
l'objet d'une telle évaluation aux termes de
la Loi sur l'évaluation foncière. («owner or
tenant»)
«quorum» La majorité des membres du conseil de la municipalité ou d'un conseil local
ou des syndics d'un village partiellement
autonome, selon le cas. («quorum»)
«recensement» Le dernier recensement effectué en vertu de la Loi sur l'évaluation
foncière. («enumeration»)
«représentant» Personne nommée représentante par un candidat ou par un conseil
municipal aux termes de l'article 7.
( «SCrutineer»)
«réviseur adjoint» Personne nommée par le
secrétaire pour l'aider à réviser la liste des
électeurs. («assistant revising officer»)
«Scrutateur» Scrutateur nommé pour un
bureau de vote aux termes de la présente
loi. («deputy returning officer»)
«secrétaire» S'entend, dans le cas d'une
municipalité, du secrétaire de la municipalité. («clerk»)
«section de vote» Section de vote créée par
le secrétaire en vertu de la présente loi.
( «polling subdivision»)
«serment» S'entend en outre d'une déclaration solennelle. ( «Oath»)
«Vote par anticipation» Scrutin tenu en vertu
de l'article 72. («advance poil») L.R.O.
1980, chap. 308, art. 1; 1982, chap. 37, art.
1; 1986, chap. 64, par. 40 (1); 1988. chap.
20, art. 1; 1988, chap. 47, par. 82 (l);
1990, chap. 28. art. 1, révisé.
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and similar
expressions

2.-(1) In this Act, "residence" and simiJar expressions used in relation to a person
means the true, fixed, permanent home or
lodging place to which whenever the person
is absent he or she has the intention of
returning, subject to the following rules:

2 (1) Dans la présente loi, le terme
«résidence» ainsi que les expressions analogues employées au sujet d'une personne s'entendent de la demeure ou de l'habitation
effective, fixe et permanente de cette personne où elle entend revenir chaque fois
qu'elle s'en absente, sous réserve des règles
suivantes:

1. The place where a person's family
resides is that person's residence
unless he or she takes up or continues
his or her residence at some other
place with the intention of remaining
there, in which case he or she shall be
deemed to be a resident of such other
place.

1. Le lieu où réside sa famille est celui de
sa résidence, sauf si la personne choisit
un autre endroit ou continue de
demeurer à un autre endroit avec l'intention d'y habiter, auquel cas elle est
réputée y résider.

2. The place where a person occupies a
room or part of a room as a regular
lodger or to which he or she habitually
returns not having any other permanent lodging place shall be deemed to
be his or her residence.

2. Le lieu où une personne occupe en
totalité ou en partie une chambre à
titre de locataire en meublé habituel
ou Je lieu où elle revient habituellement sans avoir d'autre habitation perman.ente est réputé sa résidence.

(2) Despite subsection (1), if a person
does not have a residence described in subsection (1), the residence of that person
means the place to which the person most
frequently returns to sleep, or the place to
which the person most frequently returns to
eat, whichever is more frequented by that
person or if frequented equally, the place in
which the person sleeps, subject to the following rules:

(2) Malgré Je paragraphe (1), si une personne n'a pas une résidence décrite au paragraphe (1), sa résidence s'entend du lieu où
elle retourne dormir le plus souvent, ou du
lieu où elle retourne manger le plus souvent,
selon qu'elle fréquente l'un plus que l'autre,
ou, si elle les fréquente également, du lieu
où elle dort, sous réserve des règles
suivantes:

1. Multiple returns to the same place
during a single day whether to eat or
to sleep shall be considered one
return.

1. Les retours multiples au même lieu au
cours d'une même journée, que ce soit
pour manger ou dormir, sont considérés comme un seul retour.

2. In determining whether a person
should be enumerated as a resident or
added to the preliminary list of electors under section 29, regard shall be
had to the places the person slept and
ate over the immediately preceding
five-week period.

2. Afin de déterminer si une personne
devrait être recensée à titre de résident ou ajoutée à la liste électorale
préliminaire en vertu de l'article 29, il
est tenu compte des lieux où la personne a dormi et mangé au cours des
cinq semaines qui précèdent.

3. ln determining whether a person
should be issued a certificate to vote
under section 36 or the name of a person should be entered on the polling
list under section 61, regard shall be
had to the places the person slept and
ate during the qualification period
under section 13.

3. Afin de déterminer s'il y aurait lieu de
délivrer à une personne, aux termes de
l'article 36, un certificat l'autorisant à
voter ou d'inscrire son nom sur la liste
électorale en vertu de l'article 61, il est
tenu compte des lieux où la personne
a dormi et mangé au cours de la
période d'habilitation prévue à l'article
13.

4. In the absence of evidence to the contrary, an affidavit of a person regarding the places the person slept or ate
during any time period is conclusive.
1990, C. 28, S. 2.

4. En l'absence de preuve contraire, l'affidavit d'une personne concernant les
lieux où elle a dormi ou mangé pendant une période de temps donnée
constitue une preuve concluante. 1990,
chap. 28, art. 2.

Idem
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3. Despite any other Act , this Act applies
to and govems ail elections ,
(a) to the offices of,

CHAMP D'APPLICATION DE LA LOI

3 Malgré toute autre loi , la présente loi Champ d'application de
s'applique à toutes les élections et régit tou- 1a loi
tes les élections :
a) aux postes suivants :

(i) member of the council of a
municipality,

(i) membre du conseil d'une municipalité,

(ii) member of the council of a
regional municipality where such
office is required to be filled by a
vote of the electors of one or
more area municipalities,

(ii) membre du conseil d'une municipalité régionale si le poste doit
être comblé en ayant recours aux
votes des électeurs d'une ou de
plusieurs municipalités de secteur,

(iii) trustee of a police village,

(iii) syndic d'un village partiellement
autonome,

(iv) trustee, commissioner or other
member of a local board whose
members are to be elected at
elections required by law to be
conducted by the same officers
and in the same manner as elections of members of the council
of a municipality,

(iv) syndic, conseillers scolaires, commissaire ou autre membre d'un
conseil local dont les membres
sont élus lors d'élections qui, aux
termes de la loi, doivent se
dérouler sous la direction des
mêmes membres du personnel
électoral et selon les mêmes
modalités que celles qui sont
appliquées lors des élections des
membres du conseil d'une municipalité,

(v) chair of the council of The
Regional Municipality of Hamilton-Wentworth;

(v) président du conseil de la municipalité régionale de HamiltonWentworth;

(b) to obtain the assent of electors on any
by-law required or authorized by law
to be submitted for their assent at an
election; and

b) visant à obtenir l'assentiment des électeurs relativement à un règlement
municipal qui, aux termes de la loi ,
peut ou doit être soumis aux votes des
électeurs;

(c) to
on
by
at

c) visant à obtenir l'opinion des électeurs
sur une question qui, aux termes de la
loi, peut ou doit être soumise aux
votes des électeurs. L.R.O. 1980,
chap. 308, art. 2; 1987, chap. 12, par.
11 (1); 1990, chap. 28, art. 3.

S.
S.

obtain the op1mon of the electors
any question required or authorized
law to be submitted to the electors
an election. R.S.O. 1980, c. 308,
2; 1987, C. 12, S. 11 (1); 1990, C. 28,
3.
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Retuming
and rcvising
offiœr

4.---(1) Except as otherwise provided in
this section, the clerk of a municipality is the
returning officer a·nd revising officer for the
purpose of the conduct of elections within
the municipality or a part thereof. R.S.O.
1980, C. 308, S. 3 (1); 1990, C. 28, S. 4 (1).

4 (1) Sauf disposition contraire du présent article, le secrétaire d'une municipalité
est le directeur du scrutin et le réviseur aux
fins d'une élection qui se déroule sur tout ou
partie du territoire de la municipalité.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 3 (1); 1990,
chap. 28, par. 4 (1).

Retuming
officer in
police village

(2) For the purpose of elections of trustees
of a police village, the clerk of the munici;Jality in which the police village is located shall
be the returning officer for the election and
where the police village is located in two or
more municipalities,

(2) Aux fins d'une élection aux postes de
syndics d'un village partiellement autonome,
le secrétaire de la municipalité dans laquelle
est situé le village partiellement autonome
est le directeur du scrutin. Si le village partiellement autonome est situé sur le territoire
de deux ou plusieurs municipalités :

(a) the nominations for trustees shall be
filed with the clerk of the municipality

a) les déclarations de candidatures au
poste de syndic sont déposées auprès

Directeur du
scrutin et

liviseur

Directeur du
scrutin dans
un village
paniellement
autonome

702

Chap. M.53

MUNICIPAL ELECTIONS

having the largest number of electors
of the police village who shall send to
the clerk of each municipality concerned by registered mail within fortyeight hours after the closing of nominations the names of the candidates;
and

du secrétaire de la municipalité qui
compte le plus grand nombre d'électeurs faisant partie du village partiellement autonome. Celui-ci envoie par
courrier recommandé au secrétaire de
chaque municipalité intéressée, dans
les quarante-huit heures qui suivent la
date limite fixée pour le dépôt des
candidatures, le nom des candidats à
l'élection;

(b) the clerk of each other municipality in
which part of the police village is
located shall be the returning officer
for the vote to be recorded in his or
her municipality and he or she shall
forthwith report the vote recorded to
the returning officer referred to in
clause (a) who shall prepare the final
summary and announce the vote.
R.S.O. 1980, c. 308 , S. 3 (2).

b) le secrétaire de chacune des autres
municipalités dans lesquelles est située
une partie du village partiellement
autonome est le directeur du scrutin
aux fins des votes qui doivent être
enregistrés dans sa municipalité et
communique sans délai les suffrages
exprimés au directeur du scrutin mentionné à l'alinéa a) qui prépare les dernières compilations et annonce le
résultat. L.R.O. 1980, chap. 308, par.

3 (2).
Retuming
officer for
school board

(3) The clerks specified in the regulations
under the Education Act shall be the retuming officers for the election of the members
of a school board. 1990, c. 28, s. 4 (2).

(3) Les secrétaires visés dans les règlements pris en application de la Loi sur
l'éducation sont les directeurs du scrutin pour
l'élection des membres d'un conseil scolaire.
1990, chap. 28 , par. 4 (2).

Directeur du
scrutin pour
un conseil
scolaire

Retuming
officer,
HamiltonWentworth

(4) The clerk of the area municipality with
the greatest number of electors shall be the
returning officer for the election to the office
of chair of the council of The Regional
Municipality of Hamilton-Wentworth. 1990,
C. 28 , S. 4 (3) .

(4) Le secrétaire de la municipalité de secteur qui compte le plus grand nombre d'électeurs est le directeur du scrutin pour l'élection au poste de président du conseil de la
municipalité régionale de Hamilton-Wentworth. 1990, chap. 28, par. 4 (3).

Directeur du
scrutin,
HamiltonWentworth

5.-(1) The clerk of every municipality
shall for the purposes of an election appoint
a deputy retuming officer and a poli clerk for
each polling place established in the municipality and, as far as is practicable, the deputy
returning officers and poli clerks shall be
appointed for polling places for the polling
subdivisions in which they reside but no candidate or spouse of a candidate is eligible to
be appointed as a deputy returning officer or
poli clerk. R.S.O. 1980, c. 308, s. 4 (1);
1990, C. 28, S. 5 (1).

5 (1) Le secrétaire de chaque municipalité, aux fins d'une élection, nomme un scrutateur et un secrétaire de bureau de vote
pour chaque bureau de vote créé dans la
municipalité. Dans la mesure du possible, les
scrutateurs et les secrétaires de bureau de
vote sont nommés pour des bureaux de vote
situés dans les sections de vote où ils résident . Toutefois, aucun candidat ou conjoint
d'un candidat ne doit être nommé scrutateur
ou secrétaire de bureau de vote. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 4 (1); 1990, chap. 28,
par. 5 (1).

Scrutateur et
secrétaire du
bureau de
vote

Where
unable to act

(2) If a deputy returning officer or poil
clerk signifies to the clerk that he or she will
not act, the clerk shall appoint another person to act in his or her place.

scrutateur
(2) Si un scrutateur ou un secrétaire de Le
n'agit pas
bureau de vote fait savoir au secrétaire qu'il
n'agira pas, celui-ci nomme une autre personne à ce poste.

Nonattendance
of D.R.O.,
poil clerk

(3) If a deputy returning officer or poil
clerk does not attend at the opening of the
poil, the clerk shall appoint another person
to act in his or her place. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 4 (2, 3).

(3) Si un scrutateur ou un secrétaire de
bureau de vote est absent lors de l'ouverture
du scrutin, le secrétaire nomme une autre
personne à ce poste. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 4 (2) et (3).

Absence du
scrutateur ou
du secrétaire
du bureau de
vote

Where
D.R.O. or
poil clerk
unable to

( 4) If a deputy returning officer or a poli
clerk through illness or for any other reason
becomes unable to perform his or her duties
on polling day, the clerk shall appoint
another person to act in his or her place.
1982, C. 37, S. 2 (1).

(4) Si un scrutateur ou un secrétaire de
bureau de vote se trouve dans l'incapacité,
en raison de maladie ou pour un autre motif,
d'exercer ses fonctions le jour du scrutin, le
secrétaire nomme une autre personne à ce
poste. 1982, chap. 37, par. 2 (1).

Incapacité du
scrutateur ou
du secrétaire
de bureau de
vote d'exercer
ses fonctions

D.R.O . and
poil clerk

perform

dulies
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(5) The clerk may appoint election assistants, assistant retuming officers and assistant revising officers to assist the clerk in the
performance of his or her duties and provide
for such clerical and other assistance as is
necessary for such purpose, but no candidate
or spouse of a candidate is eligible for any
such appointment. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 4 (5); 1990, C. 28, S. 5 (2).

(5) Le secrétaire peut nommer des membres du personnel électoral suppléant, des
directeurs adjoints du scrutin et des réviseurs
adjoints en vue de l'aider dans l'exercice de
ses fonctions et d'assurer les services de
secrétariat ainsi que les autres services nécessaires à ces fins. Toutefois, aucun candidat
ou conjoint d'un candidat n'est éligible à de
tels postes. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
4 (5); 1990, chap. 28, par. 5 (2).

(6) The clerk may in writing delegate to
the assistant returning officers and assistant
revising officers appointed under subsection
(5) such of the clerk's statutory rights and
duties in relation to the preparation for and
conduct of the election as he or she considers
necessary.

(6) Le secrétaire peut déléguer, par écrit,
aux directeurs adjoints du scrutin et aux réviseurs adjoints nommés aux termes du paragraphe (5), selon ce qu'il estime nécessaire,
les pouvoirs et fonctions qui lui sont dévolus
en vertu de la loi en ce qui concerne la préparation et la tenue d'une élection.

™légation de
pouvoirs par
le secr~taire

Dulies of
poil clerk

(7) The poil clerk and an election assistant, if any, shall assist the deputy returning
officer in the performance of the duties of his
or her office and shall obey his or her orders.

(7) Le secrétaire du bureau de vote et un
membre du personnel électoral suppléant, le
cas échéant, aident le scrutateur dans l'exercice de ses fonctions et obéissent à ses
ordres.

Fonctions du
du
bureau de
vote

Oath

(8) Every retuming officer, deputy retuming officer, poil clerk, election assistant,
assistant returning officer, assistant revising
officer, scrutineer, constable and other persan authorized to attend at a polling place
shall, before entering upon his or her duties,
take and subscribe an oath in the prescribed
form.

(8) Chaque directeur du scrutin, scrutateur, secrétaire de bureau de vote, membre
du personnel électoral suppléant, directeur
adjoint· du scrutin, réviseur adjoint, représentant, constable et toute autre personne autorisée à être présente dans un bureau de vote,
avant d'entrer en fonction, prête serment et
signe le serment selon la formule prescrite.

Serment

Oath of
D.R.O.

(9) The appointment and oath of the deputy returning officer under subsection (8)
shall be endorsed upon or attached to the
polling list maintained by the poil clerk for
the polling place for which he or she is
appointed. R.S.O. 1980, c. 308, s. 4 (6-9).

(9) La nomination et le serment du scrutateur visés au paragraphe (8) sont inscrits sur
la liste électorale tenue par le secrétaire du
bureau de vote dont il est chargé de s'occuper ou ils sont annexés à cette liste. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 4 (6) à (9).

Serment du
scrutateur

Age of
persans
appointed

(10) No persan shall be appointed under
this section who has not attained the age of
eighteen years. 1982, c. 37, s. 2 (2).

(10) Ne doivent pas être nommées aux
fonctions visées par le présent article les personnes qui ne sont pas âgées de dix-huit ans
révolus. 1982, chap. 37, par. 2 (2).

Âge des personnes nom-

Who may
administer
oaths

6.-(1) Except where otherwise provided,
an oath may be administered by any persan
authorized by law to administer oaths in
Ontario.

6 (1) Sauf disposition contraire, les personnes habilitées à faire prêter serment en
Ontario en vertu de la loi peuvent le faire.

Oui peur
faire pr~ter
serment

Idem

(2) The clerk may administer any oath
required by this Act, and deputy retuming
officers, assistant returning officers and poil
clerks may administer any such oath except
an oath to be taken by the clerk.

(2) Le secrétaire peut faire prêter tous les
serments exigés par la présente loi. Les scrutateurs, les directeurs adjoints du scrutin et
les secrétaires de bureaux de vote peuvent
faire prêter un tel serment à l'exception toutefois du serment que doit prêter le secrétaire.

Idem

No charge

(3) Every persan administering an oath
under or for the purposes of this Act shall
administer the oath without charge. R.S.O.
1980, C. 308, S. 5.

(3) Quiconque fait prêter serment en vertu
de la présente loi ou aux fins de celle-ci le
fait sans frais. L.R.O. 1980, chap. 308, art.

5.

7.-(1) Each candidate may appoint in
writing such number of persans who are at
least sixteen years of age as he or she considers advisable as scrutineers to represent the
candidate in a polling place and at the count-

7 (1) Chaque candidat peut, par écrit,
nommer à titre de représentant autant de
personnes âgées d'au moins seize ans qu'il le
juge approprié pour le représenter dans un
bureau de vote et lors du dépouillement du

Dclegation
by clerk

Scrutineers
appointed by
candidate

~lcctoral
suppl~ant

secr~ta ire

~es

Gratuit~

du

serment

Repr~senlants
nom~s par
le candidat
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C.

ing of votes under this Act. R.S .O. 1980,
308, S. 6 (1); 1986, C. 64, S. 40 (2).

scrutin visés par la présente loi. L .R .O .
1980, chap. 308, par. 6 (1); 1986, chap. 64,
par. 40 (2).

Limit on
number
present

(2) Not more than one scrutineer representing each candidate may be present for
any of the purposes specified in subsection
(1) at any time. R.S.O. 1980, c. 308, s. 6 (2).

(2) Aux fins indiquées au paragraphe (1),
un seul représentant par candidat peut être
présent à tout moment. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 6 (2).

Limitation du
nombre de
reprl!sentanls

Scrutineers
appointed by
council

(3) The council of a municipality may by
resolution appoint as scrutineers in relation
to voting on any by-law or question submitted to the electors at an election two persans
to attend at the final summing up of the
votes by the clerk and two persans to attend
at each polling place, one such persan in
each case on behalf of the persans interested
in and desirous of promoting the proposed
by-law or voting in the affirmative on the
question and the other such persan on behalf
of the persans interested in and desirous of
opposing the proposed by-law or voting in
the negative on the question. R.S.O. 1980,
C. 308 , S. 6 (3); 1990, C. 28 , S. 6.

(3) Le conseil d'une municipalité peut, par
voie de résolution, nommer à titre de représentants à l'égard d'un vote portant sur un
règlement municipal ou une question soumise
au vote des électeurs lors d'une élection,
deux personnes pour assister à la compilation
définitive des suffrages par le secrétaire et
deux personnes qui sont présentes dans chaque bureau de vote. L'un de ces représentants est choisi pour représenter les personnes qui sont intéressées par le règlement
municipal proposé et qui désirent le promouvoir ou qui désirent voter en répondant par
l'affirmative à la question soumise au vote et
l'autre représentant est choisi pour représenter les personnes qui sont intéressées par le
règlement municipal proposé et qui désirent
s'y opposer ou qui désirent voter en répondant par la négative à la question soumise au
vote. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 6 (3);
1990, chap. 28, art. 6.

Reprl!sentants
nommés par
le conseil

Production
of appointment

8. A persan appointed as a scrutineer
under section 7 before being admitted to a
polling place shall, if so requested, produce
and show bis or ber appointment to the deputy returning officer for the polling place.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 7.

8 Avant d'être admise dans un bureau de
vote, la personne nommée à titre de représentant aux termes de l'article 7 doit présénter sur demande la preuve de sa nomination
au scrutateur responsable du bureau de vote.
L.R.O. 1980, chap. 308, art. 7.

Preuves de
nomination

CoSTS OF' ELECTION

FRAIS ÉLECTORAUX

Cast of election

9.-(1) Except where otherwise specifically provided by this or any other Act, the
cost of an election shall be borne by the
municipality in which it is held and ail costs
shall be paid on certification of the clerk.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 8 (1); 1982, c. 37,
S. 3.

9 (1) Sauf dispositions contraires et spécifiques de la présente loi ou d'une autre loi,
les frais électoraux sont payables par la
municipalité dans laquelle est tenue l'élection. Les frais sont payés une fois qu'ils sont
attestés par le secrétaire. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 8 (1); 1982, chap. 37, art. 3.

Frais l!lectoraux

Expenses of
officers

(2) The reasonable expenses incurred by a
clerk or any other officer for printing, providing ballot boxes, ballot papers, materials
for marking ballot papers, and balloting compartments, and for the transmission of packets, and reasonable fees and for allowances
for services rendered under this Act or otherwise on account of an election shall be paid
by the treasurer of the municipality to the
persans entitled thereto. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 8 (2).

(2) Les frais raisonnables engagés par un
secrétaire ou un autre membre du personnel
électoral pour le matériel servant à imprimer,
la fourniture des urnes , les bulletins de vote,
le matériel de marquage des bulletins de
vote, les isoloirs et la transmission des
paquets, ainsi que les honoraires raisonnables
et les indemnités pour des services rendus
aux termes de la présente loi ou en raison
d'une élection, sont remboursés par le trésorier de la municipalité aux personnes ayant
droit à un tel remboursement. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 8 (2).

Frais engagés
par le personnel l!lectoral

Expenses of
by-election
of local
board

(3) If the clerk of a municipality is
required to conduct an election of a member
or members of a local board other than at a
regular election, the local board shall reimburse the treasurer of the municipality for

(3) Si le secrétaire d'une municipalité doit
tenir une élection autre qu'une élection ordinaire en vue de pourvoir à une ou à plusieurs
vacances au sein d'un conseil local, le conseil
local rembourse au trésorier de la municipa-

Frais relatifs
à une l!lection

partielle au
conseil local
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the reasonable expenses incurred by the clerk
in conducting the election.

lité les frais raisonnables engagés par le
secrétaire pour tenir l'élection.

(4) The local board shall pay the expenses
under subsection (3) as soon as practicable
after receiving a certificate verifying the
amount of the expenses signed by the clerk
of the municipality. 1990, c. 28, s. 7.

(4) Le conseil local paie les frais visés au
paragraphe (3) dès que possible après avoir
reçu un certificat en attestant le montant,
signé par le secrétaire de la municipalité.
1990, chap. 28, art. 7.

TERM OF ÜFFICE

DURÉE DU MANDAT

Three-year
term

10.-(1) Despite any other Act and
except where otherwise specifically provided
in this Act, the term of office of ail offices,
the election to which is governed by this Act,
shall be three years, commencing on the lst
day of December in an election year. 1982,
C. 2, S. 1.

10 (1) Malgré toute autre loi et sauf disposition contraire et spécifique de la présente
loi, la durée du mandat pour un poste dont
le mode d'élection est régi par la présente loi
est de trois ans, à compter du 1er décembre
d'une année d'élection. 1982, chap. 2, art. 1.

Mandat de
trois ans

Until new
council organized

(2) The holders of offices hold office until
their successors are elected and the newly
elected council or local board is organized.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 9 (2).

(2) Le titulaire d'un poste occupe son
poste jusqu'à ce que son successeur ait été
élu et que le nouveau conseil élu ou conseil
local élu ait été organisé. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 9 (2).

Le titulaire
d'un poste
conserve ses
fonctions

Payment

Paiement

TRIENNIAL ELECTIONS

ÉLECTIONS TRIENNALES

Election year

11.-(1) An election shall be held in
accordance with this Act in each municipality
in the year 1991 and in every third year
thereafter for the purpose of electing persans
to offices. 1982, c. 2, s. 2.

11 (1) Une élection est tenue conformément à la présente loi dans une municipalité tous les trois ans à compter de 1991 afin
d'élire des personnes aux divers postes. 1982,
chap. 2, art. 2.

Année d'élection

Vote on
question,
etc.

(2) Where a by-law requires the assent or
a question is authorized or required to be
submitted to obtain the opinion of the electors, the vote thereon shall be taken at the
next regular election unless otherwise provided by order of the Ontario Municipal
Board or in the case of a question submitted
under the Liquor Licence Act, unless the
Liquor Licence Board approves the taking of
the vote on some other day. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 10.

(2) Lorsqu'un règlement municipal doit
recevoir l'assentiment des électeurs ou
qu'une question peut ou doit être soumise au
suffrage des électeurs en vue d'obtenir leur
opinion, le vote est pris lors de la prochaine
élection ordinaire, sauf disposition contraire
dans une ordonnance de la Commission des
affaires municipales de l'Ontario, ou, s'il
s'agit d'une question soumise au suffrage en
vertu de la Loi sur les permis d'alcool, sauf si
la Commission des permis d'alcool approuve
une autre date pour la tenue du scrutin.
L.R.O. 1980, chap. 308, art. 10.

Vole sur une
question

POLLING DAY

JOUR DU SCRUTIN

Polling day

12.-(1) Polling day in a regular election
shall be the second Monday in November in
each election year.

12 (1) Dans le cas d'une élection ordi- ~~t~u
naire, le jour du scrutin est le deuxième lundi
de novembre de l'année d'élection.

Idem

(2) Where polling day as specified in subsection (1) falls on a holiday, polling day
shall be the next succeeding day that is not a
holiday, but the day for the undertaking of
any other proceeding pertaining to the election shall not be affected thereby. R.S.O.
1980, C. 308, S. 11.

(2) Si le jour du scrutin prévu au paragraphe (1) est un jour férié, il est reporté au
jour suivant qui n'est pas un jour férié. Toutefois ce changement n'a aucune incidence
sur la date fixée pour entamer toute autre
procédure afférente à l'élection. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 11.

ÜUALIFICATION OF ELECTORS

QUALITÉ D'ÉLECTEUR

13.-(1) A persan is entitled to be an
elector in a municipality if he or she is not
disqualified under this or any other Act or
otherwise prohibited by law from voting in
the election and if, at any time during the
period commencing on the Tuesday following

13 (1) A le droit d'être électeur dans une
municipalité, une personne qui n'est pas
inhabile à voter lors de l'élection aux termes
de la présente loi ou d'une autre loi, ou ne
fait pas l'objet d'une interdiction légale de
voter lors de l'élection. II faut toutefois qu'à

Electors,
resident

Idem

Électeur r~i
dent
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the first Monday in September in an election
year and ending on the Friday in October
that precedes polling day by thirty-one days,
he or she,

un moment quelconque au cours de la
période qui commence le mardi suivant le
premier lundi du mois de septembre d'une
année d'élection et qui prend fin le vendredi
du mois d'octobre précédant de trente et un
jours le jour du scrutin, elle soit :

(a) is a resident in such municipality;

a) résidente de cette municipalité;

(b) is a Canadian citizen; and

b) citoyenne canadienne;

(c) has attained the age of eighteen years
or on or before polling day will attain
the age of eighteen years. R.S.O.
1980, C. 308, S. 12; 1985, C. 4, S. 3;
1990, C. 28, S. 8.

c) âgée d'au moins dix-huit ans ou qu'elle
atteigne cet âge au plus tard le jour du
scrutin. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
12; 1985, chap. 4, art. 3; 1990, chap.
28, art. 8.

Deeming
provision

(2) A persan whose name is on the preliminary list is deemed to be entitled to be an
eledor unless there is evidence to the contrary. 1988, C. 20, S. 2 (2).

(2) À moins de preuve contraire, la personne dont le nom figure sur la liste électorale préliminaire est réputée avoir le droit
d'être électeur. 1988, chap. 20, par. 2 (2).

Disposition
déterminative

Electors ,
non-resident

14.-(1) A persan is entitled to be an
elector in a municipality if he or she is not
disqualified under this or any other Act or
otherwise prohibited by law from voting in
the election and is not resident in such
municipality at any time during the period
commencing on the Tuesday following the
first Monday in September in an election
year and ending on the Friday in October
that precedes polling day by thirty-one days,
but at any time during such period, he or
she,

14 (1) A le droit d'être électeur dans une
municipalité, une personne qui n'est pas
inhabile à voter lors de l'élection aux termes
de la présente loi ou d'une autre loi, ou qui
ne fait pas l'objet d'une interdiction légale de
voter lors de l'élection, si cette personne ne
réside dans la municipalité à aucun moment
au cours de la période qui commence le
mardi suivant le premier lundi du mois de
septembre d'une année d'élection et qui
prend fin le vendredi du mois d'octobre précédant de trente et un jours le jour du scrutin. Il faut toutefois qu'elle soit à un moment
quelconque au cours de cette période :

Électeur non
résident

(a) is the owner or tenant of land in the
municipality or the spouse of such an
owner or tenant;

a) propriétaire ou locataire d'un bienfonds situé dans la municipalité, ou le
conjoint d'un tel propriétaire ou locataire;

(b) is a Canadian citizen; and

b) citoyenne canadienne;

(c) has attained the age of eighteen years
or on or before polling day will attain
the age of eighteen years. R.S.O.
1980, C. 308, S. 13; 1985, C. 4, S. 4;
1990, C. 28, S. 9.

c) âgée d'au moins dix-huit ans ou qu'elle
atteigne cet âge au plus tard le jour du
scrutin. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
13; 1985, chap. 4, art. 4; 1990, chap.
28, art. 9.

(2) A persan whose name is on the preliminary list is deemed to be entitled to be an
elector unless there is evidence to the contrary. 1988, C. 20, S. 3 (2).

(2) À moins de preuve contraire, la personne dont le nom figure sur la liste électorale préliminaire est réputée avoir le droit
d'être électeur. 1988, chap. 20, par. 3 (2).

Disposition
déterminative

15. Every persan who is an inmate in a

15 Quiconque est détenu dans un établis-

Inadmissibilité

penal or correctional institution under sentence of imprisonment is disqualified from
voting. 1985, c. 4, s. 5.

sement pénitentiaire ou un établissement correctionnel pour y purger une peine d'emprisonnement est privé du droit de vote. 1985,
chap. 4, art. 5.

lneligibility
to vote

16. No corporation, executor, trustee or,
except as otherwise provided in this Act, any
persan acting in a representative capacity is
eligible to vote in any election. 1990, c. 28,
S. 10.

16 Une personne morale, un exécuteur
testamentaire, un syndic ou, sauf disposition
contraire de la présente loi, une personne
agissant en qualité de représentant n'a pas le
droit de voter à une élection. 1990, chap. 28,
art. 10.

Exclusion

Evidence of
citizenship

17. For the purpose of sections 13 and 14,
a statutory declaration by a persan claiming
that he or she is a Canadian citizen is proof,

17 Pour l'application des articles 13 et 14,
une déclaration solennelle faite par une personne qui prétend être citoyenne canadienne

Preuve de
citoyenneté

Deeming
provision

Disqualification
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Who may
vote on
money by-

Iaws

in the absence of evidence to the contrary, of
the fact declared to. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 15; 1985, C. 4, S. 6.

constitue une preuve de ce fait qui y est
énoncé, en l'absence de preuve contraire.
L.R.O. 1980, chap. 308, art. 15; 1985, chap.
4, art. 6.

QUALIFICATION OF ELECTORS TO VOTE ON
MONEY BY-LAWS

QUALITÉ D"ÉLECTEUR LORS D'UN VOTE
RELATIF À UN RÈGLEMENT MUNICIPAL
DE FINANCE

18. Every person entitled to be an elector
in a municipality is entitled to be an elector
to vote on a money by-law submitted for the
assent of the electors of the municipality.
1982, C. 37, S. 4.

POLLING SUBDIVISIONS
PoUing
subdivisions

Size

Enumeralion
list

19. The clerk, on or before the date pre-

18 Quiconque a le droit d'être électeur
dans une municipalité a le droit d'exercer son
droit de vote lors d'un scrutin relatif à un
règlement municipal de finance qui est soumis aux électeurs de la municipalité en vue
d'obtenir leur assentiment. 1982, chap. 37,
art. 4.
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Droit de vote
relatif à un
règlement
municipal de
finance
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19 Au plus tard à la date prescrite par le
ministre du Revenu en vertu de la Loi sur
l'évaluation foncière, le secrétaire divise ou,

scribed by the Minister of Revenue under the
Assessment Act, shall divide or, when necessary for the purposes of section 20, redivide
the municipality into polling subdivisions
and, to enable the assessment commissioner
to prepare the list referred to in section 21,
the clerk shall forthwith after any such division or redivision inform the assessment commissioner of the boundaries of each subdivision. 1985, c. 7, s. 1; 1988, c. 20, s. 4.

lorsque cela est nécessaire pour l'application
de l'article 20, redivise la municipalité en sections de vote et, pour permettre au commissaire à l'évaluation de préparer la liste prévue à l'article 21, lui communique sans délai
les nouvelles limites territoriales de chaque
section de vote. 1985, chap. 7, art. 1; 1988,
chap. 20, art. 4.

20. A polling subdivision shall not contain

20 Une section de vote ne doit ni compter

more than 500 electors or extend beyond the
boundaries of one ward. 1990, c. 28, s. 11.

plus de 500 électeurs ni s'étendre au-delà des
limites territoriales d'un quartier. 1990, chap.
28, art. 11.

PREPARATION OF ENUMERATION LIST OF
ELECTORS

PRÉPARATION D'UNE LISTE DE RECENSEMENT
DES ÉLECTEURS

21. An assessment commissioner shall, on
or before the 31st day of July in an election
year, from the latest enumeration and from
data received from other sources, compile for
each polling subdivision in each municipality
and locality in the assessment region an enumera tion list containing the name and
address of each person who meets the
requirements for an elector under subsection
13 (1) or subsection 14 (1) and such list shall
signify opposite the name of an elector,

21 En tenant compte du dernier recensement et des données recueillies d'autres sources, un commissaire à l'évaluation dresse
pour chaque section de vote de chaque municipalité et chaque localité situées dans la
région qui fait l'objet d'une évaluation une
liste de recensement, au plus tard le 31 juillet
d'une année d'élection, comprenant les nom
et adresse de chaque personne répondant aux
critères établis pour un électeur au paragraphe 13 ( 1) ou 14 ( 1). Cette liste indique en
regard du nom de l'électeur :

(a) who does not reside in the municipality, that he or she does not so reside;

a) dans le cas où il ne réside pas dans la
municipalité, qu'il n'est pas résident de
cette municipalité;

(b) who is enumerated as a Roman Catholic separate school supporter, that he
or she is a separate school elector;

b) qui a été recensé comme contribuable
des écoles séparées catholiques, qu'il a
qualité d'électeur des écoles séparées;

(c) who is a Roman Catholic and the
spouse of a Roman Catholic separate
school supporter, that such spouse is a
separate school elector;

c) qui est catholique et qui est le conjoint
d'un contribuable des écoles séparées
catholiques, qu'il a comme conjoint un
électeur des écoles séparées;

(d) who is enumerated as a separate
school elector in accordance with the
Education Act, that he or she is a separate school elector;

d) qui a été recensé comme électeur des
écoles séparées conformément à la Loi
sur l'éducation, qu'il a qualité d'électeur des écoles séparées;

Sections de
vote

Limites d'une
section de
vote

Liste de
recensement
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(e) who is an owner or tenant of land in
the municipality, that he or she is such
an owner or tenant;

e) qui est propriétaire ou locataire d'un
bien-fonds situé dans la municipalité,
qu'il en est le propriétaire ou le locataire;

(f) who is a separate school elector or a
public school elector, that the elector
bas chosen to vote to elect members of
the French-language section, or the
English-language section, of a board
under Part XIII of the Education Act;

f) qui est électeur des écoles séparées ou
électeur des écoles publiques, qu'il a
choisi de voter pour élire des membres
de la section de langue française ou de
la section de langue anglaise d'un conseil en vertu de la partie XIII de la

Loi sur /'éducation;
(g) who is an elector for the Roman Catholic or public sector of The OttawaCarleton French-language School
Board under the Ottawa-Carleton

g) qui est électeur dans la section publique ou dans la section catholique du
Conseil scolaire de langue française
d'Ottawa-Carleton en vertu de la Loi

French-Language School Board Act,

22.-{1) In a municipality or locality that
is not divided into wards, the name of an
elector shall be entered on the enumeration
list,

sur le Conseil scolaire de langue française d'Ottawa-Carleton, qu'il est cet
électeur. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
19; 1986, chap. 29, par. 12 (1); 1988,
chap. 20, art. 6; 1988, chap. 47, par.
82 (2).
22 (1) Dans une municipalité ou une
localité qui n'est pas divisée en quartiers, le
nom de l'électeur est inscrit sur la liste de
recensement :

(a) for the polling subdivision in which the
elector resides; or

a) soit de la section de vote dans laquelle
l'électeur réside;

(b) if the elector does not reside in the
municipality or locality, for the polling
subdivision in which the elector or the
elector's spouse is owner or tenant of
land. R.S.O. 1980, c. 308, s. 20 (1);
1988, C. 20, S. 7 (1) .

b) soit de la section de vote dans laquelle
l'électeur ou son conjoint est propriétaire ou locataire d'un bien-fonds, si
l'électeur ne réside pas dans la municipalité ou la localité . L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 20 (1); 1988, chap. 20,
par. 7 (1).

For one
polling
subdivision
only

(2) The name of an elector shall not be
entered under this section on the enumeration list for more than one polling subdivision. R.S.O. 1980, c. 308, s. 20 (2); 1988,
C. 20, S. 7 (2).

(2) Aux termes du présent article, le nom
d'un électeur ne doit être inscrit que sur la
liste de recensement d'une seule section de
vote. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 20 (2);
1988, chap. 20, par. 7 (2).

Inscription
dans une
seule SC(:lion
de vote

For polling
subdivision
where wards

23.-{l) In a municipality that is divided
into wards, the name of an elector shall be
entered on the enumeration list,

23 (1) Dans une municipalité qui est
divisée en quartiers, le nom d'un électeur est
inscrit sur la liste de recensement :

Municipalité
divisée en
quartiers

(a) where the elector resides in the municipality, for the polling subdivision m
which he or she resides; or

a) de la section de vote dans laquelle il
réside, s'il réside dans la municipalité;

(b) where the elector does not reside in
the municipality, for a polling subdivision of a ward in which the elector or
the elector's spouse is the owner or
tenant of land. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 21 (1); 1988, C. 20, S. 8 (1).

b) de la section de vote d'un quartier
dans laquelle l'électeur ou son conjoint
est propriétaire ou locataire d'un bienfonds, si l'électeur ne réside pas dans
la municipalité. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 21 (1); 1988, chap. 20, par.
8 (1).

For one
polling
subdivision

(2) The name of an elector shall not be
entered under this section in the enumeration
list for more than one polling subdivision.
R .S.O. 1980, c. 308, S. 21 (2); 1988, c. 20,
S. 8 (2).

(2) Aux termes du présent article, le nom
d'un électeur ne doit être inscrit que sur la
liste de recensement d'une seule section de
vote. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 21 (2);
1988, chap. 20, par. 8 (2).

Delivery of
enumeration
list

24.-(1) The assessment commissioner
shall deliver the enumeration list to the clerk

24 (1) Le commissaire à l'évaluation ~~~: ~:c~~
remet la liste de recensement au secrétaire sement

that the elector is such an elector.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 19; 1986, c. 29,
S. 12 (1); 1988, C. 20, S. 6; 1988, C. 47,
S. 82 (2).
For polling
subdivision
where no
wards

Municipalité
ou localité
non divisée
en quartiers

Inscription
dans une
seule section
de vote
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and , in respect of a locality, to the secretary
of the school board on or before the 31st day
of July in an election year. 1988, c. 20, s. 9,
part.

et, s'il s'agit d' une localité , au secrétaire du
conseil scolaire au plus tard le 31 juillet
d'une année d'élection. 1988, chap. 20, art.
9, en partie.

Proviso

(2) Nothing in this or any other Act
requires the assessment commissioner to enumerate a person whose residence is described
under subsection 2 (2). 1990, c. 28, s. 12 (1).

(2) La présente loi ou toute autre loi n'a
pas pour effet d'obliger le commissaire à
l'évaluation à recenser une personne dont la
résidence est visée au paragraphe 2 (2). 1990,
chap. 28, par. 12 (1).

Rt!scrve

Formai

(3) At the written request of the clerk, the
assessment commissioner may deliver the
enumeration list under subsection ( 1) or an
extract of the enumeration list under subsection (4) in a format that will facilitate the use
of mechanical or electronic means in the
printing or reproduction of the list. 1988,
c. 20, s. 9, part; 1990, c. 28, s. 12 (2).

(3) À la demande écrite du secrétaire, le
commissaire à l'évaluation peut remettre la
liste de recensement prévue au paragraphe
(1) ou un extrait de celle-ci prévu au paragraphe (4) sous une forme qui en facilitera l'impression ou la reproduction par des moyens
mécaniques ou électroniques. 1988, chap. 20,
art. 9, en partie; 1990, chap. 28, par. 12 (2).

Forme

Extracts of
lisl

(4) At the written request of a clerk who
is to act as retuming officer for the election
of the members of a school board, the assessment comrnissioner shall provide the clerk
with extracts of the enumeration list based
on the school support of electors in that election.

(4) À la demande écrite d'un secrétaire
qui doit agir à titre de directeur du scrutin
pour l'élection des membres d'un conseil scolaire, le commissaire à l'évaluation fournit au
secrétaire des extraits de la liste de recensement fondés sur le nombre d'électeurs qui
sont contribuables d'une école durant cette
élection.

Extraits de la
liste

Whcn
requesl to
be made

(5) A request under subsection ( 4) shall
be made no later than the lst day of July in
an election year.

(5) La demande visée au paragraphe (4)
est présentée au plus tard le 1•• juillet d'une
année d'élection.

Délai de
pn!sentalion
de la
demande

Mandalory
rcquest

(6) The clerk shall make a request under
subsection (4) if the school board by resolution directs the clerk to do so.

(6) Le secrétaire présente la demande
visée au paragraphe (4) si le conseil scolaire,
par voie de résolution, lui ordonne de le
faire.

Demande
obligatoire

Copy to
school board

(7) If a school board has issued a direction
under subsection (6), the clerk shall provide
a copy of the extracts of the enumeration list
to the secretary of the school board.

(7) Si un conseil scolaire a donné l'ordre
visé au paragraphe (6), le secrétaire fournit
une copie des extraits de la liste de recensement au secrétaire du conseil scolaire.

Copie au conseil scolaire

Copy Io
registered
candidale

(8) A clerk who has received the extracts
of the enumeration list under subsection (4)
shall, upon request, provide a copy of the
extracts to any person,

(8) Le secrétaire qui a reçu les extraits de
la liste de recensement visés au paragraphe
(4) fournit, sur demande, une copie des
extraits à quiconque :

Copie au candidat inscrit

(a) who is a registered candidate, as
defined in section 138 or 163; and

a) est un candidat inscrit au sens de l'article 138 ou 163;

(b) who is registered to run in an election
for the office of a member of a school
board.

b) est inscrit comme candidat à une élection au poste de membre d'un conseil
scolaire.

Status of
lists

(9) Extracts of the enumeration list are
not official enumeration lists and are not subject to revision.

(9) Les extraits de la liste de recensement
ne sont pas des documents officiels et ne sont
pas assujettis à une révision.
·

Statut des
lisles

Payment for
producing
extracts

(10) The reasonable expenses incurred by
the assessment commissioner for producing
the extracts of the enumeration list shall be
paid by the treasurer of the municipality, the
clerk of which made the request under subsection (4). 1990, c. 28, s. 12 (3).

(10) Les frais raisonnables engagés par le
commissaire à l'évaluation pour produire des
extraits de la liste de recensement sont assumés par le trésorier de la municipalité dont le
secrétaire a présenté la demande visée au
paragraphe (4). 1990, chap. 28, par. 12 (3).

Droils à
acquitler pour
produire des
extraits

Supplementary enumeration lis!

25.-(1) The assessment commissioner
may, be fore the 30th day of September in an
election year, prepare and deliver a supplementary enumeration list to the clerk.

25 (1) Le commissaire à l'évaluation
peut, avant le 30 septembre d'une année
d'élection, préparer une liste de recensement
additionnelle et la remettre au secrétaire.

Liste de
recensement
additionnelle
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(2) The supplementary enumeration list
shall be restricted to residents of on-campus
residences of post-secondary educational
institutions and to residents of a psychiatrie
hospital.

(2) La liste de recensement additionnelle
ne contient que le nom des résidents qui
logent sur le campus des établissements d'enseignement postsecondaire et des résidents
des hôpitaux psychiatriques.

Contenu

Format

(3) At the written request of the clerk, the
assessment commissioner may deliver the
supplementary enumeration Iist in a format
that will facilitate the use of mechanical or
electronic means in the printing or reproduction of the Iist.

(3) À la demande écrite du secrétaire, le
commissaire à l'évaluation peut remettre la
liste de recensement additionnelle sous une
forme qui en facilitera l'impression ou la
reproduction par des moyens mécaniques ou
électroniques.

Forme

Name on
supplementary list

(4) A name on the supplementary enumeration list shall be deemed to be an application to include the name on the preliminary Iist filed with the clerk under section 30,
and, in the absence of evidence to the contrary, the clerk shall treat it as a successful
application and add the name to the preliminary list.

(4) Les noms figurant sur la liste de recense ment additionnelle sont réputés une
demande d'inscription visant à inscrire les
noms sur la liste électorale préliminaire
déposée auprès du secrétaire en vertu de l'article 30. En l'absence de preuve contraire, le
secrétaire la traite comme une demande
reçue et ajoute les noms à la liste électorale
préliminaire.

Nom figurant
sur la liste
additionnelle

Correction
of list

(5) Where it is apparent to the clerk that
the list or part thereof delivered to the clerk
under subsection (1) is not in conformity
with the requirements for the polling subdivisions or that the list contains gross or manifest errors, the clerk may , before amending
the preliminary Jist of electors under subsection (4), correct the list or part thereof and
shall immediately notify the assessment commissioner of the corrections.

(5) S'il apparaît au secrétaire que la totalité ou une partie de la liste qui lui a été
remise en vertu du paragraphe (1) n'est pas
conforme aux exigences requises pour les
sections de vote ou que la liste comporte des
erreurs grossières ou manifestes, le secrétaire
peut, avant de modifier la liste électorale
préliminaire des électeurs en vertu du paragraphe (4), en corriger la totalité ou une partie. En outre, il avise immédiatement Je commissaire à l'évaluation de ces corrections.

Correction
d'une liste

Limitation

(6) Sections 26, 27 and 28 do not apply to
a supplementary enumeration list under this
section. 1990, c. 28, s. 13.

(6) Les articles 26, 27 et 28 ne s'appliquent pas à la liste de recensement additionnelle visée au présent article. 1990, chap. 28,
art. 13.

Restriction

Correction
of list if
manifest
errors in il

26.-{l) Where it is apparent to the clerk
or the secretary of the school board that the
Iist or part thereof delivered to him or her
under section 24 is not in conformity with the
requirements for the polling subdivisions or
that the Iist contains gross or manifest errors,
the clerk or the secretary, as the case may
be, may, prior to the printing or reproduction of the list required under section 27, correct the Iist or part thereof and shall forthwith notify the assessment commissioner of
such corrections . R .S.O . 1980, c. 308, s. 23.

26 (1) S' il apparaît au secrétaire ou au
secrétaire du conseil scolaire que tout ou partie de la liste qui lui a été remise en vertu de
l'article 24 n'est pas conforme aux exigences
requises pour les sections de vote ou que la
liste comporte des erreurs grossières ou
manifestes, le secrétaire ou Je secrétaire du
conseil scolaire, selon Je cas, peut, avant de
faire imprimer ou reproduire la liste requise
par l'article 27, corriger tout ou partie de
celle-ci . En outre, il avise sans délai le commissaire à l'évaluation de ces corrections.
L.R.O. 1980, chap. 308, art . 23.

Correction
d'une liste
qui comporte
des erreurs
manifestes

Revision of
Jist

(2) The list, as corrected under subsection
(1), shall be revised in the office of the clerk
or secretary, as the case may be, during normal office hours during the revision period
under section 28, and at such other places
and times as the clerk or secretary may
determine.

(2) La liste, corrigée en vertu du paragraphe (1), est révisée au bureau du secrétaire
ou du secrétaire du conseil scolaire, selon Je
cas, pendant les heures normales de bureau
au cours de la période de révision prévue à
l'article 28, ainsi qu'aux autres lieux, dates et
heures que peut fixer Je secrétaire ou Je
secrétaire du conseil scolaire.

Révision de
la liste

Mailing of
notice of
electoral
status

(3) On or before the 31st day of August in
an election year, the assessment commissioner shall mail to each elector on the preliminary list, at the address shown in the list,

(3) Au plus tard le 31 août d'une année
d ' élection, le commissaire à l'évaluation
envoie par la poste à l'adresse de chaque
électeur figurant sur la liste électorale préliminaire les documents suivants :

Envoi par la
poste de
l'avis de sla·
tut électoral

MUNICIPAL ELECTIONS

ÉLECTIONS MUNICIPALES

One mailing
pcr address

Printing of
lis!

(a) a notice in the form prescribed by the
Minister of Revenue under the Assessment Act, stating the electoral status of
the persan, and stating that revisions
to the list may be made in the office of
the clerk or secretary, as the case may
be, during normal office hours during
the revision period under section 28;
and

a) un avis rédigé selon la formule prescrite par le ministre du Revenu en
vertu de la Loi sur l'évaluation
foncière et indiquant le statut électoral
de cette personne ainsi que le fait que
les révisions concernant la liste peuvent être faites au bureau du secrétaire
ou du secrétaire du conseil scolaire,
selon le cas, pendant les heures normales de bureau au cours de la
période de révision prévue à l'article
28;

(b) an application for revision of the list in
the form prescribed. 1990, c. 28, s. 14.

b) une demande de révision de la liste
rédigée selon la formule prescrite.
1990, chap. 28, art. 14.

(4) If there is more than one elector at
any address, only one notice is required to be
sent to that address. 1988, c. 20, s. 10, part.

(4) S'il y a plus d'un électeur à une
adresse quelconque, un seul avis doit être
envoyé à cette adresse. 1988, chap. 20, art.
10, en partie.

PRELIMINARY LIST OF ELECTORS

LISTE ÉLECTORALE PRÉLIMINAIRE

27. Jmmediately after receipt of the list of

27 Immédiatement après avoir reçu la

electors delivered by the assessment commissioner under section 24, the clerk or secretary of the school board referred to in the
said section 24, after making corrections, if
any, under section 26, shall,

liste des électeurs délivrée par le commissaire
à l'évaluation en vertu de l'article 24, et
après avoir effectué les corrections, s'il y a
lieu, en vertu de l'article 26, le secrétaire ou
le secrétaire du conseil scolaire visé à l'article
24:

(a) cause the list to be printed or reproduced and such list shall be the preliminary list of electors;

a) fait imprimer ou reproduire la liste qui
constituera la liste électorale préliminaire des électeurs;

(b) where the clerk or secretary considers
it appropriate, establish places at
which and the times when revision of
the list will be undertaken in addition
to those described in subsection 26 (2);

b) s'il l'estime approprié, fixe les lieux,
dates et heures de la révision de la
liste qui viennent s'ajouter à ceux
prévus au paragraphe 26 (2);

(c) post notice of the date of the posting
of the list, the last day for filing applications for revision of the list for the
purpose of including names of electors
who have not been included or of
making additions or corrections to or
deletions from the list, and the places
and times at which the revision of the
list will be undertaken in at least two
conspicuous places in the municipality,
and where there is a newspaper having
general circulation in the municipality,
publish the notice in the newspaper.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 24; 1988, c. 20,
S. 11; 1990, C. 28, S. 15.

c) affiche l'avis de la date d'affichage de
la liste, la date limite pour le dépôt
des demandes de révision de la liste en
vue d'y inclure les noms des électeurs
qui n'y figurent pas ou en vue d'y faire
des adjonctions, des corrections ou des
radiations. Cet avis précise également
les lieux, dates et heures de la révision
de la liste. Il est affiché dans au moins
deux endroits bien en vue dans la
municipalité et, s'il y a lieu, publié
dans un journal qui y est généralement
lu. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 24;
1988, chap. 20, art. 11; 1990, chap. 28,
art. 15.

REVISION OF PRELIMINARY LIST OF
ELECTORS
Revision of
list
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Un seul avis
par adresse

Impression de
la liste

RÉVISION DE LA LISTE ÉLECTORALE
PRÉLIMINAIRE

28.-(1) Immediately after the printing or

28 (1) 1mmédiatement après avoir fait

reproduction of the preliminary list of electors, the clerk shall post one copy of the list
in a conspicuous place in the clerk's office
and in at least two other conspicuous public
places in the municipality. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 25 (1).

imprimer ou reproduire la liste électorale
préliminaire des électeurs, le secrétaire en
affiche une copie dans un endroit bien en vue
dans son bureau et dans au moins deux
autres endroits publics bien en vue dans la

Révision de
la liste
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municipalité . L.R.O. 1980, chap. 308, par.
25 (1).
Posting of
list

(2) On or before the first day of the revision period ·under subsection (3), copies of
the preliminary list shall be posted and notice
given under section 27.

(2) Au plus tard le premier jour de la
période de révision prévue au paragraphe
(3), des copies de la liste électorale préliminaire sont affichées et un avis est donné aux
termes de l'article 27.

Affichage de
la liste

Revision
period

(3) The period for revision of the preliminary list of electors commences on the Tuesday following the first Monday in September
in an election year and ends at 5 p.m. on the
Friday in October that precedes polling day
by thirty-one days. 1990, c. 28, s. 16 (1).

(3) La période de révision de la liste électorale préliminaire des électeurs commence
le mardi qui suit le premier lundi du mois de
septembre d'une année d'élection et prend
fin à 17 h le vendredi du mois d'octobre
précédant de trente et un jours le jour du
scrutin. 1990, chap. 28, par. 16 (1).

Période de
révision

Notice
affixed to
list

( 4) The clerk shall affix to the outside or
caver of each copy of the preliminary list of
electors for an election a notice in prescribed
form, over the clerk's name,

( 4) Le secrétaire inscrit, sur l'extérieur ou
sur la page couverture de chaque copie de la
liste électorale préliminaire des électeurs, un
avis, selon la formule prescrite, au-dessus de
son nom:

Inscription
d'un avis sur
la liste

(a) stating that the list is a preliminary list
of ail electors for the election or is a
preliminary list of ail electors for the
polling subdivision, as the case may
be, prepared as required by this Act;

a) indiquant qu'il s'agit, selon le cas, de
la liste électorale préliminaire des électeurs participant à l'élection ou de la
liste électorale préliminaire des électeurs de la section de vote préparées
conformément aux dispositions de la
présente loi;

(b) setting forth the date on which the list
was posted up in the office of the
clerk;

b) précisant la date à laquelle la liste a
été affichée dans le bureau du secrétaire;

(c) giving notice to ail electors to examine
the list for the purposes of making
additions or corrections to or deletions
from the list; and

c) invitant les électeurs à examiner la
liste en vue d'y faire des adjonctions,
des corrections ou des radiations;

(d) stating the last day for filing applications concerning inclusions, additions,
corrections or deletions. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 25 (4).

d) indiquant la date limite du dépôt des
demandes relatives à de telles insertions, adjonctions, corrections ou
radiations. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 25 (4).

(5) At the time of posting a notice under
subsection (1), the clerk shall deliver or mail
one copy of the preliminary list to,

(5) Lorsqu'il affiche l'avis visé au paragraphe (1), le secrétaire remet ou envoie par la
poste une copie de la liste électorale préliminaire aux personnes suivantes :

Copies of
list

Copies upon
requesl

(a) the assessment commissioner;

a) le commissaire à l'évaluation;

(b) the secretary of every local board the
members of which are required to be
elected at an election to be conducted
by the clerk;

b) le secrétaire de chaque conseil local
dont les membres doivent être élus
lors d'une élection tenue par le secrétaire de la municipalité;

(c) the clerk of the municipality responsible for conducting the elections in any
combined area for school board purposes. R.S.O. 1980, c. 308, s. 25 (5);
1990, C. 28, S. 16 (2).

c) le secrétaire de la municipalité responsable de la tenue des élections dans
une zone fusionnée pour les besoins
d'un conseil scolaire. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 25 (5); 1990, chap. 28,
par. 16 (2).

( 6) If the member of the Hou se of Commons or the member of the Assembly representing the electoral district in which the
municipality or any part thereof is situate
makes a written request for the preliminary

(6) Si le député à la Chambre des communes ou le député à l'Assemblée législative qui
représente la circonscription électorale dans
laquelle est située la totalité ou une partie de
la municipalité le demande par écrit, le
secrétaire lui remet une copie de la liste élec-

Copies de la
liste

Copies sur
demande
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list , the clerk shall deliver or mail one copy
of the list to that persan.

torale préliminaire ou la lui envoie par la
poste.

Registered
candidate
enlitlcd to
copies

(7) Every registered candidate, as defined
in section 138 or 163, is entitled to be provided by the clerk with two printed copies of
that portion of the preliminary list of electors
containing the names of the electors who are
entitled to vote in the election for the office
for which that registered candidate is registered.

(7) Un candidat inscrit, au sens de l'article
138 ou 163, a le droit de recevoir du secrétaire deux exemplaires de la portion de la
liste électorale préliminaire qui contient le
nom des électeurs qui ont le droit de voter à
l'élection au poste pour lequel le candidat
inscrit est inscrit.

Copies au
candidat
inscrit

Format of
lis!

(8) At the written request of a registered
candidate, the clerk may furnish the preliminary list of electors under subsection (7) in a
format that will facilitate the use of mechanical or electronic means in the printing or
reproduction of the list. 1990, c. 28, s. 16 (3).

(8) À la demande écrite d'un candidat inscrit, le secrétaire peut remettre la liste électorale préliminaire des électeurs prévue au
paragraphe (7) sous une forme qui en facilitera l'impression ou la reproduction par des
moyens mécaniques ou électroniques. 1990,
chap. 28, par. 16 (3).

Forme de la
liste

Revision of
Jist

29.-{l) The clerk or an assistant revising
officer shall attend at the revision of the preliminary list and shall continue to do so from
day to day or as required until ail applications filed on or before the last day for filing
applications for revision of the list have been
disposed of.

29 (1) Le secrétaire ou un réviseur
adjoint assiste à la révision de la liste électorale préliminaire, et continue d'y assister au
jour le jour ou pendant la durée nécessaire,
jusqu'à ce que toutes les demandes de révision déposées au plus tard à la date limite
aient fait l'objet d'une décision.

Révision de
la liste

When applications may
be considercd

(2) Although the time for filing applications for revision of the preliminary list
under section 28 has not expired, the clerk
may proceed to consider such applications as
from time to time may be received and may
determine and dispose of them. R.S.0. 1980,
C. 308, S. 26.

(2) Même si le délai imparti pour le dépôt
des demandes de révision de la liste électorale préliminaire prévu à l'article 28 n'est pas
expiré, le secrétaire peut procéder à l'examen des demandes qu'il peut recevoir de
temps à autre et peut prendre une décision à
leur sujet. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 26.

Examen de la
liste

Application
to enter
name in or
delete name
from list or
correct information

30.-{l) A persan whose name has not
been included in the preliminary list for a
polling subdivision in a municipality or whose
name has been included therein but the
information relating to the persan set out
therein is incorrect or whose name has been
included therein as a non-resident and who is
qualified to be an elector in more than one
ward in the municipality may apply to the
clerk or assistant revising officer of the
municipality on or before the last day for filing applications for revision of the list to
have the person's name included on the list
or to have such information corrected,
including having his or her name deleted
from any list where it is incorrectly included,
or to have his or her name deleted from the
list and to have it entered in the list of
another ward in which the persan or the person's spouse is the owner or tenant of land.

30 (1) La personne dont le nom ne
figure pas sur la liste électorale préliminaire
d'une section de vote d'une municipalité ou
dont le nom y figure, mais si les renseignements qui la concernent sont erronés, ou si le
nom de cette personne figure sur la liste à
titre de non-résident alors qu'elle a la qualité
d'électeur dans plus d'un quartier de la municipalité, peut adresser une demande au
secrétaire ou au réviseur adjoint de la municipalité au plus tard à la date limite fixée
pour le dépôt des demandes de révision de la
liste pour que son nom soit inscrit sur la liste
ou que les renseignements le concernant
soient corrigés. Elle peut également exiger
que son nom soit rayé de toute liste sur
laquelle il a été inscrit par erreur ou faire
rayer son nom d'une liste et le faire inscrire
sur la liste d'un autre quartier dans lequel
l'électeur ou son conjoint est propriétaire ou
locataire d'un bien-fonds.

Demande
d'inscription
ou de suppression de
nom, ou de
correction de
renseignements

Application
and declaration

(2) Every persan applying under this section shall sign an application in the prescribed form in which ait the information
shall be sufficiently filled in, either by the
applicant personally or by the clerk or assistant revising officer at the applicant's
request, and shall de cl are that he or she
understands the effect of the statements in
the application and that the persan is an elector entitled to have his or her name included

(2) Quiconque fait une demande aux termes du présent article la signe selon la formule prescrite. Celle-ci doit contenir les renseignements appropriés et être remplie soit
par l'auteur de la demande, soit par le secrétaire ou le réviseur adjoint à la demande de
l'auteur de la demande. Celui-ci déclare qu'il
comprend les conséquences de la déclaration
faite dans sa demande et qu'il a le droit
d'être inscrit sur la liste en qualité d'électeur

Demande
d"inscription
et déclaration
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on the list or to have the list corrected pursuant to his or her request before the clerk or
assistant revising officer enters his or her
name on the list or corrects the preliminary
list, as the case may be. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 27 (1, 2).

ou d'exiger que celle-ci soit corrigée conformément à sa demande avant que le secrétaire
ou le réviseur adjoint n'inscrive son nom sur
la liste ou qu'il ne corrige la liste électorale
préliminaire, selon le cas. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 27 (1) et (2).

Filing

(3) An application made under this section
and duly signed by the applicant may be filed
by the applicant in persan or by mail or by
his or her agent in persan. 1990, c. 28,
s. 17 (1).

(3) Une demande faite en vertu du présent article et dûment signée par l'auteur de
la demande peut être déposée en personne
ou par la poste par ce dernier ou en personne par son mandataire. 1990, chap. 28,
par. 17 (1).

Dépôt

Where application filed
by agenl

(4) An application filed by the agent of
the applicant shall be signed by bath the
applicant and the agent and, upon the
request of the clerk, the agent shall provide
proof satisfactory to the clerk of the identity
of the agent. 1990, c. 28, s. 17 (2).

( 4) La demande qui est déposée par le
mandataire de l'auteur de la demande doit
être signée et par l'auteur de la demande et
par son mandataire et, à la demande du
secrétaire, le mandataire remet à ce dernier
une pièce d'identité qui le satisfasse. 1990,
chap. 28, par. 17 (2).

Dépôt de la
demande par
le mandalairc

lnterpreter

(5) When the language of an applicant
under this section is not understood by the
clerk or assistant revising officer, an interpreter provided by the applicant may be
sworn and may act, but in the event of
inability to secure an interpreter, the application shall be refused. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 27 (4); 1990, C. 28, S. 17 (3).

(5) Lorsque la langue de l'auteur de la
demande faite en vertu du présent article
n'est pas comprise par le secrétaire ou le
réviseur adjoint, un interprète fourni par
l'auteur de la demande peut être assermenté
et habilité à agir. Toutefois, si les services
d'un interprète ne sont pas disponibles, la
demande est refusée. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 27 (4); 1990, chap. 28, par. 17 (3).

Interprète

Decision to
amend list

(6) If it appears to the clerk or assistant
revising officer that an applicant under this
section understands the effect of the statements in the application and that the applicant is an elector whose name should be
included in the polling list or that the amendment thereof that the applicant requests
should be made, the clerk or assistant revising officer shall certify accordingly by signing
the application.

(6) Si le secrétaire ou le réviseur adjoint
estime que l'auteur d'une demande visée par
le présent article comprend les conséquences
des déclarations faites dans sa demande et
qu'il s'agit d'un électeur dont le nom devrait
être ajouté à la liste électorale ou que celle-ci
devrait être modifiée conformément à sa
demande, le secrétaire ou le réviseur adjoint
atteste ces faits en signant la demande.

Décision
d'apporter
des modifications à la
liste

Refusai to
amend list

(7) If, in the opinion of the clerk or assistant revising officer, the statements made by
an applicant in an application under this section do not show that the applicant is an
elector entitled to have his or her name
included in the polling list or to have the list
amended as requested, the clerk or assistant
revising officer shall inform the applicant that
the application is refused, stating the reasons
for such refusai, which reasons he or she
shall endorse on the application form.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 27 (5, 6).

(7) Si le secrétaire ou le réviseur adjoint
estime que les déclarations faites par l'auteur
d'une demande déposée aux termes du présent article ne démontrent pas que l'auteur
de la demande est un électeur ayant le droit
d'avoir son nom inscrit sur la liste électorale
ou le droit à ce que la liste soit modifiée conformément à sa demande, il informe l'auteur
de la demande du rejet de sa demande et lui
en donne les motifs. Il inscrit également ces
motifs sur la formule de la demande. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 27 (5) et (6).

Refus d'apporter des
modifications
à la liste

Application
for delelion
of name

31.-(1) At any time after the posting of
the preliminary list of electors for a municipality and until the last day for filing applications for revision thereof, any persan may
file with the clerk an application, in the prescribed form, for deletion from the list of the
name of a persan who is not entitled as an
elector to have his or her name entered
thereon.

31 (1) À partir du moment où la liste
électorale préliminaire d'une municipalité est
affichée jusqu'à la date limite du dépôt des
demandes de révision de cette liste, quiconque peut déposer auprès du secrétaire, selon
la formule prescrite, une demande de radiation du nom d'une personne qui n'a pas le
droit d'avoir son nom inscrit sur la liste
comme électeur.

Demande de
radialion d'un
nom de la
liste

Notice to
person
where name
objected to

(2) The clerk, upon receipt of an application under this section, shall forthwith cause

(2) Sur réception d'une demande faite en
vertu du présent article, le secrétaire fait

Envoi d'un
avis à la personne dont le
nom fait l'objet d'une conteli;tation
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to be served personally on or sent by registered mail to the person concerning whom
the application is made at the address given
in the preliminary list and at such other
address, if any, as may be mentioned in the
application a notice of hearing requiring such
person to appear in person or by bis or ber
representative on a day and at a time to be
fixed in the notice.

signifier sans délai à la personne visée par la
demande ou lui envoie par courrier recommandé à l'adresse indiquée dans la liste électorale préliminaire ainsi qu'à toute autre
adresse qui peut être indiquée dans la
demande un avis d'audience exigeant la comparution de cette personne ou celle de son
représentant à la date et à l'heure fixées dans
l'avis.

Copy of
application
be served

(3) A copy of the application shall accompany a notice served or sent under subsection
(2).

(3) Est annexée à l'avis signifié ou envoyé ~~:n~; la
en vertu du paragraphe (2) une copie de la annexée à
demande qui s'y rapporte.
l'avis

Notice to
applicant

(4) The clerk shall notify the applicant of
the time and place of the hearing. R.S.O.
1980, C. 308, S. 28 (1-4).

(4) Le secrétaire avise le requérant de la
date, de l'heure et du lieu de l'audience.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 28 (1) à (4).

Avis au
requérant

Occision of
clerk, etc.

(5) On the day for the hearing fixed in a
notice given under this section, the person
filing the application may attend before the
clerk or assistant revising officer to establish
the validity of such application and the clerk
or assistant revising officer, after reviewing
an explanation of the facts alleged and after
hearing what is alleged by the person concerning whom the application was made or
by bis or ber representative, may delete the
name from the preliminary listïf the clerk is
satisfied of the validity of the application.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 28 (5); 1990, c. 28,
S. 18 (1).

(5) Le jour de l'audience indiqué dans
l'avis donné en vertu du présent article, l'auteur de la demande peut comparaître devant
le secrétaire ou le réviseur adjoint afin de
démontrer le bien-fondé de sa demande. Le
secrétaire ou le réviseur adjoint, après avoir
examiné les explications concernant les faits
allégués et après avoir entendu les faits allégués par la personne visée par la demande ou
son représentant , peut rayer le nom de cette
personne de la liste électorale préliminaire si
le secrétaire est convaincu du bien-fondé de
la demande. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
28 (5); 1990, chap. 28, par. 18 (1).

Décision du
secrétaire ou
du réviseur
adjoint

Where

(6) Where a person concerning whom an
application bas been made under this section
or bis or her representative does not attend
before the clerk or assistant revising officer
on the day of hearing fixed in the notice and
the clerk or assistant revising officer is satisfied that due notice of application bas been
given to the person or that the person could
not be found and the registered notice could
not be delivered, the clerk or assistant revising officer may delete the name of such person from the preliminary list of electors but
shall not do so except upon evidence under
oath which satisfies him or her that the name
should not have been included in the list.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 28 (6).

(6) Si une personne visée par une
demande présentée en vertu du présent article, ou son représentant , ne comparaît pas
devant le secrétaire ou le réviseur adjoint le
jour de l'audience indiqué dans l'avis et si le
· secrétaire ou le réviseur adjoint est convaincu qu'un avis de la demande, en bonne
et due forme, a été remis à la personne en
question, ou que l'avis enregistré n'a pas pu
être délivré étant donné que la personne est
demeurée introuvable , le secrétaire ou le
réviseur adjoint peut rayer le nom de cette
personne de la liste électorale préliminaire, à
condition toutefois qu'il obtienne une preuve
sous serment le convaincant que ce nom
n'aurait pas dû être inscrit sur la liste.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 28 (6).

En cas de
non-comparution de la
personne qui
fait l'objet
d'une contestation

(7) Where, under this section, for any reason the name of a person is deleted from a
preliminary list of electors, the clerk shall
forthwith cause to be served personally on or
sent by mail to that person at the address
given in the preliminary list a notice indicating the reasons for which the person's name
was deleted from the preliminary list and
advising of the voting procedures under sections 36 and 61, but if the clerk is satisfied
that the person cannot be found at the
address in the preliminary list, or that the
notice cannot be delivered to the person, no
notice need be given. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 28 (7); 1990, C. 28, S. 18 (2).

(7) Si, en vertu du présent article et pour
un motif quelconque, le nom d'une personne
est rayé d'une liste électorale préliminaire, le
secrétaire fait sans délai signifier ou parvenir
par la poste à la personne en question à
l'adresse mentionnée sur la liste électorale
préliminaire un avis indiquant les motifs pour
lesquels le nom de cette personne a été rayé
de la liste électorale préliminaire et recommandant l'observation des procédures relatives à un scrutin prévues aux termes des articles 36 et 61. Toutefois , si le secrétaire est
convaincu que la personne ne peut être trouvée à l'adresse mentionnée dans la liste électorale préliminaire ou que l'avis ne peut être
remis à cette personne, il n'est pas nécessaire

Si un nom est
rayé de la
liste électorale préliminaire

10

penon
objected Io
does not
appear

Where name
deleted from
preliminary
lisl
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de donner l'avis . L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 28 (7); 1990, chap. 28, par. 18 (2).
Special deletions

(8) Subsections (2) to (7) do not apply to
applications under subsection (1) to delete
from the list a person's own name or the
name of a deceased person.

(8) Les paragraphes (2) à (7) ne s'appliquent pas aux demandes déposées en vertu
du paragraphe (1) pour faire rayer de la liste
son propre nom ou celui d'une personne
décédée.

Radiations
spéciales

Delelions

(9) If the clerk receives an application to
delete from the list a name of a person
described in subsection (8) and the clerk is
satisfied of the validity of the application, the
clerk may delete the name. 1990, c. 28,
S. 18 (3).

(9) Le secrétaire qui reçoit une demande
pour faire rayer de la liste le nom d'une personne visée au paragraphe (8) peut, s'il est
convaincu du bien-fondé de la demande,
rayer le nom en question. 1990, chap. 28,
par. 18 (3).

Radiations

Decision
final

32. Subject to section 36 or 61, the decision of the clerk or assistant revising officer
to enter on or delete the name of a person as
an elector from the preliminary list of electors is final for the purposes of this Act.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 29.

32 Sous réserve de l'article 36 ou 61, la
décision du secrétaire ou du réviseur adjoint
relativement à l'inscription ou à la radiation
de la liste électorale du nom d'une personne
en tant qu'électeur préliminaire est définitive
pour l'application de la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 29.

Décision
définitive

Statement of
changes

33.-{1) Upon the determination of ail
applications for revision of the preliminary
list filed on or before the last day for filing
applications, the clerk shall compile a statement of changes to the list including deletions and additions.

33 (1) Dès que toutes les demandes de
révision de la liste électorale préliminaire,
déposées au plus tard le dernier jour prévu
pour leur dépôt, ont fait l'objet d'une décision, le secrétaire compile un relevé des
modifications, y compris les radiations et les
adjonctions, qui ont été apportées à la liste.

Relevé des
modifications

Idem

(2) The statement shall set out the full
name and address of each person who is the
subject of the addition, change or deletion.
1988, c. 20, s. 13,pan.

(2) Le relevé précise le nom, les prénoms
et l'adresse de chaque personne visée par
une adjonction, une modification ou une
radiation. 1988, chap. 20, art. 13, en partie.

Idem

Distribution
of statement

(3) The clerk shall, within ten days after
nomination day, send a certified copy of the
statement to each person who was provided ·
with a copy of the preliminary list under subsection 28 (5) or (6) and shall provide two
certified copies of the statement to every
candidate for office. 1990, c. 28, s. 19.

(3) Le secrétaire, dans les dix jours qui
suivent le jour de déclaration de candidature,
envoie une copie certifiée conforme du
relevé aux personnes auxquelles a été fournie
une copie de la liste électorale préliminaire
en vertu du paragraphe 28 (5) ou (6). Il fournit en outre deux copies certifiées conformes
du relevé à chaque candidat à un poste.
1990, chap. 28, art. 19.

Distribution
du relevé

POLLING LIST

LISTE ÉLECTORALE

Polling list

34. After compilation of the statement of
additions, changes and deletions required
under section 33, the clerk shall prepare the
polling list of electors for each polling subdivision in his or her municipality by making
the appropriate changes in the preliminary
list in accordance with the statement and
shall certify the list as so revised. R.S.O.
1980, C. 308, S. 31.

34 Après avoir compilé le relevé des
radiations, adjonctions et modifications prévu
à l'article 33, le secrétaire prépare la liste
électorale pour chaque section de vote de sa
municipalité en apportant les modifications
appropriées à la liste électorale préliminaire
conformément au relevé et certifie la liste
ainsi révisée. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
31.

Liste
électorale

Only pcrsons

35. Except as provided in sections 36, 56
and 61, no person is entitled to vote at an
election unless the person's name appears on
the polling list certified under section 34 for
the polling subdivision in which the person
tenders his or her vote. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 32.

35 Sous réserve des dispositions prévues
aux articles 36, 56 et 61, nul n'a le droit de
voter lors d'une élection à moins d'être inscrit sur la liste électorale certifiée en vertu de
l'article 34 de la section de vote dans laquelle
il est appelé à voter. L.R.O. 1980, chap. 308,
art. 32.

Seule une

36.-{1) If a person whose name is omitted from a polling list certified under section

36 (1) Si une personne dont le nom n'a
pas été inscrit sur une liste électorale certi-

Inscription
d'un nom sur
la liste par le
scrutateur

in list entitled to vote

Entry of
name on list
by D.R.O.

personne ins-

crite sur la
liste a le
droit de voter
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34, at any time after preparation of the poiling list and prior to the closing of the poil,
satisfies the clerk of the municipality on oath
that the person was entitled to be an elector
under section 13 or 14 and to have his or her
name entered on the preliminary list for the
municipality, the clerk may issue a certificate
in the prescribed form authorizing the deputy
retuming officer for the proper polling subdivision to enter the name of the elector on the
polling list for the subdivision and to permit
such person to vote, but the vote must be
cast before the closing of the poil. R.S.O.
1980, C. 308, S. 33 (1).

fiée en vertu de l'article 34 après la préparation de la liste électorale et avant la clôture
du scrutin démontre de manière suffisante et
sous serment au secrétaire de la municipalité
qu'elle a le droit d'être électeur aux termes
de l'article 13 ou 14 et qu'elle a le droit
d'être inscrite sur la liste électorale préliminaire de la municipalité, le secrétaire peut
délivrer un certificat, selon la formule prescri te, autorisant le scrutateur de la section de
vote appropriée à inscrire le nom de cet électeur sur la liste électorale de la section de
vote et lui permettre de voter. Toutefois, cet
électeur doit voter avant la clôture du scrutin. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 33 (1).

Idem

(2) Where the name of a person is omitted
from the polling list as finally revised and the
person satisfies the clerk of the municipality
on oath that the person was under section 13
or 14 otherwise entitled to be an elector and
to be entered on the preliminary list except
that he or she was not a Canadian citizen, if
the person produces for the inspection of the
clerk a certificate of naturalization or other
conclusive evidence that he or she is a Canadian citizen, the clerk may issue a certificate
authorizing the proper deputy retuming officer to enter the name of the person on the
polling list to entitle the person to vote as if
his or her name had been entered thereon
before the list was revised. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 33 (2); 1985, C. 4, S. 7.

(2) Si le nom d'une personne n'est pas inscrit sur la liste électorale définitive et que
cette personne démontre de manière suffisante et sous serment au secrétaire de la
municipalité qu'elle avait le droit par ailleurs
d'être un électeur aux termes de l'article 13
ou 14 et de figurer sur la liste électorale préliminaire étant donné qu'au moment de la
révision de la liste, elle répondait à tous les
critères sauf au critère de citoyenneté canadienne et si elle présente au secrétaire pour
examen son certificat de naturalisation ou
une autre preuve conc_luante démontrant
qu'elle est citoyenne canadienne, le secrétaire peut délivrer un certificat autorisant le
scrutateur compétent à inscrire le nom de
cette personne sur la liste électorale afin
qu'elle puisse voter au même titre que si son
nom y avait été inscrit avant la révision de la
liste électorale. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
33 (2); 1985, chap. 4, art. 7.

Idem

Identification

(3) For the purpose of establishing the
identity of a person under subsection (1) or
(2), the clerk may require the person to provide persona! identification satisfactory to the
clerk and, in the absence of that identification, the clerk may refuse to issue a certificate. 1990, c. 28, s. 20.

(3) Afin d'établir l'identité d'une personne
visée au paragraphe (1) ou (2), le secrétaire
peut exiger de celle-ci qu'elle lui fournisse
une pièce d'identité qui le satisfasse et, en
l'absence d'une telle pièce, il peut refuser de
délivrer un certificat. 1990, chap. 28, art. 20.

Identification

Ccrtificate to
be produccd

(4) A person is not entitled to vote under
this section unless at the time the person
requests a ballot he or she produces and files
with the deputy retuming officer the certificate given by the clerk under subsection (1)
or (2).

(4) Une personne n'a le droit de voter aux
termes du présent article que si elle présente
et dépose auprès du scrutateur, au moment
où elle demande un bulletin de vote, le certificat que le secrétaire lui a délivré aux termes
du paragraphe (1) ou (2).

Pn!scntation
du certificat

Entry on
polling list

(5) The deputy returning officer shall
enter or cause to be entered on the polling
list maintained by the poil clerk the name
and address of the person voting under the
authority of a certificate issued under this
section.

(5) Le scrutateur inscrit ou fait inscrire sur
la liste électorale que le secrétaire du bureau
de vote tient à jour, le nom et l'adresse de la
personne dont le vote est autorisé en vertu
d'un certificat délivré aux termes du présent
article.

Inscription
sur la liste
électorale

Ccrtificates
to be kept
in scparate
envelopc

(6) The deputy returning officer shall
enclose ail certificates to which this section
applies in one envelope. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 33 (3-5).

(6) Le scrutateur conserve tous les certificats visés par le présent article dans une
seule enveloppe. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 33 (3) à (5).

Certificats
conservés
dans une
enveloppe
séparée

"
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Who may be
nominated

DÉCLARATIONS DE CANDIDATURES

37. Any persan, who is not ineligible

37 Quiconque n'est pas inéligible aux ter-

under this or any other Act or otherwise prohibited by law to be nominated for or to hold
an office, may be nominated as a candidate
for that office if he or she,

mes de la présente loi ou d'une autre loi ou
ne fait pas l'objet d'une interdiction légale
d'être déclaré candidat ou d'occuper un poste
peut être déclaré candidat à ce poste s'il remplit les conditions suivantes :

(a) is qualified to hold that office under
an Act constituting the office; and

a) il a les qualités requises pour occuper
ce poste en vertu de la loi qui crée le
poste en question;

(b) is registered for that office under section 139 or 168 of this Act. 1990,
C. 28, S. 21.

b) il est inscrit comme candidat à ce
poste en vertu de l'article 139 ou 168
de la présente loi. 1990, chap. 28, art.

Qui peut être
déclaré candidat

21.
Nomination
day

38.-(l} Nomination day for a regular
election is Friday , the thirty-first day before
polling day. 1990, c. 28 , s. 22 (1).

38 (1) Le jour de déclaration de candidature en vue d'une élection ordinaire est le
vendredi qui précède de trente et un jours le
jour du scrutin. 1990, chap. 28, par. 22 (1).

Jour de
déclaration de
candidature

Period for
nomination

(2) Persans may be nominated as candidates in an election between 9 a.m. and 5
p.m. on nomination day, but nothing in this
section prevents a persan from filing a nomination paper with the clerk during normal
office hours during the period from Tuesday
to Thursday inclusive immediately preceding
nomination day. 1990, c. 28 , s. 22 (2).

(2) Une personne peut être déclarée candidate lors d'une élection entre 9 h et 17 h le
jour de déclaration de candidature. Toutefois, rien dans le présent article n'empêche
une personne de déposer une déclaration de
candidature auprès du secrétaire aux heures
normales de bureau du mardi au jeudi inclusivement précédant immédiatement le jour
de déclaration de candidature. 1990, chap.
28, par. 22 (2).

Période de
déclaration de
candidature

Notice of
time for
filing nominations

(3) The clerk shall , at Ieast seven days
prior to nomination day , post in at least two
conspicuous places in the municipality notice
of the date and times for filing nominations
and of the offices for which persans may be
nominated as candidates in the election, and,
where there is a newspaper having general
circulation in the municipality, publish at
Ieast seven days prior to nomination day the
notice in the newspaper. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 35 (3).

(3) Le secrétaire affiche, au moins sept
jours avant le jour de déclaration de candidature et dans au moins deux endroits bien en
vue dans la municipalité, un avis précisant la
date et l'heure fixées pour le dépôt des déclarations de candidatures de même que les postes auxquels les personnes peuvent se porter
candidates lors de l'élection. Si un journal est
généralement lu dans la municipalité, le
secrétaire fait publier l'avis dans ce journal
au moins sept jours avant le jour de déclaration de candidature. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 35 (3).

Avis relatif à
la date et à
l'heure du
dépôt des
déclarations
de candidatures

How nominated

39.-(1) A person who is qualified under
section 37 may be nominated as a candidate
for an office by filing, either personally or
through his or her agent, in the office of the
clerk, on the days and during the hours specified in subsection 38 (2), a nomination paper
in prescribed form which,

39 (1) Une personne qui a les qualités
requises visées à l'article 37 peut être déclarée candidate à un poste en déposant auprès
du bureau du secrétaire, en personne ou par
l'intermédiaire de son représentant, aux jours
et aux heures spécifiés au paragraphe 38 (2),
une déclaration de candidature, selon la formule prescrite :

Comment se
porter candidat

(a) shall be signed by at least ten electors
whose names are entered on the preliminary list of electors or who have
made application to have their names
included on the list and who are entitled to vote in the election to such
office;

a) signée par au moins dix électeurs dont
les noms sont inscrits sur la liste électorale préliminaire ou qui ont fait une
demande pour que leurs noms y soient
inscrits et qui sont habilités à voter
lors de l'élection à ce poste;

(b) shall state the name and address of the
persan nominated in such manner as
will identify the person and the office
for which he or she is nominated; and

b) qui indique le nom et l'adresse de la
personne déclarée candidate de
manière à l'identifier et à préciser à
quel poste celle-ci se présente;

ÉLECTIONS MUNICIPALES

(c) shall state the name and address of
each elector signing the nomination
paper and , where the office for which
the person is nominated is a member
of a school board, that such nominator
is a public school elector, a separate
school elector, an English language
public school elector, an English language separate school elector, a
French language public school elector.
or a French language separate school
elector, as the case may be. R.S.O.
1980, C. 308, S. 36 (1); 1990, C. 28,
S. 23 (1, 2).

What
address to
be shown

(2) The address referred to in clauses
(1) (b) and (c) shall be the address within the
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c) qui indique le nom et l'adresse de chaque électeur qui la signe et , si la personne déclarée candidate se présente à
un poste de membre d'un conseil scolaire , la déclaration de candidature
précise si le présentateur est un électeur des écoles publiques, un électeur
des écoles séparées, un électeur des
écoles publiques de langue anglaise,
un électeur des écoles séparées de langue anglaise, un électeur des écoles
publiques de langue française ou un
électeur des écoles séparées de langue
française , selon le cas. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 36 (1); 1990, chap. 28,
par. 23 (1) et (2).

(2) L'adresse mentionnée aux alinéas (1)

Adresse à
indiquer

municipality of the person nominated or the
elector signing the nomination paper, as the
case may be. 1982, c. 37, s. 5, part.

b) etc) est, selon le cas, celle de la personne
déclarée candidate dans la municipalité ou
celle de l'électeur qui signe la déclaration de
candidature. 1982, chap. 37 , art . 5, en partie.

Consent and
declaration
to be filed

(3) No nomination is valid unless there is
filed with the nomination paper a consent in
writing to the nomination and a declaration
of qualification in the prescribed form by the
person nominated. R.S .O. 1980, c. 308,
S. 36 (2).

(3) Nulle déclaration de candidature n'est
valide à moins d'être accompagnée du consentement écrit de la personne déclarée candidate et d'une déclaration , selon la formule
prescrite, de ses qualifications. L.R.0 . 1980,
chap. 308, par. 36 (2).

Dépôt d'un
consentement
et d'une
déclaration

Separale
nomination
papers

(4) Each person to be nominated for election to an office shall be nominated by a separate nomination paper, but an elector may
sign more than one nomination paper for the
same person and the nomination papers of
more than one person.

(4) Chaque personne déclarée candidate à
un poste est déclarée comme telle dans une
déclaration de candidature séparée. Toutefois, un électeur peut signer plus d'une déclaration de candidature pour la même personne ou plusieurs personnes.

Déclarations
de candidatures séparées

Possession of
nomination
paper by
clerk

(5) After a nomination paper is certified
by the clerk, it shall remain in the possession
of the clerk but shall be open to inspection
by any person during the normal office hours
of the clerk.

(5) Après l'avoir certifiée conforme , le
secrétaire conserve la déclaration de candidature. Toutefois , quiconque peut l'examiner
librement aux heures normales de bureau du
secrétaire.

Le secrétaire
conserve la
déclaration de
candidature

Onus on
nomi·

(6) The onus is on the person nominated
for election to an office to file a nomination
paper. R.S.O. 1980, c. 308, s. 36 (5-7).

(6) Il incombe à la personne déclarée can-

Dépôt d'une
déclaration de
candidature

Determina·
tion as to
type of
elector

(7) For the purposes of this section, the
determination as to whether an elector is a
public school elector, a separate school elector, an English language public school elector , an English language separate school
elector, a French language public school elector or a French language separate school
elector shall be in accordance with the electoral status indicated on the enumeration list
delivered to the clerk under section 24, as
revised under section 28 . 1990 , c. 28,
s. 23 (4).

(7) Pour l'application du présent article ,
un électeur a la qualité d'électeur des écoles
publiques, d ' électeur des écoles séparées ,
d'électeur des écoles publiques de langue
anglaise , d'électeur des écoles sé parées de
langue anglaise, d'électeur des écoles publiques de langue française ou d'électeur des
écoles séparées de langue française selon ce
qu'indique la liste de recensement remise au
secrétaire en vertu de l'article 24 et révisée
en vertu de l'article 28. 1990, chap. 28, par.
23 (4).

Décision relative au genre
d'électeur

Endorsation
by clerk

40.-(1) Where a nomination paper is
filed in the office of a clerk, the clerk or the
clerk's assistant returning officer shall
endorse upon it the date and time of its filing.

40 (1) Si une déclaration de candidature
est déposée au bureau d'un secrétaire , celuici ou le directeur adjoint du scrutin inscrit
sur la déclaration la date et l'heure de son
dépôt .

1nscription de
la date et de
l'heure par le
secrétaire

Certificatc of
clerk

(2) Where a nomination paper is filed in
the office of a clerk prior to nomination day,

(2) Si une déclaration de candidature est
déposée au bureau d'un secrétaire avant le

Attestation
du secrétaire

~~n

didate à un poste de déposer une déclaration
de candidature. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
36 (5) à (7).
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the paper shall be examined by the clerk
and, if satisfied that the requisite number of
the nominators whose signatures appear on
the nomination paper are electors entitled to
vote for the office, the clerk shall so certify
in writing. R.S.O. 1980, c. 308, s. 37 (1, 2).

jour de déclaration de candidature, le secrétaire examine cette déclaration et , s'il est
convaincu qu'elle porte le nombre de signatures requis d'électeurs en droit d'élire un
candidat, il atteste le fait par écrit. L. R.O.
1980, chap. 308, par. 37 (1) et (2).

(3) When the nomination papers have
been certified, the clerk shall cause the
name, mailing address and qualifying address
of each candidate nominated and office for
which the candidate is nominated ,

(3) Après avoir attesté les déclarations de
candidature, le secrétaire prend les mesures
suivantes relativement aux nom, adresse postale et adresse habilitante des candidats désignés, ainsi qu'au poste auquel ils se
présentent :

(a) to be posted in the office of the clerk
or in a conspicuous place open to
inspection by the public; and

a) il les fait afficher dans son bureau ou
dans un endroit bien en vue afin que
le public puisse les examiner librement;

(b) if Part Ill applies to the election of the
members to the office, to be sent to
the Commission. 1990, c. 28, s. 24 (1).

b) il les fait envoyer à la Commission, si
la partie III s'applique à l'élection de
membres au poste . 1990, chap. 28,
par. 24 (1).

Definition

(4) ln this section, " qualifying address"
means the address which qualifies the candidate to be an elector under clause 13 (1) (a)
or 14 (1) (a). 1990, c. 28, s. 24 (2).

(4) Dans le présent article, «adresse habilitante» s'entend de l'adresse qui habilite le
candidat à être électeur en vertu de l'alinéa
13 (1) a) ou 14 (1) a). 1990, chap. 28, par.
24 (2).

Définition

Where filed
on nomination day

(5) Where a nomination paper is filed in
the office of a clerk on nomination day,

(5) Si une déclaration de candidature est
déposée au bureau du secrétaire le jour de
déclaration de candidature :

(a) the clerk shall accept the nomination
paper and cause the name of the persan nominated to be posted up in
accordance with subsection (3);

a) le secrétaire accepte la déclaration de
candidature et fait afficher le nom de
la personne déclarée candidate conformément au paragraphe (3);

Déclaration
de candidature le jour
de déclaration
de candidature

(b) the clerk shall examine the nomination
paper before 4 p.m. on the first day
following nomination day that is not a
Saturday or a holiday and if it appears
to the clerk that the requisite number
of nominators whose signatures appear
on the nomination paper are not electors entitled to vote for the office, the
clerk shall reject the nomination and
give notice of the rejection immediately by registered mail to the persan
nominated and ail candidates for that
office, but if the clerk is satisfied that
the nominators meet such requirements, he or she shall so certify in
writing. R.S .O. 1980, c. 308, s. 37 (4);
1990, C. 28, S. 24 (3).

b) le secrétaire examine la déclaration de
candidature avant 16 h le premier jour
suivant le jour de déclaration de candidature qui n'est ni un samedi ni un
jour férié, et s'il estime que les présentateurs dont la signature apparaît sur
la déclaration de candidature, et dont
le nombre correspond au nombre
requis, ne sont pas des électeurs ayant
le droit de vote relativement à ce
poste, il rejette la déclaration de candidature et en avise immédiatement
par courrier recommandé la personne
déclarée candidate et tous les autres
candidats à ce poste. Toutefois, s'il est
convaincu que les présentateurs ont la
qualité d'électeur, il en atteste le fait
par écrit. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
37 (4); 1990, chap. 28, par. 24 (3).

(6) Where, at 5 o'clock in the afternoon of
the first day following nomination day that is
not a Saturday or a holiday, the number of
candidates who have been nominated for an
office and have not withdrawn under subsection 42 (1) is not sufficient to fill the number
of vacancies to which candidates may be
elected, subsection 43 (1) respecting acclamation applies to those candidates, but additional nominations for the remaining vacan-

(6) Si, à 17 h le premier jour suivant le
jour de déclaration de candidature qui n'est
ni un samedi ni un jour férié, le nombre de
candidats désignés pour se présenter à un
poste, qui n'ont pas retiré leur candidature
aux termes du paragraphe 42 (1) n'est pas
suffisant pour combler le nombre de postes
vacants auxquels des candidats peuvent être
élus, les dispositions du paragraphe 43 (1)
portant sur l'élection sans concurrent s'appli-

Posting

Where
number of
candidates
nominated
insufficient

Affichage

Nombre de
candidats
désignés
insuffisant
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Certification
by clerk

quent. Toutefois , des déclarations de candidatures supplémentaires pour les autres postes vacants pour lesquelles il n'y a pas eu
suffisamment de candidats peuvent être
déposées au bureau du secrétaire le mercredi
qui suit le jour de déclaration de candidature, entre 9 h et 17 h. Les dispositions du
paragraphe (5) et du paragraphe 42 (1) s'appliquent avec les adaptations nécessaires.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 37 (5); 1990,
chap. 28, par. 24 (4).

(7) Certification by the clerk in accordance with subsection (2) or (5) with respect
to a nomination paper shall be conclusive
evidence of the facts certified and shall not
be open to challenge thereafter. R.S.O.
1980, C. 308, S. 37 (6).

(7) L'attestation d'une déclaration de can- Attestation
par le secrédidature par le secrétaire conformément au taire
paragraphe (2) ou (5) constitue une preuve
concluante des faits attestés et n'est pas
sujette à contestation ultérieure. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 37 (6).
(8) Le secrétaire dresse et conserve dans Liste des candidats
son bureau une liste indiquant les nom,
adresse postale et adresse habilitante de chaque candidat dont la déclaration de candidature a été attestée aux termes du présent article relativement aux postes pour lesquels des
candidats peuvent être désignés. Cette liste
est dressée dans l'ordre de délivrance des
attestations et des copies en sont affichées
dans un ou plusieurs endroits bien en vue.
Achèvement
(9) La liste prévue au paragraphe (8) est de
la liste
achevée au plus tard à 16 h le premier jour
suivant le jour de déclaration de candidature
qui n'est ni un samedi ni un jour férié, mais
si le secrétaire a reçu des déclarations de candidatures supplémentaires aux termes du
paragraphe (6), la liste qui indique le nom
des candidats supplémentaires désignés est
achevée et affichée par le secrétaire au plus
tard à 16 h le jeudi qui suit le jour de déclaration de candidature. 1990, chap. 28, par.
24 (5).

(8) The clerk shall establish and maintain
in bis or ber office a list setting out the
name, mailing address and qualifying address
of every candidate whose nomination bas
been certified under this section for the
respective offices for which persons may be
nominated in the order of certification and
copies of this list shall be prominently displayed in one or more locations.

Completion
of list

(9) The Iist under subsection (8) shall be
completed no Iater than 4 p.m. on the first
day following nomination day that is not a
Saturday or a holiday but, where the clerk
bas received additional nominations under
subsection (6), a list showing the names of
the additional candidates nominated shall be
completed and posted by the clerk no Iater
than 4 p.m. on the Thursday following nomination day. 1990, c. 28, s. 24 (5).

DEATH
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head of
council

for
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cies in the office in respect of which there
was an insufficient number of candidates may
be filed in the office of the clerk on the
Wednesday following nomination day
between the hours of 9 o'clock in the forenoon and 5 o'clock in the aftemoon and the
provisions of subsection (5) of this section
and subsection 42 (1) apply with necessary
modifications. R.S.O. 1980, c. 308, s. 37 (5);
1990, C. 28, S. 24 (4).

List of
candidates

Election on
death of
candidate
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A CANDIDATE

41.-{l) If as a result of a candidate nominated for election to an office dying before
the close of the poil for the election,

DÉCÈS D'UN CANDIDAT

Décès d'un
41 (1) Si, en raison du décès, avant la candidat
lors

clôture du scrutin, d'un candidat désigné d'une élection
pour se présenter à un poste :

(a) a person would be elected by acclamation to the office, the election to such
office is void and a new election shall
be held to fill the office; or

a) une personne est élue sans concurrent
à ce poste, l'élection à ce poste est
nulle et une nouvelle élection est
tenue pour combler le poste;

(b) no person would be elected by acclamation to the office, the name of the
deceased candidate shall be omitted
from the ballots or, if the ballots have
already been printed, the clerk shall
cause notice of the death of the candidate to be posted up in a conspicuous
place in every polling place and the
election shall be proceeded with as if
the deceased candidate had not been
nominated.

b) personne n'est élu sans concurrent à ce
poste, le nom du candidat décédé n'est
pas inscrit sur les bulletins de vote ou,
si les bulletins de vote ont déjà été
imprimés, le secrétaire fait afficher
l'avis · du décès du candidat dans un
endroit bien en vue de chaque bureau
de vote et l'élection en cours se poursuit comme si le candidat décédé
n'avait pas été déclaré candidat.

(2) Despite subsection (1), if a candidate
nominated for election to the office of the

Décès du
(2) Malgré le paragraphe (1), si un candi- candidat
qui
dat désigné pour se présenter au poste de se présente
au poste de
chef du conseil

722

Withdrawal

Where nominatcd for
more than
one office
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head of the council of a municipality dies
before the close of the poil for the election
and,

chef du conseil d'une municipalité décède
avant la clôture du scrutin et si ce décès
survient:

(a) prior to 5 o'clock on the afternoon of
nomination day, additional nominations for the office may be filed in the
office of the clerk on the Wednesday
following nomination day between the
hours of 9 o'clock in the forenoon and
5 o'clock in the afternoon and the provisions of subsection 40 (5) apply with
necessary modifications as though the
additional nomination papers had been
filed on nomination day; or

a) avant 17 h le jour de déclaration de
candidature, des candidatures supplémentaires pour ce poste peuvent
être déposées au bureau du secrétaire
entre 9 h et 17 h le mercredi qui suit le
jour de déclaration de candidature, et
les dispositions du paragraphe 40 (5)
s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires, comme si les déclarations
de candidatures supplémentaires
avaient été déposées le jour de déclaration de candidature;

(b) after 5 o'clock on the afternoon of
nomination day, the election to the
office is void and a new election shall
be held to fill the office. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 38.

b) après 17 h le jour de déclaration de
candidature, l'élection à ce poste est
nulle et une nouvelle élection est
tenue pour combler le poste. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 38.

WITHDRAWAL OF NOMINATIONS

RETRAIT DE CANDIDATURE

42.-{l) A person nominated as a candidate in an election may withdraw his or her
nomination by instrument in writing, verified
by his or her affidavit, and delivered to the
clerk before 5 p.m. on the first day following
nomination day that is not a Saturday or a
holiday.
(2) A person who has been nominated for
more than one office may withdraw from one
or more offices by filing a written withdrawal
with the clerk in his or her office before 5
p.m. on the first day following nomination
day that is not a Saturday or a holiday and in
default the person shall be deemed to be
nominated for the office for which he or she
was first nominated and to have withdrawn
the nomination for any other office. 1990,
C. 28, S. 25.

42 (1) La personne déclarée candidate
lors d'une élection peut retirer sa candidature
en remettant au secrétaire un acte par écrit,
appuyé par affidavit, avant 17 h le premier
jour suivant le jour de déclaration de candidature qui n'est ni un samedi ni un jour
férié.

Relrait de
candidature

(2) La personne qui a été déclarée candidate à plus d'un poste peut retirer sa candidature à un ou à plusieurs de ces postes en
déposant au bureau du secrétaire, avant 17 h
le premier jour suivant le jour de déclaration
de candidature qui n'est ni un samedi ni un
jour férié, un acte par écrit visant le retrait
de sa candidature; si elle ne le fait pas, elle
est réputée déclarée candidate au poste pour
lequel elle a été déclarée candidate en premier lieu et avoir retiré sa candidature à tout
autre poste. 1990, chap. 28, art. 25.

Candidat
désigné pour
se présenter à
plus d'un
poste

ACCLAMATI ONS

ÉLECTIONS SANS CONCURRENT

Acclamation

43.-{l) If no more candidates are nominated at the end of nomination day for any
office than the number to be elected, the
clerk shall immediately after 5 p.m. on the
first day following nomination day that is not
a Saturday or a holiday declare the candidate
or candidates duly elected. 1990, c. 28,
S. 26 (1).

43 (1) Si, le jour de la déclaration de
candidature, le nombre de candidats n'est
pas supérieur au nombre de postes à pourvoir, le secrétaire déclare, immédiatement
après 17 h le premier jour suivant le jour de
déclaration de candidature qui n'est ni un
samedi ni un jour férié, le ou les candidats
dûment élus. 1990, chap. 28, par. 26 (1).

Élection sans
concurrent

Idem

(2) In the case where additional nominations have been filed under subsection 40 (6)
and the additional number of candidates
nominated is not more than the remaining
number of vacancies for which the additional
candidates were nominated, the clerk shall
forthwith after 5 o'clock in the afternoon of
the Thursday following nomination day
declare that candidate or those candidates
duly elected. R.S.O. 1980, c. 308, s. 40 (2).

(2) Si des déclarations de candidatures
supplémentaires ont été déposées en vertu du
paragraphe 40 (6) et si le nombre de candidats supplémentaires désignés n'est pas
supérieur au nombre de postes vacants pour
cette catégorie de candidats, le secrétaire
déclare sans délai, après 17 h le jeudi qui suit
le jour fixé pour la déclaration de candidature, ce ou ces candidats dûment élus.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 40 (2).

Idem
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Idem

(3) If more candidates are nominated for
an office than the number to be elected but
one or more candidates withdraws bis or ber
nomination so that the number remaining is
no more than the number required to be
elected, the clerk shall promptly after 5 p. m.
on the first day following nomination day
that is not a Saturday or a holiday declare
the remaining candidate or candidates to be
duly elected. 1990, c. 28, s. 26 (2).

(3) Si le nombre de candidats désignés
pour se présenter à un poste est supérieur au
nombre de candidats devant être élus mais
qu'un ou plusieurs candidats retirent leurs
candidatures de sorte que le nombre de candidats qui maintiennent leur candidature
n'est plus supérieur au nombre devant être
élu, le secrétaire déclare dûment élus,
promptement après 17 h le premier jour suivant le jour de déclaration de candidature
qui n'est ni un samedi ni un jour férié, le ou
les candidats qui maintiennent leur candidature. 1990, chap. 28, par. 26 (2).

Idem

Vacancy

(4) If the number of candidates declared
to be elected to an office under subsection
(1), (2) or (3) is Jess than the number to be
elected to such office so there is a vacancy, a
new election under section 108 shall be held
to fill the vacancy, except that where the
number of candidates declared to be elected
is sufficient to form a quorum, the vacancy
may be filled in accordance with section 45 of
the Municipal Act. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 40 (4); 1990, C. 28, S. 26 (3).

(4) Si le nombre de candidats déclarés élus
à un poste en vertu du paragraphe (1), (2) ou
(3) est inférieur au nombre de candidats
devant être élus à ce poste de sorte qu'il y a
une vacance, une nouvelle élection visée à
l'article 108 est tenue pour combler cette
vacance. Toutefois, si le nombre de candidats
déclarés élus est suffisant pour atteindre le
quorum, cette vacance peut être comblée
conformément à l'article 45 de la Loi sur les
municipalités. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
40 (4); 1990, chap. 28, par. 26 (3).

Vacance

Wherc
quorum not
clcctcd

(5) Where in any election the total number of members of the council of a municipality or of a local board, as the case may
be, declared elected under this section and
those elected as a result of the poil in the
election is Jess than a quorum of the council
or of the local board, the council or local
board in office for the preceding year shall
continue in office until a new election under
subsection ( 4) is held and the number of
members of the council or local board equals
or exceeds the quorum. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 40 (5).

(5) Si lors d'une élection le nombre total
des membres du conseil d'une municipalité
ou d'un conseil local, selon le cas, déclarés
élus aux termes du présent article et ceux qui
sont élus lors du scrutin, n'est pas suffisant
pour atteindre le quorum du conseil ou du
conseil local, le conseil ou le conseil local en
place pour l'année précédente continue
d'exercer ses fonctions jusqu'à ce qu'une
nouvelle élection soit tenue en vertu du paragraphe (4) et que le nombre de membres élus
au conseil ou au conseil local soit égal ou
supérieur au quorum. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 40 (5).

Si le quorum
n'est pas
atteint

Quorum

(6) A quorum under subsections (4) and
(5) means a quorum of ail members of a
body, including persons who are members by
virtue of office. 1990, c. 28, s. 26 (4).

(6) Le quorum visé aux paragraphes (4) et
(5) s'entend du quorum de tous les membres
d'un organisme, v compris des personnes qui
sont membres en iaison de leur charge. 1990,
chap. 28, par. 26 (4).

Quorum

NOTICE OF POLL

A VIS D'ÉLECTION

PoU rcquircd

Notice of

poU

nominated for election to an office than the
number required to fill that office, the clerk
shall hold a poil to elect the holder of that
office. R.S.O. 1980, c. 308, s. 41 (1).

44 (1) Si le nombre de candidats déclarés candidats à ce poste est supérieur au
nombre de candidats requis pour combler la
vacance de ce poste, le secrétaire tient un
scrutin afin d'élire le titulaire de ce poste.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 41 (1).

Obligation de
tenir un scrutin

(2) Notice of the time and the date for the
holding of the poil in an election, including
the advance poil, and notice of the last day
for making application to the clerk for a certificate to vote by proxy shall be given by the
clerk forthwith after it bas been determined
that a poil is required by posting the notice
in at least two conspicuous places in the
municipality and, where there is a newspaper
having general circulation in the municipal-

(2) L'avis précisant l'heure et la date de la
tenue du scrutin lors d'une élection ou d'un
vote par anticipation, et l'avis du dernier
jour fixé pour faire une demande de certificat de vote par procuration auprès du secrétaire est donné par le secrétaire sans délai
après qu'il a été établi qu'un scrutin est
nécessaire en faisant afficher cet avis dans au
moins deux endroits bien en vue de la municipalité et, s'il y a un journal généralement lu

Avis de scrutin

44.-(1) Where more candidates are
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ity, by publishing the notice in the newspa1982,c. 37,s. 6.

dans la municipalité, en le faisant publier
dans ce journal. 1982, chap. 37, art . 6.

VOTING BY BALLOT

VOTE AU MOYEN DE BULLETINS

45. lf a poli is held in an election, the
votes shall be given by ballot. 1990, c. 28,
S. 27, part.

45 Si un scrutin est tenu lors d'une élection , les votes sont exprimés au moyen de
bulletins de vote. 1990, chap. 28 , art . 27 , en
partie.

UsE OF VoTING DEv1cES

UTILISATION D'APPAREILS PERMETTANT DE
RECUEILLIR LES VOTES

Use of
voling
devices

46.-(1) The council of a municipality
may, by by-law passed on or before the l st
day of April in an election year , authorize
the use at elections of voting machines, voting recorders, optical scanning vote tabulators or other voting devices for the purposes
of voting or counting votes and a copy of the
by-law shall be forwarded by the clerk of the
municipality to the Minister promptly after it
is passed.

46 (1) Le conseil d ' une municipalité
peut, par règlement municipal adopté au plus
tard le 1er avril d'une année d'élection, autoriser l'utilisation à des élections de machines
à voter , d'enregistreuses de votes, de tabulatrices de votes par lecture optique ou d'autres dispositifs permettant de recueillir les
votes aux fins de vote ou de dépouillement
du scrutin. Le secrétaire de la municipalité
envoie une copie de ce règlement municipal
au ministre promptement après son adoption.

Dispositifs
permellanl
de recueillir
les votes

Repealing of
by-law

(2) A by-law passed under subsection (1)
or a predecessor thereof shall remain in force
until repealed by the council of the municipality , but no such repealing by-law shall
take effect for the purposes of the election
next following its passage unless the repealing by-law is passed on or before the lst day
of April in the year in which the election is
held.

(2) Le règlement municipal adopté en
vertu du paragraphe (1) ou d'une disposition
qui le précède reste en vigueur jusqu'à ce
qu'il soit abrogé par le conseil de la municipalité. Toutefois l'abrogation de ce règlement
municipal ne prend effet en ce qui concerne
l'élection qui suit son adoption que si le
règlement municipal qui l'abroge est adopté
au plus tard le ter avril de l'année d'élection.

Abrogation
du règlement
municipal

Ordcr of
Minister

(3) Despite any other provision of this
Act , if a municipality passes a by-law under
subsection (1), the Minister may by order
provide for those matters which , in the opinion of the Minister, are necessary to conduct
the election by the use of the equipment
described in the by-law, including,

(3) Malgré toute autre disposition de la
présente loi, si une municipalité adopte un
règlement municipal en vertu du paragraphe
(1), le ministre peut , par arrêté, traiter des
questions qu'il estime nécessaires pour la
tenue de l'élection au moyen de l'équipement
décrit dans le règlement municipal, y compris
les éléments suivants :

Arr!té du
minislre

pe~

Voting by
ballot

Conflicts

(a) the form of the ballot ;

a) la formule du bulletin de vote ;

(b) directions for the marking of a ballot
by an elector;

b) les directives relatives au marquage du
bulletin de vote par les électeurs;

(c) directions for the voting procedures to
be used including the procedures for ,

c) les directives relatives aux modalités
de vote à utiliser , notamment pour :

(i) the taking of the votes ,

(i) procéder au vote,

(ii) the examination of the ballots, by
machine or otherwise, to determine which ballots or votes
should be rejected,

(ii) examiner les bulletins de vote,
notamment au moyen d'une
machine, afin de déterminer
quels bulletins de votes ou quels
suffrages devraient être rejetés,

(iii) the counting, by machine or oth~rwise, of the votes, and

(iii) procéder au dépouillement du
scrutin, notamment au moyen
d'une machine ,

(iv) the recounting, by machine or
otherwise, of the votes.

(iv) procéder à un second dépouillement du scrutin, notamment au
moyen d'une machine.

(4) An order under subsection (3) may
establish different procedures and mechanisms for carrying out the elections than are

(4) L'arrêté visé au paragraphe (3) peut
établir, pour la tenue d'une élection, des
modalités et des mécanismes différents de

Vote au
moyen de
bulletins de
vote

Conflirs

chap. M.53

ÉLECTIONS MUNICIPALES

725

established under this Act and, in the event
of a conflict between the order and this Act,
the order shall prevail. 1990, c. 28, s. 27,
part.

ceux prévus par la présente loi. En cas de
conflit entre l'arrêté et la présente loi, l'arrêté l'emporte. 1990, chap. 28, art. 27, en
partie.

47.-(1) If, in any election, an elector has

47 (1) Si, au cours d'une élection, un

reasonable grounds for believing that the
validity of the election is in doubt because of
problems related to the use of equipment
described in an order under subsection
46 (3), the elector may make an application
to a judge of the Ontario Court (Provincial
Division) for a determination as to whether a
recount should be held.

électeur a des motifs raisonnables de croire
que la validité de l'élection est en doute en
raison de problèmes liés à l'utilisation de
l'équipement décrit dans un arrêté pris en
vertu du paragraphe 46 (3), il peut présenter
une requête à un juge de la Cour de l'Ontario (Division provinciale) pour qu'il décide
s'il y a lieu de procéder à un second dépouillement du scrutin.

Proccdurcs

(2) Subsections 93 (2) to (8) apply with
necessary modifications to an application
under subsection (1).

(2) Les paragraphes 93 (2) à (8) s'appliquent avec les adaptations nécessaires à une
requête présentée en vertu du paragraphe
(1).

Modalit~s

Contents of
ordcr

(3) An order of a judge requmng a
recount to be held shall provide that the
recount be conducted by equipment in accordance with an order under subsection 46 (3)
or manually in accordance with this Act.

(3) L'ordonnance d'un juge exigeant un
second dépouillement du scrutin prévoit qu'il
soit procédé à celui-ci au moyen d'équipement conforme à un arrêté pris en vertu du
paragraphe 46 (3) ou manuellement conformément à la présente loi.

Contenu de
J'ordonnance

Idem

(4) Despite subsection (3), the judge may
require that the recount be conducted in such
manner and on such terms as specified in the
order and these requirements may differ
from the method of conducting a recount
established in an order under subsection
46 (3) or established under this Act.

(4) Malgré le paragraphe (3), le juge peut
exiger qu'il soit procédé au second dépouillement du scrutin de la manière et aux conditions précisées dans l'ordonnance. Ces exigences peuvent différer de la manière de
procéder à un second dépouillement du scrutin établie dans un arrêté pris en vertu du
paragraphe 46 (3) ou aux termes de la présente loi.

Idem

Restriction

(5) Except as provided in this section, no
proceedings may be commenced to request a
recount due to problems related to the use of
equipment described in an order under subsection 46 (3). 1990, c. 28, s. 27, part.

(5) Sauf disposition contraire du présent
article, il ne peut être présenté aucune
requête en vue d'obtenir un second dépouillement du scrutin en raison de problèmes liés
à l'utilisation d'équipement décrit dans un
arrêté pris en vertu du paragraphe 46 (3).
1990, chap. 28, art. 27, en partie.

Restriction

PREPARATION AND fORM OF BALLOT

PRÉPARATION ET FORMULE DE BULLETIN DE

Application
to court

Requête au
tribunal

VOTE

Ballots

Bulletins de
vote

48.-(1) A clerk who is required to hold

48 (1) Le secrétaire qui doit tenir un

a poil under section 44 shall prepare and
cause to be printed a sufficient number of
ballots in the prescribed form for use in the
election. R.S.O. 1980, c. 308, s. 43 (1).

scrutin aux termes de l'article 44 prépare et
fait imprimer, selon la formule prescrite, un
nombre suffisant de bulletins de vote destinés
à l'élection. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
43 (1).

Spccial
ballots

(2) The council of a municipality may by
by-law, passed before nomination day,
require the clerk under subsection (1) to prepare and cause to be printed a sufficient
number of ballots in the prescribed form for
use by visually impaired electors in the election. 1990, c. 28, s. 28 (1).

(2) Le conseil d'une municipalité peut, par
règlement municipal adopté avant le jour de
déclaration de candidature, exiger du secrétaire visé au paragraphe (1) qu'il prépare et
fasse imprimer, selon la formule prescrite, un
nombre suffisant de bulletins de vote aux fins
d'utilisation à l'élection par les électeurs handicapés visuellement. 1990, chap. 28, par.
28 (1).

Bulletins de
vote spl!ciaux

Nomination
of candidate
must be
ccrtificd

(3) The name of a person shall not be
included in a ballot as a candidate for office
unless his or her nomination as a candidate

(3) Le nom d'une personne n'est pas inscrit sur un bulletin de vote comme candidate
à un poste à moins que sa candidature n'ait

La candida-

ture doit
attcst~e

~tre
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for such office has been certified by the clerk
under section 40. R .S.O. 1980, c. 308,
S. 43 (2).

été attestée par le secrétaire conformément à
l'article 40. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
43 (2).

Order of
na mes

(4) Subject to subsection (6), the names of
the candidates shall be shown on a ballot in
order of their surnames alphabetically
arranged and, if the candidates have identical
surnames, in order of their given names
alphabetically arranged, with given names
preceding the surnames, and with the surnames in bold type. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 43 (3); 1990, C. 28, S. 28 (2).

(4) Sous réserve du paragraphe (6), les
noms des candidats sont indiqués sur le bulletin de vote dans l'ordre alphabétique de
leur nom de famille et, si les candidats ont
un nom de famille identique, dans l'ordre
alphabétique de leur prénom. Les prénoms
sont inscrits d'abord puis les noms de famille,
imprimés en caractères gras. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 43 (3); 1990, chap. 28, par.
28 (2).

Ordre d'inscription des
noms

Where
addresses to
be shown

(5) Where there are two or more candidates for election to an office whose given
and surnames are identical or so nearly identical as to create the possibility of confusion,
the address, being the qualifying address
within the municipality, of ail candidates for
election to such office shall be shown on the
face of the ballot for such office immediately
under their names and in sufficient detail as
to identify each candidate. 1982, c. 37, s. 8.

(5) Si les noms et prénoms de deux candidats ou plus qui se présentent à un poste sont
identiques ou si semblables qu'il y a risque
de confusion entre les deux, l'adresse prouvant la qualité de résidents dans la municipalité des candidats qui se présentent à ce poste
est indiquée au recto du bulletin, immédiatement à la suite de leurs noms et avec suffisamment de détails pour identifier chacun
des candidats. 1982, chap. 37, art. 8.

Indication de
l'adresse

Nicknames
and tilles

(6) Except as provided in subsection (5),
no identification such as a title, honour, decoration or degree shall be included with any
candidate's name on a ballot to be used in an
election, but a name commonly called a nickname or any other name by which a candidate is commonly known may be used on the
ballot as the name or part of the name of the
candidate.

(6) Sous réserve du paragraphe (5), aucun
détail concernant l'identité des candidats,
notamment un titre, une distinction honorifique, une décoration ou un diplôme universitaire, n'est indiqué avec le nom d'un candidat sur un bulletin de vote destiné à être
utilisé lors d'une élection. Toutefois, peut
être inscrit sur le bulletin de vote comme
étant le nom du candidat ou formant partie
du nom de celui-ci, un surnom ou un autre
nom par lequel il est habituellement appelé.

Surnoms et
titres

Space for
indicating
vote

(7) There shall appear on the ballot to the
right of each candidate's name a circle or a
circular space suitable for the marking of the
ballot.

(7) Un cercle ou un espace circulaire
réservé à l'inscription du bulletin de vote est
imprimé à la droite du nom de chaque candidat.

Espace
réservl! au
vote

Ballots for
same office
to be alike

(8) Ali ballots for election to the same
office shall be of the same description and as
nearly alike as possible, and the names, and
the addresses if given, of the candidates, the
circle or circular space, the instructions
referred to in subsection (9) and any lines on
the ballot shall be in one colour and the
remainder of the face of the ballot shall be
another colour, but different col ours may be
used for ballots to be used for election to different offices.

(8) Les bulletins de vote à utiliser lors
d'un scrutin concernant le même poste
répondent à la même description et sont
aussi semblables que possible. Le nom et
l'adresse, s'il y a lieu, des candidats, le cercle
ou l'espace circulaire, les renseignements
mentionnés au paragraphe (9) ainsi que toutes les lignes qui figurent sur le bulletin de
vote sont imprimés en une seule couleur et le
reste de ce qui forme le recto du bulletin de
vote est imprimé d'une autre couleur. Toutefois, des couleurs différentes peuvent être
utilisées en ce qui concerne les bulletins de
vote utilisés pour des postes différents.

Uniformité
des bulletins
de vote pour
le même
poste

Number of
candidates
and name of
office

(9) A ballot shall contain instructions as to
the number of candidates for which an elector may vote and the name of the office for
which the election is being held.

(9) Le bulletin de vote comporte des instructions relativement au nombre de candidats pour lesquels un électeur peut voter et
indique le nom du poste qui fait l'objet de
l'élection.

Nombre de
candidats el
nom du poste

Information
on ballot in
regional
municipalities

(10) In a regional municipality, a ballot
shall contain information showing the name
of the office for which the election is being
held and the name of any office on any other

(10) Dans une municipalité régionale, le
bulletin de vote comporte comme renseignements le nom du poste qui fait l'objet de
l'élection et le nom de tout poste au sein

Renseignements figurant sur un
bulletin de
vote dans les
municipalités
régionales
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council which will be held as a result of the
election to such office.

d'un autre conseil qui sera occupé en conséquence de l'élection à ce poste.

(11) The ballot papers for voting to obtain
the assent or the opinion of electors on any
by-law or question shall be in the prescribed
form. R.S:O. 1980, c. 308, s. 43 (5-10).

(11) Les bulletins de vote utilisés pour
obtenir l'assentiment ou l'opinion des électeurs en ce qui concerne un règlement municipal ou une question sont préparés selon la
formule prescrite. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 43 (5) à (10).

49.-(1) For an election in a municipality

49 (1) Aux fins d'une élection dans une

in which the members of council are elected
by wards, there shall be prepared one set of
ballots for all the polling subdivisions containing the names of the candidates for the
office of mayor, another set for ait the polling subdivisions containing the names of the
candidates for the office of reeve, or reeve
and deputy reeve, and another set for each
ward containing the names of the candidates
for the office of alderman or councillor for
the ward.

municipalité dans laquelle les membres du
conseil. sont élus par quartiers, il faut préparer une série de bulletins de vote pour toutes
les sections de vote indiquant les noms des
candidats qui se présentent au poste de
maire, une autre série pour toutes les sections de vote indiquant les noms des candidats qui se présentent au poste de préfet, ou
de préfet et sous-préfet, ainsi qu'une autre
série de bulletins de vote pour chaque quartier indiquant les noms des candidats au
poste de conseiller municipal ou de conseiller
pour le quartier.

(2) For an election in a city or town in
which the members of council are elected by
general vote, there shall be prepared for ait
the polling subdivisions one set of ballots
containing the names of the candidates for
the offices of mayor, or mayor and reeve, or
mayor, reeve and deputy reeve, and another
set containing the names of the candidates
for the office of alderman or councillor.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 44 (1, 2).

(2) Aux fins d'une élection dans une cité
ou une ville où les membres du conseil sont
élus par un vote général, il faut préparer
pour toutes les sections de vote une série de
bulletins de vote indiquant les noms des candidats qui se présentent au poste de maire,
ou de maire et de préfet, ou de maire, préfet
et sous-préfet, ainsi qu'une autre série de
bulletins de vote indiquant les noms des candidats qui se présentent au poste de conseiller municipal ou de conseiller. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 44 (1) et (2).

Élection
générale dans
une cité ou
dans une ville

Borough in
Metropolitan
Toronto ·

(3) For an election in a township that constitutes a borough within The Municipality of
Metropolitan Toronto, one set of ballots
shall be prepared for all the polling subdivisions containing the names of the candidates
for the office of mayor and another set of
ballots for each ward containing the names of
the candidates for the office of alderman or
councillor. 1990, c. 28, s. 29 (1).

(3) Aux fins d'une élection dans un canton
qui constitue une municipalité située dans la
municipalité de la communauté urbaine de
Toronto, il faut préparer une série de bulletins de vote pour toutes les sections de vote
indiquant les noms des candidats qui se présentent au poste de maire et une autre série
de bulletins de vote pour chaque quartier
indiquant les noms des candidats qui se présentent au poste de conseiller municipal ou
de conseiller. 1990, chap. 28, par. 29 (1).

Municipalité
située dans la
municipalité
de la communauté urbaine
de Toronto

Village or
township

(4) For an election in a village or township
there shall be prepared one set of ballots
containing the names of the candidates for
the office of reeve or of reeve and deputy
reeve, and for the office of councillor.

(4) Aux fins d'une élection dans un village
ou un canton, il faut préparer une série de
bulletins de vote indiquant les noms des candidats au poste de préfet ou de préfet et
sous-préfet, ainsi qu'au poste· de conseiller.

Village ou
canton

By-law
providing for
separate sets

(5) The council of a town may by by-law
provide that the ballots for an election to the
offices of mayor, reeve and deputy reeve
shall be prepared in separate sets and the
council of a village or township may by bylaw provide that the ballots for an election to
the offices of reeve, deputy reeve and councillor shall be in separate sets.

(5) Le conseil d'une ville peut, par règlement municipal, faire en sorte que les bulletins de vote destinés à l'élection du maire, du
et du sous-préfet soient préparés en
p réfet
.
.
.
sénes séparées. Le conseil d'un village ou
d'un canton peut, par règlement municipal,
prévoir que les bulletins de vote destinés à
l'élection du préfet, du sous-préfet et d'un
conseiller soient préparés en séries séparées.

Règlement
municipal
prévoyant des
.sé~es de bulletms de vote

(6) A by-law for the purposes mentioned
in subsection (5) shall be passed not later in

(6) Le règlement municipal visé au paragraphe (5) est adopté au plus tard le 1•r octo-

Date d"adoption du règlement
municipal

Ballots re
questions

Wards in
municipality

General vote

in city or
town

When to be
passcd

Bulletins de
vote relatifs à
une question

Municipalité
divisée en
quartiers

sépa~~
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Separate sets
for
controller,
local board,
by-laws, etc.

More than
one by-law,
etc.

Composite
ballots

Contents

Chap. M.53

MUNICIPAL ELECTIONS

the election year than the lst day of October
and remains in force until repealed and while
in force the prescribed ballots shall be prepared accordingly. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 44 (4-6).

bre de l'année d'élection et reste en vigueur
jusqu'à son abrogation et, tant qu'il est en
vigueur, les bulletins de vote prescrits sont
préparés conformément à ce règlement municipal. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 44 (4) à
(6).

(7) There shall also be separate sets of
ballots,

(7) Sont préparées des séries de bulletins
de vote séparées :

(a) containing the names of the candidates
for the office of,

a) indiquant les noms des candidats aux
postes suivants :

(i) controller,

(i) régisseur,

(ii) trustee, commissioner or other
member of a local board,

(ii) syndic, conseiller scolaire, commissaire ou autre membre d'un
conseil local,

(iii) trustee of a police village,

(iii) syndic d'un village partiellement
autonome,

(iv) member of the council of a
regional municipality,

(iv) membre du conseil d'une municipalité régionale,

(v) member of the council of both an
area municipality and a regional
municipality, or

(v) membre du conseil d'une municipalité de secteur et d'une municipalité régionale,

(vi) chair of the council of The
Regional Municipality of Hamilton-Wentworth;

(vi) président du conseil de la municipalité régionale de HamiltonWentworth;

(b) for obtaining the assent of the electors
on any by-law or the opinion of the
electors on any question required or
authorized to be submitted to them at
an election. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 44 (7); 1987, C. 12, S. 11 (2); 1990,
C. 28, S. 29 (2).

b) pour obtenir l'assentiment des électeurs au sujet d'un règlement municipal ou leur opinion sur une question
qui peut ou doit être soumise au vote
des électeurs. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 44 (7); 1987, chap. 12, par.
11 (2); 1990, chap. 28, par. 29 (2).

(8) Where more than one by-law or question is to be submitted to the electors at one
election, ail of such by-laws or questions may
be placed on one ballot paper. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 44 (8).

(8) Si plus d'un règlement municipal ou
plus d'une question doivent être soumis au
vote des électeurs lors d'une élection, ces
règlements municipaux ou ces questions peuvent tous être inscrits sur un seul bulletin de
vote. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 44 (8).

50.-{1) In place of using separate ballots

50 (1) Au lieu d'utiliser des bulletins de

under this Act, the council of a municipality
may, by by-law passed prior to the lst day of
October in an election year, authorize the
use at a municipal election of composite ballots in such form, subject to subsections
48 (1) to (9), as the by-law prescribes.

vote séparés aux termes de la présente loi, le
conseil d'une municipalité peut, par règlement municipal adopté avant le 1er octobre
d'une année d'élection, autoriser l'utilisation
de bulletins de vote mixtes lors d'une élection municipale, selon la formule prescrite
par le règlement municipal, sous réserve des
paragraphes 48 (1) à (9).

(2) A composite ballot may contain,
(a) the names of candidates for the offices
of member of council, member of a
school board, member of a public utili ty commission or member of any
other board, commission or body the
members of which are required to be
elected by the electors of the municipality or for any one or more of such
offices; and

(2) Un bulletin de vote
indiquer:

mixte peut

a) les noms des candidats aux postes de
membre d'un conseil municipal, d'un
conseil scolaire, d'une commission de
services publics ou d'un autre conseil,
d'une autre commission ou d'un autre
organisme dont les membres doivent
être élus par les électeurs de la municipalité, ou les noms des candidats à un
ou à plusieurs de ces postes;

Séries de bulletins de vote
séparées pour
régisseur,
membre d'un
conseil local,
règlement
municipal

Plus d'un
règlement
municipal à
soumettre aux
électeurs

Bulletins de
vote mixtes

Contenu d'un
bulletin de
vote mixte
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(b) any by-law or question authorized or
required by law to be submitted to the
electors for their assent or opinion.

b) un règlement municipal ou une question qui, en vertu de la loi, peut ou
doit être soumis au vote des électeurs
pour obtenir leur assentiment ou leur
opinion.

Not to be
given to
elector not
entitled to
vote for
office on
ballot

(3) No elector shall be given a composite
ballot containing the names of candidates for
an office or containing a question or by-law
for which the elector is not entitled to vote.

(3) Il est interdit de remettre à un électeur
un bulletin de vote mixte indiquant les noms
des candidats à un poste ou mentionnant une
question ou un règlement municipal, pour
lesquels il n'est pas habilité à voter.

Interdiction
de remettre
un bulletin de
vote

By-law in
force until
repealed

( 4) A by-law passed under this section
remains in force from year to year until
repealed. R.S.O. 1980, c. 308, s. 45.

(4) Un règlement municipal adopté aux
termes du présent article demeure en vigueur
d'une année à l'autre jusqu'à ce qu'il soit
abrogé. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 45.

Règlement
municipal en
vigueur jusqu'à son
abrogation

POLLING PLACES

BUREAU DE VOTE

Polling place

Sl.--(1) Subject to section 52, the clerk
shall provide for each election at least one
polling place for each polling subdivision in a
place that is most central or most convenient
for the electors, allows easy access to persans
who have a ·physical disability or a mobility
impainnent and is furnished with light and
heat and such other accommodation and furniture as may be required, but the polling
place may be provided outside the limits of
the polling subdivision. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 46 (1); 1988, C. 33, S. 3.

Sl (1) Sous réserve de l'article 52, le
secrétaire fournit lors d'une élection, pour
chaque section de vote, au moins un bureau
de vote à l'endroit le plus central et le plus
pratique du point de vue des électeurs, facilement accessible aux personnes atteintes
d'une incapacité physique ou d'un handicap à
la mobilité et muni d'un service d'éclairage et
de chauffage ainsi que des installations
matérielles et de l'ameublement qui peuvent
être nécessaires. Toutefois, le bureau de vote
peut se trouver à l'extérieur des limites de la
section de vote. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
46 (1); 1988, chap. 33, art. 3.

Bureau de
vote

Additional
polling
places

(2) If, in the opinion of the clerk, it is necessary to ensure that the maximum number
of electors have access to conveniently
located polling places, the clerk may request,
not Jess than fourteen days before polling
day, that premises be made available as a
polling place that are under the control of,

(2) Si le secrétaire est d'avis qu'il est
nécessaire de veiller à ce que le plus grand
nombre possible d'électeurs aient accès à un
bureau de vote bien situé, il peut demander,
au plus tard quatorze jours avant le jour du
scrutin, que soient réservés comme bureau
de vote des lieux qui sont sous l'autorité,
selon le cas :

Bureaux de
vote supplémentaires

(a) a landlord of a building containing 100
or more dwelling units;

a) du locateur d'un édifice contenant au
moins 100 logements;

(b) a municipality, including a regional
municipality;

b) d'une municipalité, y compris d'une
municipalité régionale;

(c) a school board; or

c) d'un conseil scolaire;

(d) a provincially funded institution.

d) d'un établissement subventionné par la
province.

Compliance

(3) A landlord, municipality, school board
or institution receiving a request under subsection (2) shall provide a space, other than a
space actually being used as a dwelling,
acceptable to the clerk for use as a polling
place.

(3) Le locateur, la municipalité, le conseil
scolaire ou l'établissement qui reçoit la
demande visée au paragraphe (2) fournit un
local, autre qu'un logement habité, que le
secrétaire estime acceptable comme bureau
de vote.

Conformité

Space
provided
without
charge

(4) A municipality, school board or institution receiving a request under subsection
(2) shall make its premises available as a
polling place free of charge. 1990, c. 28,
S. 30 (1).

(4) La municipalité, le conseil scolaire ou
l'établissement qui reçoit la demande visée
au paragraphe (2) fournit son local comme
bureau de vote sans frais. 1990, chap. 28,
par. 30 (1).

Local fourni
sans frais

Location

(5) Every polling place for an election in a
municipality shall be situate in the municipality, except that where a polling subdivision in

(5) Chaque bureau de vote établi en vue
d'une élection dans une municipalité est situé
sur le territoire de celle-ci. Toutefois, si une

Lieu
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a township adjoins an urban municipality,
the polling place for the polling subdivision
may be within the limits of the urban municipality.

section de vote située dans un canton est
contiguë au territoire d'une municipalité
urbaine, le bureau de vote de la section de
vote peut être situé dans les limites de la
municipalité urbaine.

Compartments

(6) Every polling place shall be furnished
with compartments in which electors may
mark their ballots without other persans
being able to see how they are marked and it
is the duty of the clerk and the deputy
retuming officer respectively to ensure that a
sufficient number of compartments is provided at each polling place.

(6) Chaque bureau de vote est équipé
d'isoloirs où les électeurs peuvent inscrire
leur vote sur le bulletin sans que personne ne
puisse voir comment ils ont voté. Il appartient au secrétaire et au scrutateur de s'assurer que chaque bureau de vote est pourvu
d'un nombre suffisant d'isoloirs.

Isoloir

United
subdivisions

(7) The clerk may unite two or more
adjoining polling subdivisions and provide
one polling place for the united subdivisions.

(7) Le secrétaire peut fusionner deux sections de vote ou plus qui sont contiguës et
prévoir un seul bureau de vote pour ces sections fusionnées.

Fusion de
sections de
vote

Additional
places

(8) The clerk may provide such additional
polling places in any polling subdivisions as
are required having regard to the extent of
the subdivision, the remoteness of any number of its electors from the polling place and
number of electors that may conveniently
vote at one polling place.

(8) Le secrétaire peut prévoir au besoin
des bureaux de vote supplémentaires dans
une section de vote, compte tenu de l'étendue de la section de vote, de l'éloignement
d'un certain nombre d'électeurs du bureau de
vote et du nombre d'électeurs pour qui il
peut être pratique de voter à un seul bureau
de vote.

Bureaux de
vote supplémentaires

Designation
of places

(9) Where there are two or more polling
places in a polling subdivision, each polling
place shall be designated by the numbers of
the lots and concessions or the numbers and
names of the streets at which the electors
reside or that designate the properties in
respect of which the electors are qualified to
vote therein, or by the initial letters of the
surnames of the electors who are qualified to
vote therein, that is to say, A to M and N to
Z, or as the case may be, and an elector is
entitled to vote at the appropriate polling
place designated accordingly. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 46 (2-6).

(9) Si une section de vote compte deux
bureaux de vote ou plus, chaque bureau de
vote est désigné soit par les numéros des lots
et des concessions, soit par le numéro et le
nom des rues où résident les électeurs ou qui
désignent les biens-fonds qui confèrent aux
électeurs le droit de voter dans ce bureau,
soit par la première lettre des noms de
famille des électeurs ayant le droit de voter
dans ce bureau comme par exemple, A à M
et N à Z. L'électeur a le droit de voter au
bureau de vote approprié et qui est désigné
de cette façon. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
46 (2) à (6).

Désignation
des bureaux
de vote

Notice of
date and
time of
polling and
of location
of polling
place

(10) In municipalities having more than
5,000 electors, the clerk shall advise each
elector of the date and time of polling including advance polis and the location of the
polling place in which the elector is to vote,

(10) Dans les municipalités qui compte.nt
plus de 5 000 électeurs, le secrétaire communique à chaque électeur la date et l'heure de
la tenue du scrutin, y compris la date et
l'heure d'un vote par anticipation, ainsi que
l'emplacement du bureau de vote dans lequel
l'électeur est appelé à voter :

Avis relatif à
la date et à
l'emplacement
du bureau de
vote

(a) in the case of a resident elector, by
mailing or causing to be delivered to
the elector a notice of the date and
time of polling and of the location of
such polling place; and

a) dans le cas d'un électeur résident, en
lui faisant parvenir par la poste ou par
un autre moyen un avis indiquant la
date et l'heure de la tenue du scrutin
et l'emplacement du bureau de vote;

(b) in the case of a non-resident elector,
by mailing to the elector a notice of
the date and time of polling and of the
location of such polling place.

b) dans le cas d'un électeur non-résident,
en lui faisant parvenir par la poste un
avis indiquant la date et l'heure de la
tenue du scrutin et l'emplacement du
bureau de vote.

(11) Despite clause (10) (a), the council of
a municipality having more than 5,000 electors may, by by-law passed not later than the
lst day of September in an election year,
provide that the clerk shall advise each resi-

(11) Malgré l'alinéa (10) a), le conseil
d'une municipalité qui compte plus de
5 000 électeurs peut, par règlement municipal
adopté au plus tard le 1cr septembre d'une
année d'élection, prescrire que le secrétaire

Idem

Idem
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dent elector of the date and time of polling,
including advance poils, and of the location
of the polling place at which that elector is to
vote by mailing or causing to be delivered to
the address of the elector a notice of the date
and time of polling and of the location of
su ch polling place, which notice shall be
directed to ail the electors at that address.

communique à chaque électeur résident la
date et l'heure de la tenue du scrutin, y compris la date et l'heure d'un vote par anticipation, et l'emplacement du bureau de vote
dans lequel cet électeur est appelé à voter en
faisant parvenir par la poste ou par un autre
moyen à l'adresse de l'électeur un avis indiquant la date et l'heure de la tenue du scrutin et l'emplacement du bureau de vote. Un
tel avis s'adresse à tous les électeurs résidant
à cette adresse.

Idem

(12) In municipalities having not more
than 5,000 electors, the clerk shall post a
notice in two conspicuous places within the
municipality and, where there is a newspaper
having general circulation in the municipality, publish a notice once in the newspaper,
advising the date and time of polling, including advance polls, and the location of the
polling places.

(12) Dans les municipalités qui ne comptent pas plus de 5 000 électeurs, le secrétaire
affiche un avis à deux endroits bien en vue
dans la municipalité et, s'il y a un journal
généralement lu dans la municipalité, fait
publier une fois dans ce journal un avis précisant la date et l'heure de la tenue du scrutin
ou du vote par anticipation et l'emplacement
des bureaux de vote.

Idem

Repeal of
by-law

(13) A by-law passed under subsection
(11) shall remain in effect until repealed but
shall not be repealed in an election year later
than the lst day of September. 1982, c. 37,
S. 9, part.

(13) Le règlement municipal adopté aux
termes du paragraphe (11) demeure en
vigueur jusqu'à son abrogation. Toutefois, il
ne doit pas être abrogé après le 1•• septembre
d'une année d'élection. 1982, chap. 37, art.
9, en partie.

Abrogation
du règlement
municipal

Where postal

(14) Where, by reason of a disruption in
mail delivery service, it is not possible to
comply with subsection (10) or (11), the
clerk shall publish a notice at least once in a
newspaper having general circulation in the
municipality advising the date and time of
polling, including advance polls, and the
location of the polling place in which each
elector is to vote, or the clerk shall take such
other steps that he or she considers necessary
to provide the information to the electors.
1982, c. 37, s. 9, part; 1990, c. 28, s. 30 (2).

(14) Si, en raison de l'interruption du service postal, il est impossible de se conformer
au paragraphe (10) ou (11), le secrétaire fait
publier, au moins une fois dans un journal
généralement lu dans la municipalité, un avis
précisant la date et l'heure de la tenue du
scrutin ou du vote par anticipation et l'emplacement du bureau de vote dans lequel
chaque électeur est appelé à voter ou il
prend les autres mesures qu'il estime nécessaires pour fournir les renseignements aux
électeurs. 1982, chap. 37, art. 9, en partie;
1990, chap. 28, par. 30 (2).

Interruption
du service
postal

52.-(1) A polling place shall be provided
in or upon the premises of an institution
located in a municipality that is,

52 (1) Dans une municipalité, un bureau
de vote est prévu à l'intérieur ou sur les
lieux, selon le cas :

Bureaux de
vote spéciaux

(a) an institution for the reception, treatment or vocational training of persons
who have served or are serving in the
Canadian Forces;

a) d'un établissement destiné à l'accueil,
au traitement ou à la formation professionnelle de personnes qui sont ou ont
été membres des Forces canadiennes;

(b) an institution which has twenty or
more beds occupied by persons who
are disabléd;

b) d'un établissement qui compte au
moins vingt lits occupés par des personnes handicapées;

(c) an institution, including a hospital, a
psychiatrie facility, a home for the
aged and a nursing home, which has
twenty or more beds occupied by persons who are chronically ill or infirm;
or

c) d'un établissement, notamment un
hôpital, un établissement psychiatrique, un foyer pour personnes âgées et
une maison de soins infirmiers, qui
compte au moins vingt lits occupés par
des personnes infirmes ou atteintes de
maladie chronique;

(d) a retirement home which has fifty or
more beds occupied.

d) d'une maison de retraite qui compte
au moins cinquante lits occupés.

service
disrupted

Special
polling
places
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Interpretation

(2) In subsection (1) , a bed shall be
deemed to be occupied if it is occupied on
nomination day . 1990, c. 28, s. 31.

(2) Au paragraphe (1), un lit est réputé
occupé s'il l'est le jour de déclaration de candidature. 1990, chap. 28, art. 31.

Interprétation

Attendance
upon
patients to
take vote

(3) Where a patient of the hospital or
other institution is bed-ridden or is unable to
walk, it is lawful for the deputy returning
officer and poli clerk with the candidates or
their scrutineers to attend upon the person
for the purpose of receiving his or her ballot,
but no candidate or scrutineer shall be
present where the ballot of any such voter is
marked under section 69. R .S.O. 1980 ,
C. 308, S. 47 (2) .

(3) Si, dans un tel hôpital ou un tel autre
établissement, un malade est grabataire ou
est incapable de marcher , le scrutateur, le
secrétaire du bureau de vote ainsi que les
candidats ou leurs représentants sont autorisés à se présenter à lui afin de recevoir son
bulletin de vote. Toutefois, il n'est pas permis à un candidat ou à son représentant
d'être présent si cet électeur inscrit son vote
sur le bulletin en vertu de l'article 69.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 47 (2).

Personne
handicapée

SUPPLIES AND EOUIPMENT FOR POLLING
PLACES

FOURNITURES ET MATÉRIEL POUR LE BUREAU
DE VOTE

53.-(1) The clerk shall, before polling
day, cause to be delivered to every deputy
returning officer in the clerk's municipality,

53 (1) Le secrétaire fait livrer à chaque
scrutateur de sa municipalité , avant le jour
du scrutin :

Supplies for
polling place

MUNICIPAL ELECTIONS

Fournitures
pour le
bureau de
vote

(a) a ballot box for his or her polling
place;

a) une urne pour le bureau de vote;

(b) a sufficient number of ballots to suppl y
the electors on the polling list of his or
her polling place;

b) un nombre suffisant de bulletins de
vote à remettre aux électeurs inscrits
sur la liste électorale du bureau de
vote;

(c) a sufficient number of the prescribed
directions for the guidance of electors
for the purposes of the polling place;

c) un nombre suffisant de directives prescrites pour informer les électeurs sur
les formalités à remplir dans le bureau
de vote;

(d) two copies of the polling list for the
polling place ;

d) deux copies de la liste électorale destinée au bureau de vote;

(e) ail materials necessary for electors to
mark their ballots; and

e) le matériel nécessaire aux électeurs
pour inscrire leur vote sur les bulletins
de vote;

(f) such other materials as are prescribed.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 48 (1).

f) tout autre matériel prescrit. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 48 (1).

Ballot box

(2) A ballot box shall be made of durable
material and constructed so that the ballots
can be deposited therein and cannot be withdrawn without the box being unsealed or
being unsealed and unlocked, as the case
may be. 1990, c. 28, s. 32.

(2) L'urne est fabriquée d'un matériau
durable et construite de manière que les bulletins de vote puissent y être déposés, mais
qu'ils ne puissent en être retirés sans la desceller ou sans la desceller et l'ouvrir à clé,
selon le cas. 1990, chap. 28 , art. 32.

Urne

Clerk to
ccrtify
number of
ballots

(3) When delivering the ballots for a polling place to a deputy returning officer, the
clerk shall certify the number of ballots so
delivered and upon receiving them the deputy returning officer shall make a count of
the ballots and forward the prescribed receipt
therefor to the clerk, and shall keep the certificate for return to the clerk with the other
documents required to be returned to the
clerk under section 84.

(3) Lors de la remise des bulletins de vote
d'un bureau de vote à un scrutateur, le
secrétaire atteste le nombre de bulletins ainsi
remis. Sur réception de ces bulletins, le scrutateur en fait le compte et envoie le récépissé
prescrit au secrétaire. Il conserve l'attestation
du secrétaire et la lui retourne en même
temps que les autres documents qui doivent
lui être remis aux termes de l'article 84.

Attestation
du secrétaire
relative au
nombre de
bulletins de
vote

Directions to
be placarded

(4) Every deputy returning officer before
opening the poli or immediately after he or
she has received the printed directions from
the clerk, if they were not received before
opening the poli , shall cause them to be placarded outside the polling place and in every

(4) Chaque scrutateur, avant l'ouverture
du scrutin ou immédiatement après avoir
reçu du secrétaire les affiches sur lesquelles
sont imprimées les directives, s'il n'a pas reçu
ces directives avant l'ouverture du scrutin, les
fait afficher à l'extérieur du bureau de vote

Affichage des
directives
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compartment of the polling place , and shall
see that they remain so placarded until the
close of the polling. R.S.O. 1980, c. 30~,
S. 48 (3, 4).
WHERE AND
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Number of
votes that
may be
given by an
elcctor
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et dans chaque isoloir du bureau de vote. Le
scrutateur veille à ce que ces directives
demeurent affichées jusqu'à la clôture du
scrutin. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 48 (3)
et (4).
LIEU DU VOTE ET NOMBRE DE VOIX ou·uN
ÉLECTEUR PEtrr EXPRIMER

54.-(1) An elector whose name appears
on the polling list for a polling subdivision or
who presents a certificate to vote there under
section 36, 55 or 61 is entitled to vote in an
election in that subdivision in accordance
with the following rules:

54 (1) L'électeur dont le nom figure sur
la liste électorale d'une section de vote ou
qui présente un certificat pour voter dans
celle-ci aux termes de l'article 36, 55 ou 61 a
le droit de voter lors d'une élection dans
cette section de vote en observant les règles
suivantes:

1. The elector is entitled to vote once
only for one candidate for mayor,
reeve or deputy reeve.

1. Il n'a le droit de voter qu'une fois et
que pour un s'eul candidat au poste de
maire, de préfet ou de sous-préfet.

2. The elector is entitled to vote for as
many candidates for controller as there
are controllers to be elected but once
only for each candidate.

2. li a le droit de voter pour autant de
candidats au poste de régisseur qu'il y
a de postes à pourvoir, mais ne peut
exprimer qu'une voix par candidat.

3. In The Regional Municipality of
Hamilton-Wentworth, the elector is
entitled to vote once only for one candidate for chair of the Regional Council.

3. Dans la municipalité régionale
Hamilton-Wentworth, l'électeur
peut voter qu'une seule fois et pour
seul candidat au poste de président
conseil régional.

4. Where the election of aldermen, councillors, trustees or members of local
boards is by general vote, the elector
is entitled to vote for as many candidates for such offices as there are candidates to be elected but once only for
each candidate.

4. Si l'élection des conseillers municipaux, de conseillers, des syndics, des
conseillers scolaires ou des membres
des conseils locaux se fait au moyen
d'une élection générale, il a le droit de
voter pour autant de candidats à ces
postes qu'il y a de candidats à élire,
mais ne peut exprimer qu'une voix par
candidat.

5. Where the aldermen, councillors,
trustees or members of local boards
are elected by wards, the elector is
entitled to vote,

5. Si les conseillers municipaux, les conseillers, les syndics, les conseillers scolaires ou les membres des conseils
locaux sont élus par quartier, il a le
droit de voter :

i. if resident in the municipality, in
the polling subdivision in which
he or she resides, or

i. s'il réside dans la municipalité,
dans la section de vote dans
laquelle il réside,

if not resident in the municipality, in the polling subdivision in
which his or her name appears on
the polling list,

ii. s'il ne réside pas dans la municipalité, dans la section de vote
dans laquelle son nom figure sur
la -liste électorale,

for as many candidates for such offices
as there are candidates to be elected
for the ward but once only for each
candidate.

pour autant de candidats à ces postes
qu'il y a de candidats à élire dans le
quartier, mais ne peut exprimer
qu'une voix par candidat.

6. Where the election is to the office of
member of a school board to be
elected by public school electors in a
municipality or a part thereof, or in a
combination of municipalities, in
which the polling subdivision is
located, a public school elector is entitled to as many votes as there are

6. Si l'élection a trait au poste de membre d'un conseil scolaire qui doit être
élu par les électeurs des écoles publiques d'une municipalité, d'une partie
de celle-ci ou d'un groupe de municipalités où est située la section de vote,
un électeur des écoles publiques a le
droit d'exprimer autant de voix qu'il y

11.
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members to be elected by the public
school electors in such municipality or
part, or combination of municipalities,
as the case may be, but may not give
more than one vote to any one candidate.

a de membres que doivent élire les
électeurs des écoles publiques dans
cette municipalité, cette partie de
municipalité ou ce groupe de municipalités, selon le cas, mais ne peut
exprimer qu'une voix par candidat.

7. Where the election is ta the office of
member of a school board to be
elected by separate school electors in a
municipality or in a part thereof, or in
a combination of municipalities, in
which the polling subdivision is
located, a separate school elector is
entitled to as many votes as there are
members to be elected by the separate
school electors in such municipality or
part, or combination of municipalities,
as the case may be, but may not give
more than one vote to any one candidate.

7. Si l'élection a trait au poste de membre d'un conseil scolaire qui doit être
élu par les électeurs des écoles séparées d'une municipalité, d'une partie
de celle-ci ou d'un groupe de municipalités où est située la section de vote,
un électeur des écoles séparées a le
droit d'exprimer autant de voix qu'il y
a de membres que doivent élire les
électeurs des écoles séparées dans
cette municipalité, cette partie de
municipalité ou ce groupe de municipalités, selon le cas, mais ne peut
exprimer qu'une voix par candidat.

8. Where the election is ta the Frenchlanguage section, or the English-language section, of a board under Part
XIII of the Education Act, an elector
is entitled to as many votes as there
are members of the French-language
section or the English-language section, as the case may be, of the board
but may not give more than one vote
ta any one candidate.

8. Si l'élection a trait à la section de langue française ou à la section de langue
anglaise d'un conseil aux termes de la
partie XIII de la Loi sur /'éducation,
un électeur a le droit de voter aussi
souvent qu'il y a de membres du conseil à élire à la section de langue française ou à la section de langue
anglaise, selon le cas, mais ne peut
exprimer qu'une voix par candidat.

9. Where the election is ta the office of
member of the Roman Catholic or
public sector of The Ottawa-Carleton
French-language School Board under
the Ottawa-Carleton French- Language
School Board Act, to be elected by
electors entitled to elect members of
that sector in a municipality or in a
part thereof, or in a combination of
municipalities in The Regional Municipa lity of Ottawa-Carleton, a public
sector or Roman Catholic sector elector is entitled ta as many votes as
there are members of that sector to be
elected by such electors in such municipality or part, or combination of municipalities, as the case may be, but may
not give more than one vote ta any
one candidate.

9. Si l'élection a trait au poste de membre de la section publique ou de la section catholique du Conseil scolaire de
langue française d'Ottawa-Carleton en
vertu de la Loi sur le Conseil scolaire
de langue française d'Ottawa-Carleton,
ce membre devant être élu par .les
électeurs qui ont le droit d'élire des
membres de cette section dans une
municipalité, une partie de celle-ci, ou
un groupe de municipalités à l'intérieur de la municipalité régionale
d'Ottawa-Carleton, un électeur de la
section catholique ou de la section
publique a le droit d'exprimer autant
de voix qu'il y a de membres de cette
section que doivent élire ces électeurs
dans cette municipalité, cette partie de
municipalité ou ce groupe de municipalités, selon le cas, mais ne peut
exprimer qu'une voix par candidat.

10. An elector who is entitled to vote in
respect of any by-law or question
authorized or required by law to be
subrnitted for the assent or opinion of
the electors is entitled ta vote once
only with respect to that by-law or
question. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 49 (1); 1986, C. 29, S. 12 (2); 1987,
C. 12, S. 11 (3); 1988, C. 47, S. 82 (3).

10. L'électeur qui a le droit de voter sur
un règlement municipal ou une question qui, en vertu de la loi, peut ou
doit être soumis au vote des électeurs
en vue d'obtenir leur assentiment ou
leur opinion, n'a le droit d'exprimer
qu'une voix à l'égard de ce règlement
municipal ou de cette question.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 49 (1);
1986, chap. 29, par. 12 (2); 1987,
chap. 12, par. 11 (3); 1988, chap. 47,
par. 82 (3).
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Restriction

(2) Despite s ubsection (1 ) , an elector
whose name appears on the polling list for
more than one polling subdivision in a
regional municipality or in a school board
jurisdiction shall not vote in more than one
of the polling subdivisions in an election for
the office of a member of a regional council
or of a school board, respectively. 1990,
C. 28, S. 33 (1 ).

(2) Malgré le paragraphe (1). l'électeur
dont le nom figure sur la liste électorale de
plus d'une section de vote dans une municipalité régionale ou dans le territoire d'un
conseil scolaire ne doit voter que dans une
seule section de vote au cours d'une élection
au poste de membre du conseil régional ou
du conseil scolaire respectivement. 1990,
chap. 28, par. 33 (1 ).

Employccs

(3) Where, by reason of the hours of his
or her employment, an employee who is a
qualified elector will not have three consecutive hours to vote while the polis are open on
a polling day at an election, his or her
employer shall, at the convenience of the
employer, allow the employee su ch time for
voting as is necessary to provide the three
consecutive hours.

(3) Si, à cause de son horaire de travail,
un employé qui a qualité d'électeur ne dispose pas le jour du scrutin de trois heures
consécutives pour exercer son droit de vote
pendant les heures d'ouverture des bureaux
de vote, son employeur lui accorde aux heures qui conviennent à ce dernier, les trois
heures consécutives qui lui sont nécessaires
pour exercer son droit de vote.

Trois heures
consécutives
accordées aux
employés
pour voter

Dcduction
from pay
prohibilcd

(4) No employer shall make any deduction
from the pay of any such employee or exact
from the employee any penalty by reason of
absence from work during the time allowed
by the employer for voting. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 49 (2, 3).

(4) Nul employeur ne doit faire de déduction sur le salaire de l'employé ou lui imposer une pénalité en raison de son absence du
travail durant la période qui lui est accordée
par l'employeur pour voter. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 49 (2) et (3).

Interdiction
de déduire
des heures de
salaire

Dclcrmination
of slatus

(5) For the purposes of this section, the
determination as to whether an elector is a
public school elector, a separate school elector, an English language public school elector, an English language separate school
elector, a French language public school elector or a French language separate school
elector shall be in accordance with the electoral status indicated on the list certified
under section 34. 1990, c. 28, s. 33 (2).

(5) .P our l'application du présent article,
un électeur a la qualité d'électeur des écoles
publiques, d'électeur des écoles séparées,
d'électeur des écoles publiques de langue
anglaise, d'électeur des écoles séparées de
langue anglaise, d'électeur des écoles publiques de langue française ou d'électeur des
écoles séparées de langue française en fonction de ce qu'indique la liste certifiée aux termes de l'article 34. 1990, ch a p. 28, par.
33 (2).

Statut

Voting of
D.R.O., poil
clcrk, clc.,
whcrc
cmploycd

55.-{l) Subject to subsection (2), at the
request of a persan whose name is entered
on the polling list for a polling place in a
municipality who has been appointed a deputy returning officer, poil clerk, election
assistant or constable at another polling
place, the clerk of the municipality shall give
the persan a certificate in the prescribed
form that he or she is entitled to vote at the
polling place at which the person is stationed
during the polling day.

55 (1) Sous réserve du paragraphe (2), à
la demande d'une personne dont le nom
figure sur la liste électorale d'une section de
vote dans une municipalité, et qui a été nommée scrutateur, secrétaire du bureau de vote,
membre du personnel électoral suppléant ou
constable dans un autre bureau de vote, le
secrétaire de la municipalité lui délivre un
certificat, selon la formule prescrite, lui donnant le droit de voter au bureau de vote où
elle est retenue le jour du scrutin.

Droit de vote
du scrutateur
au bureau de
vote où ils
sont employés

Whcrc
municipality
dividcd inlo

(2) No certificate shall be issued under
this section entitling an elector in a municipality that is divided into wards to vote at a
polling subdivision in a ward different from
the ward in which the polling place at which
the elector is otherwise entitled to vote is situate.

(2) Nul certificat ne doit être délivré aux
termes du présent article donnant le droit à
l'électeur d'une municipalité divisée en quartiers de voter dans une section de vote située
dans un quartier différent de celui où est
situé le bureau de vote dans lequel l'électeur
a le droit de voter.

Si la municipalité est
divisée en
quartiers

(3) The clerk shall not give a certificate
under this section until he or she has ascertained by reference to the polling list or to a
certificate under section 36 that the applicant
is entitled to vote, and the persan to whom
the certificate has been given is not thereafter entitled to vote at the polling place at
which, by the polling list or certificate under

(3) Le secrétaire ne délivre pas de certificat aux termes du présent article avant
d'avoir vérifié, en consultant la liste électorale ou en examinant le certificat visé à l'article 36, que l'auteur de la demande a le droit
de voter. La personne à qui est donné le certificat n'a plus le droit par la suite de voter
dans le bureau de vote où elle avait le droit

Délivrance du
certificat

lO have

lhrcc consccutivc hours
for voting

wards

Whcn ccrtifi-

catc may be
givcn
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section 36, he or she had been entitled to
vote.

de voter selon la liste électorale ou le certificat visé à l'article 36.

Certificate

(4) The certificate shall designate the polling place at which the persan is to be permitted to vote. R.S.O. 1980, c. 308, s. 50.

(4) Le certificat précise à quel bureau· de
vote la personne a le droit de voter. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 50.

Certificat

Certificate
entitles
person to
vote

56.-(1) A persan who produces a certificate given ta him or her under section 55 is
entitled to vote at the polling place designated therein, but the certificate does not
entitle the persan to vote there unless he or
she has been actually engaged there as a deputy returning officer, poil clerk, election
assistant or constable during polling day.

56 (1) Quiconque présente un certificat
délivré en vertu de l'article 55, a le droit de
voter au bureau de vote qui y est indiqué.
Toutefois, le certificat ne lui confère pas Je
droit d'y voter à moins qu'il n'ait été réellement retenu à cet endroit, le jour du scrutin
à titre de scrutateur, de secrétaire du bureau
de vote, de membre du personnel électoral
suppléant ou de constable.

Certificat
autorisant
une personne
à voter

Entry on
polling list

(2) The deputy returning officer shall
enter or cause to be entered on the polling
list maintained by the poli clerk the name
and address of the persan voting under the
authority of a certificate issued under section
55.

(2) Le scrutateur inscrit ou fait inscrire sur
la liste électorale conservée par le secrétaire
du bureau de vote le nom et l'adresse de la
personne dont le vote est autorisé par un certificat délivré en vertu de l'article 55.

Inscription
sur la liste
électorale

Certificate,
to be given
to D.R.O.

(3) A persan voting under the authority of
a certificate shall deliver it to the deputy
returning officer before receiving a ballot.

(3) La personne dont le vote est autorisé
par certificat remet ce certificat au scrutateur
avant qu'un bulletin de vote ne soit remis à
la personne.

Remise du
certificat au
scrutateur

to be kept
in envelope

( 4) The deputy returning officer shall
enclose ail certificates to which this section
applies in one envelope. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 51.

(4) Le scrutateur met tous les certificats
auxquels s'applique le présent article dans
une seule enveloppe. L.R.O. 1980, chap.
308, art. 51.

Certificat
conservé ~ans
une enveloppe

PROCEDURE AT POLL

PROCÉDURE POUR LA TENUE DU SCRlITIN

57.-(1) Every polling place shall be open
for the purpose of taking the poli at every
election from 10 o'clock in the forenoon until
8 o'clock in the afternoon of polling day.
R.S.0. 1980, c. 308, s. 52; 1988, c. 33, s. 4.

57 (1) Le jour du scrutin, les bureaux de
vote sont ouverts de 10 h à 20 h. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 52; 1988, chap. 33, art.

Hours poil
to be open

Heures d'ou- ·
verture des
bureaux

4.

Closing of
polling place

(2) Despite subsection (1), the returning
officer may close a polling place located in an
institution or upon the premises of an institution described in subsection 52 (1) any time
after 1 p.m. if the polling place is only for
the use of residents and patients of the institution and ail of the electors on the polling
list for that polling place have voted or have
indicated in response to the inquiry of the
deputy returning officer that they do not
intend to vote. 1990, c. 28, s. 34.

(2) Malgré le paragraphe (1), le directeur
du scrutin peut fermer un bureau de vote
situé à l'intérieur ou sur les lieux d'un établissement visé au paragraphe 52 (1) à tout
moment après 13 h si le bureau de vote n'est
destiné qu'aux résidents et aux patients de
l'établissement et que tous les électeurs figurant sur la liste électorale de ce bureau de
vote ont voté ou indiqué, à la demande du
scrutateur, leur intention de ne pas voter.
1990, chap. 28, art. 34.

Fermeture
des bureaux
de vote

When

58.-(1) A deputy returning officer shall
attend at the polling place for which he or
she was appointed at Jeast fifteen minutes
before the · hour fixed for opening the poli.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 53 (1).

58 (1) Le scrutateur est présent au
bureau de vote pour lequel il a été nommé
au moins quinze minutes avant l'heure fixée
pour l'ouverture du bureau de vote. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 53 (1).

Présence du
scrutateur

(2) During the period of fifteen minutes
before the opening of the poli, the scrutineers who are entitled to be present in a
polling place during polling hours are entitled
to inspect the ballots and ail other papers,
forms and documents relating to the poli if
the inspection does not impede the opening
of the poli on time. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 53 (2); 1990, C. 28, S. 35.

(2) Pendant les quinze minutes qui précèdent l'ouverture du bureau de vote, les
représentants des candidats qui ont le droit
d'être présents au bureau de vote pendant les
heures d'ouverture de bureau ont le droit
d'examiner les bulletins de vote et autres
papiers, formules et documents relatifs au
scrutin à condition que l'examen ne retarde
pas l'ouverture du bureau de vote. L.R.O.

Vérification
des bulletins
de vote avant
l'ouverture du
bureau de
vote

D.R.O. to
attend poil

1nspection of
ballots
be fore
opening of
poil

ÉLECTIONS MUNICIPALES

chap. M.53

737

1980, chap. 308, par. 53 (2); 1990, chap. 28,
art. 35.
Inspection.
sealing of
ballol box

Duties of

D.R.O. on
tender of
vote

59. A deputy returning officer shall,

59 Le scrutateur :

(a) immediately before opening the poll at
his or her polling place, show the ballot box to the persons present in the
polling place so that they may see it is
empty;

a) immédiatement avant l'ouverture du
scrutin à son bureau de vote, montre
l'urne aux personnes présentes afin de
leur faire constater qu'elle est vide;

(b) seal the box or seal and Iock the box
in such a manner as to prevent it from
being opened without breaking the
seal;

b) scelle l'urne ou la scelle et la ferme à
clé de façon qu'elle ne puisse être
ouverte sans que le sceau ne soit brisé;

(c) keep the box on a desk, counter or
table or otherwise so that it is raised
above the floor in full view of ait
present; and

c) conserve l'urne sur un bureau , un
comptoir, une table ou à un autre
endroit de façon qu'elle soit à un
niveau plus élevé que le parquet et à
la vue de ceux qui sont présents;

(d) keep the box sealed or sealed and
locked until the box is required to be
opened to count the votes under section 77. 1990, c. 28, s. 36.

d) conserve l'urne ainsi scellée ou ainsi
scellée et fermée à clé jusqu'au
moment où elle doit être ouverte afin
de procéder au dépouillement du scrutin aux termes de l'article 77. 1990,
chap. 28, art. 36.

60.-(1) Where a person enters the polling place and requests a ballot paper, the
deputy returning officer shall proceed as follows:

60 (1) Lorsqu'une personne entre dans
un bureau de vote et demande que lui soit
remis un bulletin de vote, le scrutateur applique la procédure suivante :

1. He or she shall ascertain that the
name of that person or a name apparently intended for it is entered on the
polling list for the polling subdivision
or that the person is entitled to vote
under a certificate issued by the clerk
pursuant to section 36 or 55 and the
poll clerk shall, on a separate polling
list, delete the name of that person on
the polling list.

1. Il vérifie si le nom de cette personne
ou si un nom qui semble être celui de
cette personne est inscrit sur la liste
électorale de la section de vote, ou si
cette personne a le droit de voter en
vertu d'un certificat délivré par le
secrétaire conformément à l'article 36
ou 55, et le secrétaire du bureau de
vote biffe le nom de cette personne
sur une liste électorale séparée.

2. The poll clerk shall indicate on the
polling list maintained by the poll
clerk opposite the person's name the
numerical order in which the person
was given a ballot paper.

2. Le secrétaire du bureau de vote inscrit
sur la liste électorale qu'il tient , en
regard du nom de la personne le
numéro dans l'ordre où elle a reçu son
bulletin de vote.

3. If voting by that person is objected to
by any candidate or scrutineer, the
deputy returning officer shall enter the
objection or cause it to be entered on
the polling list maintained by the poll
clerk by noting, opposite the person's
name, the fact that an objection was
made and the name of the candidate
on whose behalf it was made. The
deputy returning officer shall require
the person in respect of whom the
objection was made to take the prescribed oath.

3. En cas d'opposition au vote de cette
personne par un candidat ou son
représentant, le scrutateur inscrit ou
fait inscrire cette opposition sur la liste
électorale que tient le secrétaire du
bureau de vote, en indiquant en
regard du nom de la personne le fait
qu'une opposition a été formulée et le
nom du candidat pour lequel elle a été
formulée. Le scrutateur exige alors
que la personne dont le droit de vote
fait l'objet de cette opposition prête le
serment prescrit.

4. If the deputy returning officer is not
satisfied that that person is the person
designated in the polling list or in a
certificate mentioned in paragraph 1
and is otherwise entitled to vote,

4. Si le scrutateur n'est pas convaincu
que cette personne est bien la personne désignée sur la liste électorale
ou sur le certificat mentionné à la disposition 1 et qu'elle a par ailleurs le

Le scrutateur
vérifie et
scelle l'urne

Fonctions du
scrutateur
lors du vote
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although no candidate or scrutineer
has objected, he or she may require
the person to take the prescribed oath.

droit de voter, même si aucune opposition n'a été formulée par un candidat
ou un représentant, le scrutateur peut
exiger que la personne en question
prête le serment prescrit.

5. If such person having been required to
take the oath refuses to do so, the
deputy returning officer shall note or
cause to be noted, opposite the person's name on the polling list maintained by the poil clerk, the fact that
the person refused to be sworn or to
affirm, as the case may be, and a ballot paper shall not be delivered to that
person.

5. Si cette personne refuse de prêter le
serment qu'elle est requise de prêter,
le scrutateur indique ou fait indiquer
en regard du nom de cette personne
sur la liste électorale que tient le
secrétaire du bureau de vote , le fait
qu'e lle a refusé de prêter serment ou a
refusé de faire une affirmation solennelle, selon le cas. Il n'est pas remis de
bulletin de vote à cette personne.

6. If such person takes the oath, the deputy returning officer shall note or
cause to be noted, opposite that person's name on the polling list maintained by the poil clerk, the fact that
the person was sworn or affirmed, as
the case may be. The deputy returning
officer shall put his or her initiais on
the back of the ballot paper, so placed
that when the ballot is folded they can
be seen without opening it, and shall
deliver the ballot paper to that person.

6. Si cette personne prête le serment
requis, le scrutateur indique ou fait
indiquer en regard du nom de celle-ci
sur la liste électorale qui est tenue par
le secrétaire du bureau de vote, le fait
qu'elle a déclaré sous serment ou
affirmé solennellement, selon le cas. Il
inscrit ensuite ses initiales au verso du
bulletin de vote de façon à ce qu'elles
soient visibles sans ouvrir le bulletin
une fois plié et il remet celui-ci à la
personne en question.

7. If the deputy retuming officer is satisfied that such person is the person designated in the polling list or in a certificate mentioned in paragraph 1 and is
otherwise entitled to vote and if no
candidate or scrutineer objects to voting by that person, the deputy returning officer shall initial the back of a
ballot paper so that when the ballot is
folded the initiais can be seen without
opening it and shall deliver the ballot
paper to that person.

7. Si le scrutateur est convaincu que cette
personne est bien la personne désignée
sur la liste électorale ou sur le certificat mentionné à la disposition 1 et
qu'elle a autrement le droit de voter,
et si aucun candidat ni représentant ne
s'oppose à ce que cette personne vote,
le scrutateur inscrit ses initiales au
verso d' un bulletin de vote de façon
qu'elles soient visibles sans ouvrir le
bulletin une fois plié et il remet celuici à la personne en question.

8. The deputy returning officer may, and
upon request shall, either personally
or through the poli clerk, explain to
the elector as concisely as possible the
mode of voting. R.S.O. 1980, c. 308,
s. 55 (1); 1990, c. 28, s. 37 , revised.

8. Le scrutateur peut et, si l'électeur le
demande, doit lui expliquer aussi
brièvement que possible, soit en personne soit par l'intermédiaire du
secrétaire du bureau de vote , la façon
de voter. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
55 (1); 1990, chap. 28, art. 37, révisé.

Elector in
polling place
at closing

(2) Every elector qualified to vote at a
polling place who is inside the polling place
at the time fixed for closing the poli is entitled to vote. R.S.O . 1980, c. 308, s. 55 (2).

(2) L'électeur habilité à voter dans un
bureau de vote qui se trouve à l'intérieur de
ce bureau de vote à l'heure fixée pour la
clôture du scrutin a le droit de voter. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 55 (2).

Électeur qui
se trouve
dans le
bureau de
vote à la fermeture

Entry of
name on
polling list
by D.R.O.

61.-{1) If a person representing himself
or herself to be an elector applies to a deputy
returning officer at a polling place for a ballot and the person's name does not appear
on the polling list or in a certificate issued
under section 36 or 55 as entitled to vote at
the polling place, the person is entitled to
have his or her name entered on such polling
list and to receive a ballot and to vote if he
or she takes a declaration in the prescribed
form and otherwise establishes his or her

61 (1) La personne qui prétend être un
électeur et qui demande au scrutateur d'un
bureau de vote de lui remettre un bulletin de
vote même si son nom ne figure pas sur la
liste électorale ni sur un certificat délivré aux
termes de l'article 36 ou 55 prouvant qu' il a
le droit de voter dans ce bureau de vote, a le
droit de faire inscrire son nom sur la liste
électorale en question , de recevoir un bulletin de vote et de voter à condition de faire au
préalable une déclaration, selon la formule

Inscription
d'un nom sur
la liste électorale par le
scrutateur
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identity to the satisfaction of the deputy
returning officer.

prescrite, et de prouver d'une autre façon
son identité d'une manière jugée satisfaisante
par le scrutateur.

(2) The deputy returning officer shall
enter or cause to be entered on the polling
list maintained by the poil clerk the name
and address of the elector. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 56.

(2) Le scrutateur inscrit ou fait inscrire le
nom et l'adresse de l'électeur sur la liste électorale tenue par le secrétaire du bureau de
vote. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 56.

62. Where an elector entitled to vote at a

62 Lorsqu'un électeur ayant le droit de

polling place applies for a ballot paper and it
appears that another person has voted as that
elector or that an entry has been made in the
polling list in error that such elector has
polled his or her vote, if the elector takes an
oath in the prescribed form and otherwise
establishes his or her identity to the satisfaction of the deputy returning officer, he or she
is entitled to receive a ballot paper and the
deputy retuming officer shall enter or cause
to be entered on the polling Iist maintained
by the poil clerk the name and address of
that elector. R.S.O. 1980, c. 308, s. 57; 1982,
C. 37, S. 11.

voter dans un bureau de vote demande qu'un
bulletin de vote lui soit remis et qu'il s'avère
qu'une autre personne a voté sous le nom de
l'électeur ou qu'on a inscrit par erreur sur la
liste électorale que cet électeur avait déjà
exprimé son suffrage, il a droit à un bulletin
de vote à condition de prêter serment, selon
la formule prescrite, et de prouver d'une
autre façon son identité d'une manière jugée
satisfaisante par le scrutateur. Le scrutateur
inscrit ou fait inscrire le nom et l'adresse de
l'électeur en question sur la liste électorale
tenue par le secrétaire du bureau de vote.
L.R.O. 1980, chap. 308, art. 57; 1982, chap.
37, art. 11.

Identification

63. For the purpose of establishing the
identity of a person under section 61 or 62,
the deputy returning officer may require the
person to provide persona) identification.
1990, C. 28, S. 38.

63 Afin d'établir l'identité d'une personne
visée à l'article 61 ou 62, le scrutateur peut
exiger de celle-ci qu'elle lui fournisse une
pièce d'identité. 1990, chap. 28, art. 38.

Identification

lnquiry

64. No inquiry shall be made of an elector who is required to take the oath under
section 60 or 62 except with respect to the
matters required to be stated in the oath or
to ascertain if he or she is the person
intended to be designated on the polling Iist.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 58.
65. Upon delivery to him or her of a ballot paper by a deputy retuming officer, the
person receiving it shall,

64 II n'est pas posé de questions à un
électeur qui doit prêter serment aux termes
de l'article 60 ou 62, sauf celles qui ont trait
à ce qui doit être énoncé dans le serment ou
qui visent à établir si elle est la personne
désignée dans la liste électorale. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 58.

Questions à
l'électeur

65 Dès que le scrutateur lui a remis un
bulletin de vote, la personne :

Procédure à
suivre sur
réception du
bulletin de
vote

(a) forthwith proceed into the compartment provided for the purpose and
shall then and there mark the ballot
paper with a cross or other mark with
a pen or pencil within the circle or circular space to the right of the name of
a candidate for whom he or she
intends to vote;

a) se dirige sans délai vers l'isoloir prévu
à cet effet et y inscrit son suffrage, au
moyen d'un stylo ou d'un crayon, en
faisant une croix ou une autre marque
dans le cercle ou l'espace circulaire à
droite du nom du candidat de son
choix;

(b) then fold the ballot paper so as to conceal the names of the candidates and
the marks upon the face of it and so as
to expose the initiais of the deputy
returning officer;

b) plie ensuite le bulletin de façon à ce
que les noms des candidats et les marques faites au recto de celui-ci soient
cachés et que les initiales du scrutateur
qui y sont inscrites soient visibles;

(c) then Ieave the compartment without
delay, and without showing the face of
the ballot paper to anyone, or so displaying it as to make known how he or
she has marked it; and

c) quitte ensuite l'isoloir sans délai, et ne
montre le recto du bulletin de vote -à
personne ni ne l'exhibe de manière à
faire savoir pour qui elle a voté;

(d) then deliver the ballot paper so folded
to the deputy returning officer. R.S.O.
1980, C. 308, S. 59.

d) remet ensuite le bulletin de vote ainsi
plié au scrutateur. L.R.O. 1980, chap.
308, art. 59.

Idem

Whcre it
appcars
pcrson votcd
in place of
elector, etc.

Proccdure
on rcccipt of
ballot

Idem

Si une autre
personne a
voté à la
place d·un
électeur
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D.R.O. on
receipt of
ballot

66.-(1) Upon delivery of a ballot paper
to him or her by an elector, the deputy
returning officer, without unfolding the ballot
paper, or in any way disclosing the names of
the candidates or the marks made by the
elector, shall verify his or her own initiais,
and at once deposit the ballot paper in the
ballot box in the presence of ail persons entitled to be present and then present in the
polling place, and the elector shall forthwith
Ieave the polling place.

66 (1) Dès que l'électeur lui a remis un
bulletin de vote , le scrutateur, sans déplier le
bulletin de vote ni divulguer d'une autre
façon les noms des candidats ou le choix de
l'électeur, vérifie que le bulletin porte bien
ses propres initiales et, en présence des personnes présentes et ayant le droit d'y être,
dépose immédiatement le bulletin dans
l'urne. L'électeur quitte alors sans délai le
bureau de vote.

Fonctions du
scrutateur sur
réception du
bulletin de
vote

Persan
deemed to
have voted

(2) A person whose ballot has been placed
in the ballot box by the deputy returning officer shall be deemed to have voted. R.S.O.
1980, C. 308, S. 60.

(2) La personne dont le bulletin de vote a
été déposé dans l'urne par le scrutateur est
réputée avoir exercé son droit de vote.
L.R.O. 1980, chap. 308, art. 60.

Personne
répulée avoir
volé

Persan not
to take
ballot from
polling place

67.-(1) A person who has received a ballot from a deputy returning officer shall not
take it out of the polling place, and a person
who receives a ballot and leaves the polling
place without returning it to the deputy
retuming officer, or returns the ballot declining to vote, forfeits the right to vote, and the
deputy retuming officer shall make an entry
on the polling list maintained by the poli
clerk "Forfeited Vote" opposite the person's
name, and in the case where a person retums
the ballot declining to vote, the deputy
retuming officer shall immediately write the
word "Declined" upon the ballot and preserve it to be returned to the clerk.

67 (1) La personne qui a reçu un bulletin
de vote du scrutateur ne l'emporte pas avec
elle hors du bureau de vote. Celle qui, après
avoir reçu un bulletin de vote, quitte le
bureau de vote sans avoir remis son bulletin
au scrutateur ou le lui remet en refusant de
voter, est déchue de son droit de vote. Le
scrutateur inscrit alors sur la liste électorale
tenue par le secrétaire du bureau de vote, en
regard du nom de la personne, la mention
«déchu du droit de vote». Dans le cas où la
personne remet son bulletin de vote au scrutateur en refusant de voter, celui-ci y inscrit
immédiatement la mention «a refusé de
voter» et conserve le bulletin pour le remettre ensuite au secrétaire.

La personne

Ballot accidentally
spoiled

(2) An elector who has inadvertently dealt
with his or her ballot in such a manner that it
cannot be conveniently used, upon returning
it to the deputy returning officer, is entitled
to obtain another ballot, and the deputy
returning officer shall immediately write the
word "Cancelled" upon the first-mentioned
ballot and preserve it to be retumed to the
clerk. R.S.O. 1980, c. 308, s. 61.

(2) L'électeur qui, par inadvertance, a
traité son bulletin de vote de te"lle façon qu'il
ne puisse pas convenablement servir, a le
droit d'en obtenir un autre après avoir remis
ce bulletin au scrutateur. Celui-ci inscrit
immédiatement sur le premier bulletin la
mention «annulé» et le conserve pour le
remettre ensuite au secrétaire. L.R.O. 1980,
chap. 308, art. 61.

Altération
accidentelle
d'un bullelin
de vote

No other
persan in
compartment
while elector
marking
ballot

68. Subject to section 69, while an elector
is in a compartment for the purpose of marking the ballot paper, no other person shall be
allowed to enter the compartment or to be in
a position from which he or she can see how
the elector marks the ballot paper. R.S.O.
1980, C. 308, S. 62.

68 Sous réserve de l'article 69, lorsque
l'électeur est dans l'isoloir aux fins d'inscrire
son vote sur le bulletin, il est alors interdit à
quiconque d'entrer dans cet isoloir ou de se
placer à un endroit d'où il est possible de
voir pour qui l'électeur vote. L.R.O. 1980,
chap. 308, art. 62.

L'électeur est
seul dans
l'isoloir pour
marquer le
bulletin de
vote

Elector illiterate, blind
or handicapped

69.-(1) On the application of any elector
who is illiterate or is blind or is handicapped
by other physical cause from voting in accordance with the other provisions of this Act,
the deputy returning officer shall require the
elector making the application to take an
oath of inability to vote without assistance,
and shall thereafter assist the elector by
marking his or her ballot in the manner
directed by the elector in the presence of the
poli clerk and of no other person and place
the ballot in the ballot box. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 63 (1); 1990, C. 28, S. 39.

69 (1) À la demande de l'électeur qui est
analphabète, est aveugle ou handicapé physique, et de ce fait est incapable de voter conformément aux autres dispositions de la présente loi, le scrutateur exige que l'électeur
qui a présenté cette demande atteste sous
serment qu'il est incapable de voter sans
aide. Le scrutateur aide ensuite l'électeur en
inscrivant sur son bulletin de vote la marque
que l'électeur demande d'y inscrire en présence du secrétaire du bureau de vote et de
nulle autre personne. Le scrutateur dépose
ensuite le bulletin dans l'urne. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 63 (1); 1990, chap. 28, art.
39.

Électeur analphabète,
aveugle ou
handicapé

MUNICIPAL ELECTIONS

n'emporte pas
avec elle le
bulletin de
vote
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Handicapped
elector's
ballot
marked by
friend

(2) The deputy returning officer shall
either deal with an elector mentioned in subsection (1) in the manner provided therein
or, at the request of any such elector who
has taken the prescribed oath and is accompanied by a friend, shall permit the friend to
accompany the elector into the voting compartment and mark the elector's ballot for
him or her.

(2) Le scrutateur agit envers l'électeur visé
au paragraphe (1) de la façon prévue à ce
paragraphe ou, si l'électeur est accompagné
d'un ami et si, après avoir prêté le serment
prescrit, l'électeur en fait la demande, permet à cet ami d'accompagner l'électeur dans
l'isoloir et de faire pour lui une marque sur
le bulletin de vote.

Bulletin de
vote d'un
électeur handicapé marqué par un
ami

Oath of
friend

(3) Any friend who is permitted to mark
the ballot of an elector under subsection (2)
shall first be required to take the prescribed
oath that he or she will keep secret the manner in which the elector voted.

(3) Quiconque, à titre d'ami est autorisé à
faire une marque sur le bulletin de vote d'un
électeur en vertu du paragraphe (2), doit
d'abord prêter le serment prescrit qu'il gardera secret la manière dont l'électeur a voté.

Serment de
l'ami

May actas
friend only

(4) No person shall be allowed to act as
the friend of more than one elector at any
polling place other than a polling place established under section 52. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 63 (2-4).

( 4) Nul ne doit être autorisé à agir à titre
d'ami pour plus d'un électeur dans un bureau
de vote, sauf un bureau de vote établi en
vertu de l'article 52. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 63 (2) à (4).

Personne ne
peut agir à ce
titre plus
d'une fois

Elector who
cannai
understand
English

70. Where the deputy returning officer
does not understand the language of the elector, an interpreter provided by the elector
may be sworn in the prescribed form to
translate the necessary oaths as well as any
lawful questions necessarily put to the elector
and his or her answers, but in the event of
inability to secure an interpreter, the elector
shall be refused a ballot. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 64.

70 Si le scrutateur ne comprend pas la
langue de l'électeur, un interprète dont les
services sont retenus par l'électeur peut être
assermenté de la façon prescrite pour traduire les serments nécessaires ainsi que les
questions légitimes et nécessaires posées à
l'électeur et ses réponses. Toutefois, s'il n'est
pas possible d'obtenir les services d'un interprète, l'électeur ne reçoit pas de bulletin de
vote. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 64.

Cas OÙ ]e
scrutateur ne
comprend pas
la langue de
l'électeur

Who may
rcmain in
polling place

71.-(1) The returning officer, the assis-

71 (1) Seuls le directeur du scrutin, le

tant returning officer, the deputy returning
officer, the poli clerk, the election assistant,
the constable or constables, any candidate
or, in his or her absence, the candidate 's
scrutineer, any scrutineer appointed by the
council in relation to any by-law or question,
and no others, shall be permitted to remain
in the polling place during the time the poli
is open or to be in the polling place at the
counting of the votes.

directeur adjoint du scrutin, le scrutateur, le
secrétaire du bureau de vote, le membre du
personnel électoral suppléant, le ou les constables, des candidats ou en leur absence,
leurs représentants, des représentants nommés par le conseil municipal en ce qui concerne un règlement municipal ou une question soumis au suffrage ont le droit de
demeurer dans le bureau de vote pendant
que le scrutin s'y déroule ainsi que pendant
le dépouillement du scrutin.

Présence dans
le bureau de
vote

(2) No campaign material or literature of
any nature whatsoever of any candidate in
the election shall be displayed within the
polling place. R.S.O. 1980, c. 308, s. 65.

(2) Il n'est pas permis d'exposer dans le
bureau de vote du matériel ou de la documentation d'une nature quelconque qui se
rapporte à un candidat qui se présente à
l'élection. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 65.

once

No campaign
literaturc in
polling place

Anv ANCE
Advance poil

POLLS

Pas de documentation de
propagande
électorale
dans le
bureau de
vote

VOTE PAR ANTICIPATION

72.-(1) The clerk shall hold an advance

72 (1) Le secrétaire tient un vote par

poli in accordance with this section on the
Saturday nine days before polling day and on
the Wednesday immediately before polling
day for the purpose of receiving votes of
electors who expect to be unable to vote on
polling day in the polling subdivision for
which their names appear on the polling lists
or who are entitled to vote either under a
certificate issued by the clerk under section
36 or who become entitled to vote under section 61. 1990, c. 28, s. 40 (1).

anticipation conformément au présent article
le samedi qui précède de neuf jours le jour
du scrutin et le mercredi qui précède immédiatement le jour du scrutin, en vue de
recueillir les suffrages des électeurs qui prévoient ne pas pouvoir voter le jour du scrutin
dans la section de vote où leur nom figure
sur la liste électorale ou qui ont le droit de
voter en vertu d'un certificat délivré par le
secrétaire aux termes de l'article 36 ou qui
obtiennent ce droit en vertu de l'article 61.
1990, chap. 28, par. 40 (1).

Vote par
anticipation
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Additional
advance poli

(2) The council of a municipality may by
by-law passed before nomination day provide
for the holding by the clerk of additional
advance polls for the same purpose as provided in subsection (1). R.S.O. 1980, c. 308,
S. 66 (2).

(2) Le conseil d'une municipalité peut, par
règlement municipal adopté avant le jour de
déclaration de candidature, faire en sorte que
le secrétaire tienne des votes par anticipation
supplémentaires aux mêmes fins que celles
visées au paragraphe (1). L.R.O. 1980, chap.
308, par. 66 (2).

Vote par
anticipation
supplémentaire

When poli
Io be open

(3) The advance poil shall be open from
10 o'clock in the forenoon until 8 o'clock in
the afternoon on each day it is held and polling shall be held so far as possible in the
same manner as polling at a regular election.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 66 (3); 1988, c. 33,
S. 5 (2).

(3) Le bureau de vote par anticipation est
ouvert de 10 h à 20 h, chaque jour où se
déroule le scrutin, lequel se déroule, autant
que possible, de la même façon que lors
d'une élection ordinaire. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 66 (3); 1988, chap. 33, par. 5 (2).

Heure d'ouverture du
scrutin

Polling
places

(4) The clerk shall provide as many polling places for an advance poil as he or she
considers necessary, shall select locations that
allow easy access to persons who have a
physical disability or a mobility impairment
and shall appoint a deputy returning officer
and poll clerk for each polling place. R.S.O.
1980, C. 308, S. 66 (4); 1988, C. 33, S. 5 (3).

(4) Le secrétaire fournit le nombre de
bureaux de vote par anticipation qu'il estime
nécessaire et choisit des endroits facilement
accessibles aux personnes atteintes d'une
incapacité physique ou d'un handicap à la
mobilité. De plus, il nomme le scrutateur et
le secrétaire de chacun des bureaux. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 66 (4); 1988, chap. 33,
par. 5 (3).

Bureaux de
vole

List of
persons
voting

(5) Immediately after the close of the
advance poll, the deputy returning officer
shall deliver to the clerk a list of the names
of all persons who have voted showing in
each case the number of the polling subdivisions in which the elector is entered on the
polling list and the clerk shall, at the request
of any candidate, give him or her a copy of
the list of names of all persons who have
voted at the advance poll. 1990, c. 28,
S. 40 (2).

(5) Immédiatement après la clôture du
vote par anticipation, le scrutateur délivre au
secrétaire une liste des noms des personnes
qui ont voté, laquelle indique en regard de
chaque électeur le numéro de la section de
vote dans laquelle l'électeur figure sur la liste
électorale. Le secrétaire remet au candidat
qui en fait la demande une copie de la liste
des noms des personnes qui ont voté lors du
vote par anticipation. 1990, chap. 28, par.
40 (2).

Liste des
votants

Duties of
clerk on
receiving lis!

(6) Upon receiving the list mentioned in
subsection (5), the clerk shall,

(6) Sur réception de la liste visée au paragraphe (5), le secrétaire :

(a) make an entry in the polling list to be
supplied to each deputy returning officer on polling day opposite the name
of each elector whose name appears
on such list and whose vote has been
received at an advance poll, showing
that such elector has voted; or

a) inscrit sur la liste électorale qui doit
être remise à chacun des scrutateurs le
jour du scrutin en regard du nom de
chaque électeur dont le nom figure sur
la liste et qui a voté par anticipation,
la mention indiquant que cet électeur
a voté;

Fonction du
secrétaire sur
réception de
la liste

(b) make a certificate in the prescribed
form for each polling subdivision,
showing the name and address of each
elector listed on the polling list for
such polling subdivision who has voted
at an advance poil, and shall furnish
such certificate before the opening of
the poil on polling day to the deputy
returning officer of the polling subdivision, and the deputy returning officer
shall before opening the poll make an
entry in the polling list supplied to him
or her, opposite the name of each
elector whose name appears on the
certificate, showing that such elector
has voted.

b) rédige un certificat, selon la formule
prescrite, pour chaque section de vote,
indiquant le nom et l'adresse de chaque électeur inscrit sur la liste électorale de cette section de vote qui a voté
par anticipation. Le jour du scrutin,
avant l'ouverture du bureau de vote, il
remet ce certificat au scrutateur de la
section de vote et ce dernier inscrit sur
la liste électorale qui lui est remise en
regard du nom de chaque électeur
dont le nom figure sur le certificat, la
mention indiquant que cet électeur a
voté.

Sealing of
box

MUNICIPAL ELECTIONS

(7) Forthwith after the close of the
advance poll on each day it is held, the dep-

(7) Chaque jour, sans délai après la clô- ~1~~=
ture du scrutin par anticipation, le scrutateur

est
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uty returning officer and any candidate or
scrutineer present who desires to do so shall
affix his or her seal to the ballot box in such
a manner that it cannot be opened or any
ballots be deposited in it without breaking
the seals and the deputy returning officer
shall forthwith deliver it, along with ait other
election documents used at the poll, personally to the clerk for safekeeping. R.S.O.
1980, C. 308, S. 66 (6, 7).

et les candidats ou les représentants qui sont
présents peuvent, s'ils le désirent, apposer
leur sceau sur l'urne de manière qu'elle ne
puisse être ouverte ou que des bulletins de
vote ne puissent y être introduits sans briser
les sceaux. Le scrutateur remet sans délai en
personne au secrétaire, l'urne ainsi que tous
les documents relatifs à l'élection qui ont été
utilisés lors du scrutin, afin que le secrétaire
les mette en sécurité. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 66 (6) et (7).

(8) On the regular polling day for an election, after the close of polling, the deputy
returning officer shall, in the presence of the
poll clerk and such candidates for office at
the election or their scrutineers as are
present at the hour fixed for the closing of
the poll, open the ballot boxes for the
advance poli, count the votes and perform ait
other duties required of deputy returning
officers by this Act. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 66 (8); 1990, C. 28, S. 40 (3).

(8) Après la fermeture des bureaux de
vote, le jour du scrutin lors d'une élection
ordinaire le scrutateur ouvre les urnes du
vote par anticipation en présence du secrétaire du bureau de vote et des candidats ou
de leurs représentants qui se trouvent dans le
bureau de vote à l'heure fixée pour la clôture
du scrutin, compile les suffrages exprimés et
exerce les autres fonctions que lui confère la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
66 (8); 1990, chap. 28, par. 40 (3).

PROXY VOTING

VOTE PAR PROCURATION

73.-(1) Any persan whose name is
entered on the polling list for a polling subdivision or who has obtained a certificate
under section 36 may vote by proxy in the
polling subdivision. 1988, c. 33, s. 6.

73 (1) Peut voter par procuration dans
une section de vote la personne dont le nom
figure sur la liste électorale de cette section
de vote ou qui a obtenu le certificat visé à
l'article 36. 1988, chap. 33, art. 6.

(2) Any persan who is entitled to vote by
proxy under subsection (1) may appoint in
writing in the prescribed form as his or her
voting proxy any other persan who is eligible
as an elector in the municipality. R.S.O.
1980, C. 308, S. 67 (2).

(2) Quiconque a le droit de voter par pro- Nomination
d'un mandacuration aux termes du paragraphe (1) peut taire
nommer par écrit, selon la formule prescrite,
à titre de mandataire, une autre personne qui
a la qualité d'électeur dans la .municipalité.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 67 (2).

(3) A voting proxy may act as a voting
proxy only for,

(3) Un mandataire ne peut agir à ce titre Restriction
que, selon le cas :

(a) one persan who is not a relative; or

a) pour une personne qui n'est pas un
parent;

(b) one or more persans who are relatives.

b) pour une ou plusieurs personnes qui
sont des parents.

Definition

(4) In subsection (3), "relative" means the
parent, grand parent, child, grandchild,
brother, sister or spouse of the voting proxy.
1990, C. 28, S. 41 (1).

Term of
appointment

(5) An appointment of a persan as a voting proxy is not valid unless it is made after
nomination day and the appointment does
not remain in force after polling day. R.S.O.
1980, C. 308, S. 67 (4).

Application
for proxy
ccrtificale

(6) A persan who has been appointed a
voting proxy shall complete an application in
the prescribed form, including a statutory
declaration that the persan is the persan
appointed as a voting proxy, and shall appear
before the clerk in persan for this purpose at
the clerk's office,
(a) during normal office hours; or

Ouvertures
des urnes utilisées lors du
vote par anticipation

Personne qui
peut voter
par procuration

(4) Au paragraphe (3), «parent» s'entend Définition
du père ou de la mère, d'un grand-parent,
d'un enfant, d'un petit-enfant, d'un frère,
d'une soeur ou du conjoint du mandataire.
1990, chap. 28, par. 41 (1).
(5) La nomination d' un mandataire n'est Durée de la
nomination
valide que si elle est faite après le jour de
déclaration de candidature et cesse d'être en
vigueur après le jour du scrutin. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 67 (4).
(6) La personne nommée à titre de man- Demande de
certificat de
dataire remplit une demande selon la for- procuration
mule prescrite qui comporte une déclaration
solennelle indiquant que la personne est celle
nommée à titre de mandataire, et se présente
devant le secrétaire à cette fin au bureau de
celui-ci:

a) soit pendant les heures normales de
bureau;
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(b) during the period from 12 noon to 5
p.m. on the Saturday of the advance
poil held under section 72. 1990, c. 28,
S. 41 (2).

b) soit entre midi et 17 h le samedi où
doit se tenir le vote par anticipation
prévu à l'article 72. 1990, chap. 28,
par. 41 (2).

Certificate of
proxy

(7) Where an application is completed
under subsection (6) and the clerk is satisfied
that the person who appointed the voting
proxy is qualified to appoint a voting proxy
under this Act and the voting proxy is qualified to be a voting proxy under this Act, the
clerk shall give a certificate in the prescribed
form across the face of the appointment of
the voting proxy to that effect. 1990, c. 28,
S. 41 (3).

(7) Si une demande est remplie aux termes du paragraphe (6) et que le secrétaire
est convaincu que la personne qui a nommé
le mandataire a les qualités requises pour ce
faire en vertu de la présente loi et que le
mandataire est autorisé à agir à ce titre en
vertu de la présente loi, le secrétaire délivre
un certificat à cet effet selon la formule prescrite au recto de la procuration. 1990, chap.
28, par. 41 (3).

Not more
than one
proxy

(8) Not more than one voting proxy may
be appointed on behalf of any person at any
election.

(8) Lors d'une élection, nul ne peut nom- Ya~~:I
mer plus d'un mandataire ayant le droit de
voter en son nom.

Oath on
voting

(9) A ballot shall not be delivered to a
person who daims to vote as a voting proxy
unless the person produces his or her
appointment as a voting proxy to the deputy
returning officer with the certificate of the
clerk thereon as provided in subsection (7)
and takes the prescribed oath.

(9) Il ne doit pas être remis de bulletin de
vote à une personne qui prétend voter à titre
de mandataire, sauf si elle présente son acte
de nomination au scrutateur avec le certificat
du secrétaire prévu au paragraphe (7) et si
elle prête le serment prescrit.

Serment au
moment du
vote

Record of
voting proxy

(10) Where a voting proxy has voted, the
deputy returning officer shall file the
appointment of the voting proxy and the certificate of his or her appointment given by
the clerk with the election papers and return
them to the clerk in the envelope provided
for that purpose.

(10) Dès que le mandataire a voté, le
scrutateur dépose l'acte de nomination du
mandataire et le certificat de sa nomination
fourni par le secrétaire avec les autres pièces
relatives à l'élection et les remet au secrétaire dans l'enveloppe prévue à cet effet.

Inscription du
vote par procuration

Proxy may
vote in own
right

(11) A person who has been appointed as
a voting proxy is entitled to vote in his or her
own right in the municipality although the
person has voted as a voting proxy. R.S.O.
1980, C. 308, S. 67 (7-10) .

(11) La personne nommée mandataire a le
droit d'exercer son propre droit de vote dans
la municipalité même si elle a déjà voté en
qualité de mandataire. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 67 (7) à (10).

Le mandataire peut
exercer son
propre droit
de vote

KEEPING OF PEACE: EMERGENCY StTIJATIONS

MAINTIEN DE LA PAIX: ÉTAT D'URGENCE

Assistance of
constables

74. A clerk or a deputy retuming officer
may require the assistance of constables and
other persons to aid in maintaining peace
and order at the election and may swear in as
many of those persons as he or she considers
necessary. R.S.O. 1980, c. 308, s. 68.

74 Le secrétaire ou le scrutateur peut exiger l'aide de constables et d'autres personnes
afin de l'aider à maintenir la paix et l'ordre
lors de l'élection. Pour ce faire, il peut assermenter autant de ces personnes qu'il l'estime
nécessaire. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 68.

Declaration
of emergency by
clerk

75.-(1) If any circumstances arise in the
municipality, that, in the opinion of the clerk
are of such a nature as to prevent or delay
the opening of any polling place or cause the
discontinuance of polling at any polling
place, the clerk may declare an emergency
situation to be in effect and such emergency
situation shall continue until the clerk otherwise declares.

75 (1) Si, de l'avis du secrétaire, la situation dans la municipalité est d'une nature
telle qu'elle empêche ou retarde l'ouverture
d'un bureau de vote ou entraîne l'interruption du scrutin dans un bureau de vote, il
peut déclarer un état d'urgence qui demeure
en vigueur jusqu'à ce qu'il déclare le contraire.

Arrangements by
clerk

(2) Where an emergency situation is
declared un der subsection (1), the clerk shall
make such arrangements as he or she considers advisable for the conduct of the poil, the
safekeeping of the ballot boxes and ail election documents and the counting of the
votes.

(2) S'il déclare l'état d'urgence aux termes
du paragraphe (1), le secrétaire prend les
mesures qu'il juge appropriées pour la tenue
du scrutin, la garde des urnes et des documents relatifs à l'élection et le dépouillement
du scrutin.

Certificat de
procuration

man-

Aide fournie
par les constables

Déclaration

de l'état d'urgence par le
secrttaire

Mesures prises par le
secrétaire
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(3) The arrangements made by the clerk
under subsection (2), in good faith, shall not
be open to question, or be quashed, set aside
or declared invalid on account of their unreasonableness or supposed unreasonableness.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 69.

(3) Les mesures prises de bonne foi par le
secrétaire aux termes du paragraphe (2), ne
peuvent être contestées, cassées, annulées ou
déclarées nulles en raison de leur caractère
excessif ou présumé tel. L.R.O. 1980, chap.
308, art. 69.

les mesures
prises ne sont
pas sujettes à
contestation

COUNTING THE VOTES

DÉPOUILLEMENT DU SCRUTIN

76. Immediately after the close of the
poll, the deputy returning officer at each
polling place shall,

76 Dès la clôture du scrutin, le scrutateur
de chaque bureau de vote :

(a) place all the cancelled, declined and
unused ballots in separate sealed envelopes;

a) dépose les bulletins annulés , refusés et
qui n'ont pas été utilisés dans des
enveloppes séparées et scellées;

(b) count the number of electors whose
names appear on the polling list maintained by the poll clerk to have voted,
make an entry at the end of the list
showing the number of electors who
voted at the election in the polling
place and sign the entry. R.S.O. 1980,
c. 308, s. 70, revised.

b) compte le nombre d'électeurs qui ont
voté en fonction des noms inscrits sur
la liste électorale tenue par le secrétaire du bureau de vote, indique à la
fin de celle-ci le nombre d'électeurs
qui ont voté au bureau de vote lors de
l'élection et y appose sa signature.
L.R.O. 1980, chap. 308, art. 70,
révisé.

Counting of
votes

77.-{l) After compliance with section 76,
the deputy returning officer shall, in the
presence and in full view of the persons entitled to be present, open the ballot box for
the polling place and proceed to count the
numbers of votes for each candidate, giving
full opportunity to those present to examine
each ballot. R.S.O. 1980, c. 308, s. 71 (1).

77 (1) Après s'être conformé à l'article
76, le scrutateur, en présence et à la vue des
personnes qui ont le droit d'être présentes,
ouvre l'urne du bureau de vote et procède au
dépouillement des suffrages exprimés pour
chaque candidat, en donnant à ceux qui sont
présents l'entière liberté d'examiner chacun
des bulletins de vote. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 71 (1).

Dépouillement du scrutin

Rejcction of
ballots

(2) In counting the votes, the deputy
returning officer shall reject all ballots,

(2) Lors du dépouillement du scrutin, le
scrutateur rejette les bulletins suivants :

Bulletins rejetés

(a) that have not been supplied by the
deputy returing officer;

a) les bulletins qu'il n'a pas remis luimême aux électeurs;

(b) that con tain the names of candidates
for one office only and in which votes
have been cast for more candidates
than are to be elected to the office;

b) les bulletins qui contiennent les noms
de candidats pour un seul poste et
dans lesquels les suffrages ont été
exprimés pour un plus grand nombre
de candidats que le nombre devant
être élu à ce poste;

(c) that are separate ballots submitting a
by-law for the assent or a question for
the opinion of the electors, and votes
are cast for both the affirmative and
the negative on the by-law or question; or

c) les bulletins qui expriment des suffrages à la fois pour et contre un règlement municipal ou une question soumis aux électeurs lorsqu'il s'agit de
bulletins séparés visant à obtenir l'assentiment des électeurs sur un règlement municipal ou leur opinion sur
une question;

(d) upon which there is any wntmg or
mark by which the elector may be
identified, or that has been so tom,
defaced or otherwise dealt with by the
elector that he or she may thereby be
identified,

d) les bulletins qui portent une inscription
ou une marque permettant d'identifier
l'électeur, ou qui ont été déchirés,
abîmés ou traités autrement par l'électeur de manière à permettre d'identifier celui-ci.

but no word, letter or mark written or made
or omitted to be written or made by the deputy returning officer on a ballot voids it or

Toutefois, le fait que le scrutateur inscrive ou
omette d'inscrire un mot, une lettre ou une
marque sur un bulletin de vote n'a pas pour
effet de l'annuler ou de justifier son rejet.
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Not open to
question

Duties of
D.R.0. after
close of poli

Fonctions du
scrulateur
après la clôture du scrutin
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S.

warrants its rejection. R.S.O. 1980, c. 308,
71 (2); 1990, C. 28, S. 42 (1).

L.R.O. 1980, chap. 308, par. 71 (2); 1990,
chap. 28, par. 42 (1).

Idem

(3) In counting the votes, the deputy
returning officer shall reject any vote that is
not marked within the circle or circular space
to the right of the name of a candidate. 1990,
C. 28, S. 42 (2).

(3) Au moment du dépouillement du scrutin, le scrutateur rejette les suffrages qui ne
sont pas marqués dans le cercle ou l'espace
circulaire prévu à droite du nom d'un candidat. 1990, chap. 28, par. 42 (2).

Idem

Idem

(4) Where a ballot contains the names of
candidates for more than one office and
votes are cast on such ballot for more candi·
dates for any office than are to be elected to
such office, such votes are void and shall be
rejected, but unless such ballot is rejected
under subsection (2), the votes for any other
office in respect of which the elector has not
voted for more candidates than are to be
elected shall be counted.

(4) Si un bulletin de vote contient les
noms de candidats pour plusieurs postes et
que les suffrages ont été exprimés dans ce
bulletin à l'égard d'un poste pour un plus
grand nombre de candidats que le nombre
devant être élu à ce poste, ces suffrages sont
nuls et ils sont rejetés. Toutefois, à moins
qu'un tel bulletin ne soit rejeté en vertu du
paragraphe (2), les suffrages, qui sont exprimés à l'égard de tout autre poste par un électeur qui n'a pas voté pour un plus grand
nombre de candidats que le nombre devant
être élu, sont comptés.

Idem

Composite
ballots

(5) Where in a composite ballot,

(5) Si, sur un bulletin mixte, selon le cas :

Bulletins de
vote mixtes

(a) votes are cast for more candidates for
any office than are to be elected to
su ch office; or

a) des suffrages sont exprimés pour un
plus grand nombre de candidats à un
poste que le nombre devant être élu à
ce poste;

(b) votes are cast for both the affirmative
and negative on any by-law or
question,

b) des suffrages sont exprimés à la fois
pour et contre un règlement municipal
ou une question,

the votes for such candidates or with regard
to the by-law or question, as the case may
be, are void and shall be rejected but, unless
such ballot is rejected under subsection (2),
the votes for any other offices, by-law or
question in respect of which votes are correctly indicated shall be counted. R.S.O.
1980, C. 308, S. 71 (3, 4).

ces suffrages sont nuls et ils sont rejetés.
Toutefois, à moins qu'un tel bulletin ne soit
rejeté en vertu du paragraphe (2), les suffrages exprimés correctement pour d'autres postes ou à l'égard d'un autre règlement municipal ou d'une autre question sont comptés.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 71 (3) et (4).

Where part
of votes
rejected

(6) lf part of the votes cast in any ballot
are rejected under this section, the deputy
returning officer shall note that fact on the
back of the ballot and initial the note and if
ail the votes on the ballot are rejected under
this section, the ballot shall be treated as a
rejected ballot.

(6) Si une partie des suffrages exprimés
dans un bulletin de vote est rejetée en vertu
du présent article, le scrutateur l'indique par
écrit au verso du bulletin de vote et inscrit
ses initiales. Si tous les suffrages exprimés
dans un bulletin de vote sont rejetés en vertu
du présent article, le bulletin est considéré
comme étant rejeté.

Rejet d'une
partie des
suffrages
exprimés

Recount

(7) This section, except subsection (1),
applies with necessary modifications to the
counting of votes in a recount under this Act.
1990, C. 28, S. 42 (3).

(7) Le présent article, à l'exclusion du
paragraphe (1), s'applique avec les adaptations nécessaires au dépouillement des suffrages s'il est tenu un second dépouillement du
scrutin aux termes de la présente loi. 1990,
chap. 28, par. 42 (3).

Second
dépouillement
du scrutin

78.-(1) A candidate or a scrutineer at a

78 (1) Un candidat ou un représentant

polling place may object to a ballot or to the
counting of votes in any ballot in whole or in
part on the ground that the ballot or such
votes should be rejected under section 77
and the deputy returning officer at the polling place shall decide the objection, subject
to review on a recount or in a proceeding
questioning the validity of the election.

présent dans un bureau de vote peut s'opposer à un bulletin de vote ou au dépouillement
de la totalité ou d'une partie des suffrages
exprimés dans un bulletin de vote en invoquant pour motif que le bulletin ou les suffrages en question devraient être rejetés en
vertu de l'article 77. Le scrutateur du bureau
de vote tranche cette oppos1t1on, sous
réserve d'une révision lors d'un second

Opposition
par un candidat

Objection by
candidate,
etc.
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dépouillement du scrutin ou d'une instance
contestant la validité de l'élection.
Objections
listed

(2) The deputy returning officer shall list
ail objections under subsection (1) to the
counting of ballots or of votes therein and
number such objections and shall place the
number of an objection on the back of the
ballot objected to and initial the number.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 72.

(2) Le scrutateur dresse une liste des
oppositions visées au paragraphe (1) à
l'égard du dépouillement des bulletins de
vote ou des suffrages exprimés dans les bulletins de vote. Il numérote les oppositions et
inscrit le numéro de l'opposition au verso du
bulletin visé par celle-ci et inscrit ses initiales. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 72.

Liste des
oppositions

How votes
counted

79. The deputy returning officer shall
count ail votes cast at the polling place that
are not rejected and shall keep an account of
the number of votes so cast and allowed for
each candidate and with respect to each bylaw or question. R.S.O. 1980, c. 308, s. 73.

79 Le scrutateur compile tous les suffrages exprimés dans son bureau de vote qui ne
sont pas rejetés. Il tient le compte du nombre de suffrages ainsi exprimés et du nombre
accordé à l'égard de chaque candidat ainsi
que de chaque règlement municipal ou de
chaque question. L.R.O. 1980, chap. 308,
art. 73.

Compilation
des suffrages

Ballots to be
placcd in
separate
packets

80. Following count of the votes at the
polling place, a deputy returning officer shall
place in separate sealed packets,

80 Le scrutateur, après avoir compilé les
suffrages exprimés dans son bureau de vote,
dépose dans des paquets séparés et scellés :

Les bulletins
sont répartis
en paquets
séparés

(a) ail used ballots that have not been
objected to and have been counted in
whole or in part;

a) tous les bulletins de vote utilisés qui
n'ont pas fait l'objet d'une opposition
et qui ont été comptés en tout ou en
partie;

(b) ait used ballots that have been ob jected to but which have been counted in
whole or in part;

b) tous les bulletins de vote qui ont fait
l'objet d'une opposition, mais qui ont
été comptés en tout ou en partie;

(c) ail rejected ballots;

c) tous les bulletins de vote rejetés;

(d) ait ballots used but unmarked. R.S.O.
1980, C. 308, S. 74.

d) tous les bulletins de vote utilisés, mais
qui ont été laissés en blanc. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 74.

D.R.0. to
endorse
packets

81. The deputy returning officer shall
endorse every packet of ballots made up
under clause 76 (a) or section 80 so as to
indicate its contents and any candidate or
scrutineer present may write his or her name
on the packet. R.S.O. 1980, c. 308, s. 75.

81 Le scrutateur endosse chaque paquet
de bulletins de vote qu'il a fait en vertu de
l'alinéa 76 a) ou de l'article 80, de façon à
permettre d'identifier son contenu et le candidat ou le représentant présent peut y inscrire son nom. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
75.

Le scrutateur
endosse les
paquets au
verso de
ceux-ci

Oath of poil
clerk

82. The poil clerk, immediately after the
completion of the counting of the votes, shall
take and subscribe the prescribed oath.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 76.

82 Dès que la compilation des suffrages
est terminée, le secrétaire du bureau de vote
prête et signe le serment prescrit. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 76.

Serment du
secrétaire du
bureau de
vote

STATEMENT AND MATERIALS RETURNED TO
CLERK

RELEVÉ DU SCRUTIN ET DOCUMENTS REMIS AU
SECRÉTAIRE

83.-(1) The deputy returning officer
shall make out a statement in duplicate of
the number of,

83 (I) Le scrutateur rédige un relevé en
double exemplaire dans lequel il indique le
nombre:

10 be

Statemenl of
D.R.0.

(a) ballots received from the clerk;

a) de bulletins de vote qu'il a reçus du
secrétaire;

(b) votes given for each candidate;

b) de suffrages exprimés en faveur de
chaque candidat;

(c) votes given for and against a by-law or
question;

c) de suffrages exprimés en faveur ou
contre un règlement municipal ou une
question;

Relevé par le
scrutateur
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(d) used ballots that have not been objected to and have been counted;

d) de bulletins de vote utilisés qui n'ont
pas fait l'objet d'une opposition et qui
ont été comptés;

( e) ballots that have been objected to in
whole or in part but which have been
counted;

e) de bulletins de vote qui ont fait l'objet
d'une opposition en totalité ou en partie, mais qui ont été comptés;

(f) rejected ballots;

f) de bulletins de vote rejetés;

(g) cancelled ballots ;

g) de bulletins de vote annulés;

(h) ballots used but unmarked;

h) de bulletins de vote utilisés, mais laissés en blanc;

(i) declined ballots;

i) de bulletins de vote refusés;

(j) unused ballots. R.S .O. 1980, c. 308,
S. 77 (1) ; 1990, C. 28, S. 43.

j) de bulletins de vote inutilisés. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 77 (1); 1990,
chap. 28, art. 43.

(2) The duplicate statement shall be
attached to the polling list maintained by the
poil clerk and the original statement enclosed
in a special packet shall be delivered to the
clerk as provided herein.

(2) Le double du relevé est annexé à la
liste électorale tenue par le secrétaire du
bureau de vote. Le relevé original est placé
dans un paquet spécial et remis au secrétaire
conformément aux dispositions prévues par
la présente loi.

Relev~
annex~ à la
liste ~lccto

Statement
signed by
D .R.O., etc.

(3) The statement shall be signed by the
deputy returning officer and the poli clerk
and such of the candidates or their scrutineers as are present and desire to sign it.

(3) Le scrutateur et le secrétaire du
bureau de vote signent le relevé. Les candidats ou leurs représentants qui sont présents
et qui le désirent le signent également.

Signature du
relc~ par le
scrutateur

Certificate re
ballots
counted and
rejected

(4) The deputy returning officer shall
deliver to such of the candidates or their
scrutineers as are present, if requested to do
so, a certificate of the number of ballots
counted for each candidate, and r,f the
rejected ballots . R.S.O. 1980, c. 308,
S. 77 (2-4).

(4) Le scrutateur, sur demande, remet aux
candidats ou à leurs représentants présents
un certificat indiquant le nombre de bulletins
de vote comptés en faveur de chaque candidat et le nombre de bulletins rejetés. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 77 (2) à (4).

Certificat du
nombre de
bulletins
compt~s et

84.-(1) The deputy returning officer
shall place in the ballot box, the polling lists,
the packets containing the ballots and ail
other documents or packets that served at
the election, except ,

84 (1) Le scrutateur dépose dans l'urne,
les listes électorales, les paquets contenant
les bulletins de vote et les autres documents
ou paquets qui ont servi lors de l'élection,
sauf:

Ce qui doit

Statement
attached to
polling list

What to be
placed in
ballot box

rale

rejet~

~re d~~

dans l'urne

(a) the original statement;

a) le relevé original;

(b) the oath of the poil clerk;

b) le serment prêté par le secrétaire du
bureau de vote;

(c) the oath of the person, if any, chosen
to deliver the ballot box to the clerk.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 78 (1); 1982,
C. 37, S. 12 (1).

c) le serment de la personne, le cas
échéant, désignée pour remettre l'urne
au secrétaire. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 78 (1); 1982, chap . 37, par.
12 (1).

Box to be
locked, etc.

(2) The deputy returning officer shall then
Iock and seal the ballot box and, except
where otherwise directed by the clerk, forthwith deliver it and the documents enumerated in subsection (1) personally to the clerk.
1982, C. 37, S. 12 (2).

(2) Le scrutateur ferme et scelle l'urne et,
sauf dispositions contraires indiquées par le
secrétaire, la lui remet sans délai en personne avec les documents visés au paragraphe (1). 1982, chap. 37, par. 12 (2).

Oath of
D.R.O.

(3) Forthwith thereafter, the deputy
returning officer shall take and subscribe the
prescribed oath and shall personally deliver it
or transmit it by registered mail to the clerk.
R.S.O. 1980, c. 308, s. 78 (3).

(3) Dès qu'il s'est conformé à ces directives, le .s crutateur prête et signe le serment
prescrit, et le remet en personne ou le fait
parvenir par courrier recommandé au secrétaire. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 78 (3).

Delivery of
ballot box,
etc. , to clerk

( 4) If the deputy returning officer is
unable personally to deliver the ballot box

(4) Si le scrutateur est empêché, en raison ~~;::~~:e
d'une maladie ou pour un autre motif, de sccretaire

L'urne est
et

fer~e
sccll~e

Serment du
scrutateur
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and documents enumerated in subsection (1)
owing to illness or other cause, he or she
shall deliver them to the poli clerk for delivery to the clerk, or, where the poli clerk is
unable to act, to some persan chosen by the
deputy retuming officer for the purpose of
delivering them to the clerk, who shall take
the prescribed oath to do so and the deputy
retuming officer shall thereon , or on a ticket
attached thereto, write the name of the persan to whom the box was delivered and shall
take a receipt therefor, and the poil clerk or
persan so chosen shall except where otherwise directed by the clerk forthwith personally deliver them to the clerk and shall take
before the clerk the prescribed oath. R.S.O.
1980, C. 308, S. 78 (4); 1982, C. 37, S. 12 (3).

remettre en personne au secrétaire l'urne et
les documents visés au paragraphe (1), il les
remet au secrétaire du bureau de vote afin
que ce dernier les remette au secrétaire, ou
en cas d'empêchement du secrétaire du
bureau de vote, à la personne qu'il choisit à
cette fin et qui prête le serment prescrit à cet
effet. Le scrutateur écrit alors sur l'urne ou
sur une étiquette jointe à celle-ci, le nom de
la personne à qui l'urne a été remise et exige
un récépissé. Le secrétaire du bureau de vote
ou la personne qui est choisie pour ce faire, à
moins d'une directive contraire du secrétaire,
remet sans délai en personne l'urne et les
documents au secrétaire et prête devant lui le
serment prescrit. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 78 (4); 1982, chap. 37, par. 12 (3).

Right of
candidate,
etc., to be
prcscnt

(5) The candidates, or their scrutineers,
are entitled to be present when the ballot
box and documents for a polling place are
delivered to the clerk under this section.

(5) Les candidats ou leurs représentants
ont le droit d'être présents à la remise de
l'urne et des documents d'un bureau de vote
au secrétaire aux termes du présent article.

Droit des
candidats

Where
D.R.O. Io
take ballot

(6) Subject to section 75, a deputy returning officer, after the close of the poil, shall
not under any circumstances take, or allow
to be taken, the ballot box to any place
except the office of the clerk, or to such
other place as the clerk has in writing
directed. R.S.O. 1980, c. 308, s. 78 (5, 6).

(6) Sous réserve de l'article 75, le scrutateur, ne doit en aucun cas, après la clôture
du scrutin, transporter ou permettre que
l'urne soit transportée ailleurs qu'au bureau
du secrétaire ou qu'à l'endroit que le secrétaire ordonne par écrit. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 78 (5) et (6).

Endroit où le
scrutateur
peut transporter l'urne

aerk to add
up votes

85.-(1) The clerk, after receiving the
ballot boxes and other documents referred to
in section 84, shall, without opening any of
the ballot boxes, cast up from the original
statements showing the number of votes for
each candidate and for the affirmative or
negative on any by-law or question at each
polling place the total number of votes for
each candidate and the total number of votes
for the affirmative or negative on any by-Iaw
or question.

85 (1) Après qu'il a reçu les urnes et les
documents visés à l'article 84, le secrétaire,
sans ouvrir les urnes, additionne les suffrages
exprimés pour chaque candidat et les suffrages exprimés pour ou contre un règlement
municipal ou une question selon ce qui est
indiqué sur les relevés originaux établis pour
chaque bureau de vote.

Compte des
suffrages par
le scc~taire

Dcclaration
of rcsult

(2) After casting up the total number of
votes cast at an election, the clerk shall, at
the town hall or, if there is no town hall, at
the clerk's office at noon on the Thursday
following the day on which the polling is
held, publicly declare to be elected the candidate or candidates having the highest number
of votes, and declare the result of the vote
with respect to any by-law or question and
the clerk shall also post up in some conspicuous place a statement under his or her hand
showing the number of votes for each candidate and for the affirmative or negative on
the by-law or question.

(2) Après avoir additionné les suffrages
exprimés lors de l'élection, le secrétaire, à
l'hôtel de ville ou, s'il n'y a pas d'hôtel de
ville, au bureau du secrétaire à midi le jeudi
qui suit le jour de la tenue du scrutin, proclame élus le ou les candidats qui ont obtenu
le plus grand nombre de suffrages. II proclame le résultat du scrutin à l'égard d'un
règlement municipal ou d'une question. De
plus, il affiche dans un endroit bien en vue
une déclaration, sous sa signature, indiquant
le nombre de suffrages exprimés pour chaque
candidat et le nombre de suffrages exprimés
pour ou contre le règlement municipal ou la
question.

Proclamation
du ~sultat

Delay in
adding up
votes

(3) If for any cause the clerk cannot, at
the day and hour appointed by him or her
for adding up the votes , ascertain the number of votes given for each candidate, or for
the affirmative or negative on any by-Iaw or
question, the clerk may adjourn to a future
day and hour the adding up of the votes and
so on from time to time, such adjournment

(3) Si, pour quelque motif, le secrétaire ne
peut établir, à la date et à l'heure qu'il a
fixées pour additionner les suffrages, le nombre de suffrages exprimés pour chaque candidat, ou de ceux exprimés en faveur d'un
règlement municipal ou d'une question ou
contre ceux-ci, il peut reporter ce compte à
une date et à une heure ultérieures et, au

Retard dans
le compte des
suffrages

box

d'~tre pr~

scnts
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or adjournments not in the aggregate to
exceed fourteen days. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 79.

besoin, il peut reporter de nouveau la date et
l'heure ainsi fixées. Toutefois, ces délais ne
se prolongent pas au total au-delà de quatorze jours. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 79.

Safekeeping
of box and
documents

86.-(1) Except as provided in this section, the clerk, upon the receipt of a ballot
box, and the documents referred to in section 84, shall take every precaution for their
safekeeping and for preventing any other
person from having access to them, and shall
immediately on receipt of the ballot box seal
it with the clerk's own seal in such a way that
it cannot be opened without his or her seal
being broken, and that any other seals
affixed to it are not effaced or covered.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 80 (1).

86 (1) Sous réserve des dispositions du
présent article, sur réception d'une urne et
des documents visés à l'article 84, le secrétaire prend les précautions qui s'imposent
pour les mettre en sécurité et pour empêcher
quiconque d'y avoir accès. Dès qu'il reçoit
l'urne, il y appose les scellés à l'aide de son
sceau de façon qu'elle ne puisse pas être
ouverte sans briser les scellés et de façon que
son sceau n'efface pas ni ne recouvre les
autres sceaux qui y sont apposés. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 80 (1).

Opening box
when documents
omitted from
or placed in
box in error,
etc.

(2) Despite section 105, where the documents specified in subsection 84 (1) are in
error omitted from or placed in the ballot
box, or where the clerk considers it necessary
to ascertain the meaning of a statement, the
clerk may open such ballot box or boxes in
the presence of the deputy returning officer
concerned, and having corrected the error or
after having recovered or ascertained the
meaning of the statement, as the case may
be, the box shall be resealed by the deputy
returning officer in the presence of the clerk
and by the clerk. 1982, c. 37, s. 13; 1990,
C. 28, S. 44.

de
(2) Malgré l'article 105, si, par erreur, les Ouverture
l'urne en cas
documents mentionnés au paragraphe 84 (1) d'omission de
n'ont pas été déposés dans l'urne ou ont été documents ou
de dépôts par
déposés dans l'urne, ou si le secrétaire juge erreur
nécessaire de. s'assurer du sens d'une déclaration, il peut, en présence du scrutateur compétent, ouvrir la ou les urnes en question.
Après avoir remédié à l'erreur ou après avoir ·
compris le sens de la déclaration, selon Je
cas, le scrutateur appose de nouveau les scellés sur l'urne en présence du secrétaire qui y
appose également les siens. 1982, chap. 37,
art. 13; 1990, chap. 28, art. 44.

Where
D.R.O. faits
to deliver
statement

(3) If a deputy returning officer has not
delivered the statement of the ballots
counted by him or her to the clerk as
required by section 84, the clerk shall after
notification to the candidates or their scrutineers, who may be present, open the appropriate ballot box for the purpose of counting
the votes and shall count the votes. R.S.O.
1980, C. 308, S. 80 (3).

(3) Si le scrutateur ne remet pas Je relevé
du scrutin qu'il a dépouillé au secrétaire conformément à l'article 84, Je secrétaire, après
en avoir avisé les candidats ou leurs représentants présents, ouvre l'urne concernée
afin de dépouiller le scrutin et procède luimême à ce dépouillement. L.R.O. 1980,
·
chap. 308, par. 80 (3).

Si le scrutateur fait
défaut de
remettre le
relevé du
scrutin

Where ballot
box lost, etc.

87. If a ballot box for any polling place
has been destroyed or lost or, for any other
reason, is not forthcoming by the time fixed
for adding up the votes, the clerk shall ascertain the cause and, if the statement of the
votes cast and certificates, or any of them or
copies of them, cannot be procured, the
clerk shall ascertain by such evidence as he
or she is able to obtain the total number of
votes given for each candidate at the polling
place and for the affirmative or negative on
any by-Iaw or question, and rriay summon
any deputy returning officer, poli clerk, election assistant or other person to appear
before the clerk at a time and place to be
named by him or her, and the clerk shall
notify the candidates of the intended proceedings and may examine on oath such deputy returning officer, poli clerk, election
assistant or other person respecting the matter in question. R.S.O. 1980, c. 308, s. 81.

87 Si l'urne d'un bureau de vote a été
détruite ou perdue ou si, pour quelque motif,
elle fait défaut au moment fixé pour la compilation des suffrages, Je secrétaire en établit
la cause et s'il ne peut se procurer des relevés et des certificats relatifs au nombre de
suffrages exprimés ou leurs copies, Je secrétaire établit, en s'appuyant sur la preuve qu'il
lui est possible d'obtenir, le nombre total des
suffrages exprimés pour chaque candidat
dans le bureau de vote et le nombre total des
suffrages exprimés pour ou contre un règlement municipal ou une question. Il peut, à
cet effet, assigner à comparaître devant lui,
aux date, heure et endroit qu'il précise, un
scrutateur, un secrétaire de bureau de vote,
un membre du personnel électoral suppléant
ou toute autre personne qu'il désigne. Le
secrétaire donne avis aux candidats de la procédure qu'il entend suivre et procède à l'interrogatoire sous serment du scrutateur, du
secrétaire du bureau de vote, du membre du
personnel électoral suppléant ou d'une autre
personne qu'il a convoqué à l'égard de l'af-

Perte d'une
urne

Mise en sécurité de l'urne
et des documents
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faire en question . L.R.O. 1980, chap. 308,
art . 81.

REcoUNTS

S ECOND DÉPOUILLEMENT DU SCRUTIN

88.-(1) Subject to subsection (2), the
clerk of a municipality is the recount officer
for ail elections for which the clerk is the
retuming officer.

88 ( 1) Sous réserve du paragraphe (2), le
secrétaire d'une municipalité est le responsable du second dépouillement pour toutes les
élections pour lesquelles il est directeur du
scrutin.

Substitution
for clerk

(2) The clerk may appoint a person as
recount officer to act in place of the clerk
and, if the clerk is disqualified under subsection (4), the clerk shall make the appointment.

(2) Le secrétaire peut nommer un responsable du second dépouillement du scrutin
pour le remplacer. Si le secrétaire est déclaré
inadmissible en vertu du paragraphe (4), il
doit procéder à une telle nomination.

Remplacement du
secrttaire

Idem

(3) If the person appointed recount officer
refuses or is unable to act, the clerk may
appoint another person as recount officer to
act in place of the clerk.

(3) Si la personne qui a été nommée responsable du second dépouillement du scrutin
refuse ou est incapable d'agir à ce titre, le
secrétaire peut nommer quelqu'un d'autre à
ce titre pour le remplacer.

Idem

Disqualification

(4) No person shall be appointed as a
recount officer who ,

(4) Une personne ne doit pas être nommée responsable du second dépouillement du
scrutin dans les cas suivants :

lnadmissibilitt

(a) is a candidate or the spouse of a candidate;

a) elle est candidate à l'élection ou le
conjoint d'un candidat;

(b) is less than eighteen years of age; or

b) elle est âgée de moins de dix-huit ans;

(c) has participated in the actual counting
of the ballots for a polling subdivision
in the election.

c) elle a participé au dépouillement véritable du scrutin d'une section de vote
lors de l'élection.

Limitation

(5) Clause (4) (c) does not apply if the
recount does not involve the examining and
counting of ballots for the polling subdivision
in respect of which the person who is to be
recount officer participated in the actual
counting of the ballots. 1990, c. 28, s. 45.

(5) L'alinéa (4) c) ne s'applique pas si le
second dépouillement du scrutin ne nécessite
pas l'examen et le dépouillement du scrutin
de la section de vote dans laquelle le responsable du second dépouillement du scrutin a
participé au dépouillement véritable du scrutin. 1990, chap. 28, art. 45 .

Restriction

Duty of
recount
officcr

89.-(1) The recount officer is responsible for the proper preparation for and conduct of a recount in the election and, for this
purpose, shall direct the training of persons
appointed under this section and supervise
their work.

89 (1) Le responsable du second
dépouillement du scrutin est tenu d'assurer la
préparation adéquate et la conduite du
second dépouillement du scrutin résultant
d'une élection. À cette fin, il dirige la formation des personnes nommées en vertu du
présent article et supervise leur travail.

Fonctions du
responsable
du second
dtpouillement
du scrutin

Assistants

(2) The recount officer may appoint assistant recount officers and may provide for
such clerical and other assistance as is necessary ta conduct a recount. 1988, c. 33, s. 9,
part.

(2) Le responsable du second dépouillement du scrutin peut nommer des adjoints à
son poste et prévoir l'embauche du personnel
de bureau ou autre , nécessaire à la conduite
du second dépouillement du scrutin. 1988,
chap. 33, art. 9, en partie.

Adjoints

Disqualification

(3) No persan shall be appointed under
this section who,

(3) Une personne ne doit pas être nommée en vertu du présent article dans les cas
suivants:

Inadmissibilit~

(a) is a candidate or the spouse of a candidate;

a) elle est candidate à l'élection ou le
conjoint d'un candidat;

(b) is less than eighteen years of age; or

b) elle est âgée de moins de dix-huit ans;

( c) has participated in the actual counting
of the ballots for a polling subdivision
in the election. 1988 , c. 33, s. 9, part;
1990, C. 28, S. 47.

c) elle a participé au dépouillement véritable du scrutin d'une section de vote
lors de l'élection. 1988, chap. 33, art.
9, en partie; 1990, chap. 28, art. 47.

Recount
officcr

Responsable
du second
d~pouillement

du scrutin
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Exception

(4) Clause (3) (c) does not apply if the
recount does not involve the examining and
counting of ballots for the polling subdivision
in respect of which the person who is to be
apJ?Ointed an assistant recount officer participated in the actual counting of the ballots.

(4) L'alinéa (3) c) ne s'applique pas si le
second dépouillement du scrutin ne nécessite
pas l'examen et le dépouillement du scrutin
de la section de vote dans laquelle la personne qui doit être nommée adjointe au responsable du second dépouillement du scrutin
a participé au dépouillement véritable du
scrutin.

Exception

Delegation
by recount
officer

(5) The recount officer may in writing delegate to the assistant recount officers such
rights and duties in relation to the preparation for and conduct of a recount as the
recount officer considers necessary, but such
delegation does not preclude the continued
exercise of those rights and performance of
those duties by the recount officer.

(5) Le responsable du second dépouillement du scrutin peut, par écrit, déléguer à
ses adjoints les droits et les fonctions qu'il
juge nécessaires relativement à la préparation
et à la conduite du second dépouillement du
scrutin. Cette délégation n'a pas pour effet
d'empêcher l'exercice ininterrompu des droits
et des fonctions qu'exerce Je responsable du
second dépouillement du scrutin.

Délégation
par le responsable du
second
dépouillement
du scrutin

Other
appointments

(6) The recount officer may appoint persons to aid in maintaining peace and order at
the recount.

(6) Le responsable du second dépouillement du scrutin peut nommer des personnes
pour l'aider à maintenir l'ordre et la paix lors
de ce dépouillement.

Autres nominations

Oath

(7) Every recount officer, assistant recount
officer, scrutineer and any other person
authorized to attend and serve at a recount
shall, before performing any duties, take the
oath in the prescribed form.

(7) Avant d'entrer en fonction, le responsable du second dépouillement du scrutin, ses
adjoints, les représentants, et tous ceux qui
sont autorisés à assister au second dépouillement du scrutin ou à y participer, prêtent
serment selon la formule prescrite.

Serment

Who may
administer
oaths

(8) The recount officer may administer
any oath required in relation to a recount,
and assistant recount officers may administer
any such oath except an oath to be taken by
the recount officer.

(8) Le responsable du second dépouillement du scrutin peut faire prêter les serments
nécessaires à la conduite de ce scrutin. Ses
adjoints peuvent également faire prêter ces
serments à l'exclusion du serment que doit
prêter le responsable du second dépouillement du scrutin.

Qui peut
faire prêter
serment

Remuneration and
expenses

(9) The municipality shall pay to persons
appointed under this section reasonable
remuneration and the expenses incurred in
attending the recount , but if the recount has
been held at the request of a school board or
a local board or at the request of a candidate
for election to a school board or local board,
the school board or local board, as the case
may be, shall pay the remuneration and
expenses.

(9) La municipalité verse aux personnes
nommées en vertu du présent article une
rémunération raisonnable et paie les dépenses qu'elles engagent pour assister au second
dépouillement du scrutin. Toutefois, si ce
scrutin a été tenu à la demande d'un conseil
scolaire ou d'un conseil local ou à la
demande d'un candidat lors d'une élection au
sein d'un conseil scolaire ou d'un conseil
local, le conseil scolaire ou le conseil local,
selon le cas, paie la rémunération et les
dépenses.

Rémunération
et dépenses

Certification
of expenses

(10) The expenses under subsection (9)
shall be paid out only upon presentation of a
certificate signed by the clerk of the municipality verifying the amount payable. 1988,
c. 33, s. 9, part.

(10) Les dépenses visées au paragraphe
(9) ne sont versées que sur présentation d'un
certificat signé par le secrétaire de la municipalité, attestant le montant payable. 1988,
chap. 33, art. 9, en partie.

Attestation
de dépenses

Tie votes,
recount

MUNICIPAL ELECTIONS

90.-(1) If,

90 (1) Si, selon Je cas:

(a) two or more candidates nominated for
the same office have an equal number
of votes and both or all of the candidates cannot be declared elected to the
office; or

a) deux candidats ou plus à un poste
reçoivent le même nombre de votes et
qu'aucun d'entre eux ne peut être
déclaré élu au poste en question;

(b) the votes for the affirmative and negative on a by-law or question are equal,

b) les votes pour ou contre un règlement
municipal ou une question sont égaux,

Égalité des
votes, second
dépouillement
du scrutin
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the recount officer shall , after the tied vote
has been publicly announced , immediately
appoint a time and place to hold a recount of
the votes cast for those candidates or on the
by-law or question. 1988, c. 33, s. 9, part.

le responsable du second dépouillement du
scrutin , après avoir publiquement annoncé
l'égalité des votes, fixe immédiatement la
date , l'heure et le lieu où se tiendra le
second dépouillement des voix exprimées
pour ces candidats ou à l'égard de ce règlement municipal ou de cette question. 1988,
chap. 33, art. 9, en partie.

(2) The time appointed by the recount
officer for a recount under subsection (1)
shall be no later than twenty days after the
declaration of the results of the election
under subsection 85 (2) or (3). 1988, c. 33,
S. 9, part; 1990, C. 28, S. 48.

(2) La date fixée par le responsable du
second dépouillement du scrutin pour un
second dépouillement en vertu du paragraphe (1) est au plus tard vingt jours après
l'annonce des résultats de l'élection faite en
vertu du paragraphe 85 (2) ou (3). 1988,
chap. 33, art. 9, en partie ; 1990, chap. 28,
art. 48.

91.-{1) The recount officer shall hold a
recount,
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Quand a lieu
le second
dépouillement
du scrutin

91 (1) Le responsable du second dépouil- ~t~~~
lement du scrutin tient un second dépouillement dans les cas suivants :

(a) if a candidate who was not declared
elected requests it in writing; and

a) si un candidat qui n'a pas été déclaré
élu en fait la demande par écrit;

(b) if the number of votes separating a
candidate who was not declared
elected and a candidate who was
declared elected or, for an office to
which more than one persan may be
elected, who was declared elected with
the least number of votes is less than
the greater of,

b) si le nombre de votes qui sépare un
candidat qui n'a pas été déclaré élu du
candidat déclaré élu ou, s'il s'agit d'un
poste pour lequel plus d'une personne
peut être élue , du candidat qui a été
déclaré élu avec le nombre de votes le
moins élevé est inférieur au plus grand
des nombres suivants :

!:rré

(i) ten votes, and

(i) dix voix,

(ii) one-half of one vote for each
polling subdivision in the election
for that office or 0.25 per cent of
the total number of votes cast for
that office, whichever is the
lesser.

(ii) une demi-voix par section de vote
à l'élection pour ce poste ou 0,25
pour cent du nombre total de
voix exprimées pour ce poste, si
celui-ci est moindre.

Results

(2) Where there is a close vote entitling a
candidate to request a recount under subsection (1 ), the clerk shall include the results of
the close vote calculations in the statement
required under subsection 85 (2) or (3).
1990, C. 28, S. 49 (1) .

(2) En cas de vote serré donnant droit à
un candidat d'exiger un second dépouillement du scrutin en vet\u du paragraphe (1),
le secrétaire inclut les résultats de la compilation du vote serré dans la déclaration requise
en vertu du paragraphe 85 (2) ou (3). 1990,
chap. 28 , par. 49 (1).

R~ultats

When
request for
rccount to

(3) A request for a recount under subsection (1) shall be made to the recount officer
not later than seven days after the declaration of the results of the election under subsection 85 (2) or (3).

(3) La demande visée au paragraphe (1)
est adressée au responsable du second
dépouillement du scrutin au plus tard sept
jours après la proclamation des résultats de
l'élection faite en vertu du paragraphe 85 (2)
ou (3).

Quand faire
une demande
de second
dépouillcmenl
du scrutin

Time and
place for
rccount

(4) Upon receiving a request for a recount
under this section, the recount officer shall
appoint a time and place for the recount.
1988, c. 33, s. 9,part.

(4) En recevant une demande de second
dépouillement du scrutin en vertu du présent
article , le responsable du second dépouillement du scrutin fixe la date, l'heure et le lieu
de ce dépouillement. 1988, chap. 33 , art . 9,
en partie.

Date, heure
et lieu du
second
dépouillement
du scrutin

Whcn
rccounl to
be hcld

(5) The time appointed by the recount
officer for a recount under subsection (4)
shall be no later than twenty days after the
request for the recount is received. 1988,
c. 33, s. 9, part; 1990, c. 28 , s. 49 (2).

(5) La date fixée par le responsable du
second dépouillement du scrutin en vertu du
paragraphe (4) est au plus tard vingt jours
après la réception de la demande de ce

Idem

be made
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dépouillement. 1988, chap. 33, art. 9, en
partie; 1990, chap. 28, par. 49 (2).
Re cou nt
resolution

Résolution
concernant le
second
dépouillement
du scrutin

92.-(1) Following an election for the

92 ( 1) Si, à la suite de l'élection des

members of the council of a municipality or
regional municipality or of a school board or
of a local board, where a recount of the
votes for the office or for the affirmative or
negative on any by-law or question is considered to be in the public interest, the council,
school board or local board, as the case may
be, may pass a resolution requiring the
recount officer to hold a recount. 1988, c. 33,
s. 9, part; 1990, c. 28, s. 50 (1).

membres du conseil d'une municipalité ou
d'une municipalité régionale, ou d'un conseil
scolaire ou local, on estime qu'il est dans l'intérêt public de tenir un second dépouillement
du scrutin relativement à ces postes ou à des
pour ou des contre en ce qui concerne un
règlement municipal ou une question, le conseil municipal, scolaire ou local, selon le cas,
peut adopter une résolution exigeant que le
responsable du second dépouillement du
scrutin tienne un second dépouillement du
scrutin. 1988, chap. 33, art. 9, en partie;
1990, chap. 28, par. 50 (1).

When resolution to be
passed

(2) A resolution for a recount under subsection (1) shall be passed no la ter than
thirty days after the declaration of the results
of the election under subsection 85 (2) or (3).

(2) La résolution visée au paragraphe (1)
est adoptée au plus tard trente jours après la
proclamation des résultats de l'élection faite
en vertu du paragraphe 85 (2) ou (3).

Date de la
résolution

Time and
place for
recount

(3) If a resolution for a recount is passed
under subsection (1) within the time period
set out in subsection (2), the recount officer
shall appoint a time and place for the
recount. 1988, c. 33, s. 9,pan.

(3) Si la résolution visée au paragraphe (1)
est adoptée dans le délai établi au paragraphe (2), le responsable du second dépouillement du scrutin fixe la date, l'heure et le lieu
de ce dépouillement. 1988, chap. 33, art. 9,
en panie.

Date, heure
et lieu du
second
dépouillement
du scrutin

Wh en
recount to
be held

( 4) The time appointed by the recount
officer for a recount shall be no later than
twenty days after the passing of the resolution under subsection (1). 1988, c. 33, s. 9,
part; 1990, c. 28, s. 50 (2).

(4) La date fixée par le responsable du
second dépouillement du scrutin est au plus
tard vingt jours après l'adoption de la résolution visée au paragraphe (1). 1988, chap. 33,
art. 9, en partie; 1990, chap. 28, par. 50 (2).

Date du
second
dépouillement
du scrutin

Application
for recount
by elector

93.-{l) If, in any election, an elector has
reasonable grounds for believing that,

93 (1) Si, lors d'une élection, un électeur
a des motifs raisonnables de croire que l'un
des événements suivants s'est réalisé:

(a) the votes have been improperly
counted or any ballot has been
improperly rejected;

a) les suffrages ont été mal comptés ou
un bulletin de vote a été rejeté à tort;

Requête en
vue d'obtenir
un second
dépouillement
du scrutin
d'un électeur

(b) an incorrect statement of the number
of votes for ady candidate or for or
against any by-law or question has
been made; or

b) il y a eu une erreur dans l'annonce du
nombre de voix exprimées pour un
candidat, ou dans le nombre de voix
exprimées pour ou contre un règlement municipal ou une question;

(c) the votes have been improperly added
up,

c) les voix ont été mal additionnées,

Affidavit and
deposit to
accompany
application

the elector may apply to a judge of the
Ontario Court (Provincial Division) sitting in
the county or district in which the municipality or part thereof or the administrative or
head office of the school board or local
board is situate for a determination whether
a recount should be held. 1988, c. 33, s. 9,
part; 1989, c. 56, s. 30 (1).

il peut demander, par voie de requête présentée à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division provinciale) siégeant dans le comté
ou le district dans lequel la municipalité, une
partie de la municipalité, le siège social ou le
bureau administratif du conseil scolaire ou du
conseil local est situé, en vue de déterminer
s'il y a lieu de tenir un second dépouillement
du scrutin. 1988, chap. 33, art. 9, en partie;
1989, chap. 56, par. 30 (1).

(2) An application for a recount under
subsection (1) shall be commenced no later
than thirty days after the declaration of the
results of the election under subsection 85 (2)
or (3) and shall be accompanied by,

(2) La requête visée au paragraphe (1) est
présentée au plus tard trente jours après la
proclamation des résultats de l'élection en
vertu du paragraphe 85 (2) ou (3), et est
accompagnée :

Affidavit et
cautionne·
menl accom·
pagnant la
demande
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(a) an affidavit or affidavits setting out the
grounds for the recount and the facts
in support of those grounds; and

a) d'un ou de plusieurs affidavits établissant les motifs pour lesquels devrait
avoir lieu un second dépouillement du
scrutin et les faits justifiant ces motifs;

(b) a deposit in the sum of $100 as security for the costs in connection with
the application.

b) de la consignation d'une somme de
100 $ à titre de cautionnement pour les
frais relatifs à la requête.

Contents of
affidavit

(3) An affidavit under clause (2) (a) shall
be confined to facts within the persona!
knowledge of the persan making the affidavit
or to other evidence that this persan could
give if testifying as a witness in court. 1988,
c. 33, s. 9, part.

(3) L'affidavit visé à l'alinéa (2) a) se
limite aux faits dont l'auteur de l'affidavit a
eu personnellement connaissance ou au
témoignage qu'il pourrait rendre s'il devait
témoigner devant un tribunal. 1988, chap.
33, art. 9, en partie.

Contenu de
l'affidavit

Forrn of
dcposit

(4) A deposit under clause (2) (b) shall be
in the form of cash or in the form of a money
order or certified cheque made payable to a
clerk of the Ontario Court (Provincial Division) in the county or district in which the
municipality or part thereof or the administrative or head office of the school board or
local board is situate, or in any combination
thereof. 1988, c. 33, s. 9, part; 1989, c. 56,
S. 30 (2).

(4) La consignation visée à l'alinéa (2) b)
peut être versée en argent comptant, par
mandat ou par chèque visé, ou une combinaison de ces modes de paiement, faits à l'ordre du greffier de la Cour de !'Ontario
(Division provinciale) dans le comté ou le
district dans lequel la municipalité, une partie de la municipalité, le siège social ou le
bureau administratif du conseil scolaire ou du
conseil local est situé. 1988, chap. 33, art. 9,
en partie; 1989, chap. 56, par. 30 (2).

Forme de la
consignation

Parties to
be servcd

(5) Copies of the notice of application, the
application for a recount and affidavits in
support of the application shall be served by
the applicant,

(5) Le requérant signifie des copies de
l'avis de requête, la requête en vue d'obtenir
un second dépouillement du scrutin et les
affidavits à l'appui de cette requête :

Parties devant
recevoir une
signification

(a) where the application concerns an
election to office, upon each candidate
for that office; and

a) à tous les candidats à un poste, si la
requête concerne une élection à ce
poste;

(b) upon the recount officer.

b) au responsable du second dépouillement du scrutin.

Disposition
of application, etc.

(6) The judge, if satisfied that there are
sufficient grounds for a recount, shall order
that a recount be held by the recount officer
and may determine which ballot boxes, if
any, shall be opened for the purpose of the
recount.

(6) S'il est convaincu que les motifs qui
justifient un second dépouillement du scrutin
sont suffisants, le juge ordonne au responsable du second dépouillement du scrutin d'en
tenir un et peut déterminer quelles urnes, le
cas échéant, seront ouvertes à cette fin.

Décision sur
la requête

Whcrc
rccount
ordcrcd

(7) If the judge orders a recount, the
judge shall immediately notify the recount
officer in writing and the recount officer shall
appoint a time and place to hold the recount.
1988,c. 33,s. 9,part.

(7) Si le juge ordonne un second dépouillement du scrutin, il en avise immédiatement
le responsable du second dépouillement du
scrutin par écrit. Ce dernier fixe alors la
date, l'heure et le lieu du second dépouillement du scrutin. 1988, chap. 33, art. 9, en
partie.

Lorsqu'un
second
dépouillement
du scrutin est
ordonné

Whcn
recount Io
be hcld

(8) The time appointed by the recount
officer for a recount shall be no later than
twenty days following the date the recount
officer receives the notice from the judge.
1988, C. 33, S. 9, part; 1990, C. 28, S. 51 (1).

(8) Le second dépouillement du scrutin a
lieu au plus tard vingt jours après que le responsable du second dépouillement du scrutin
reçoit l'avis du juge. 1988, chap. 33, art. 9,
en partie; 1990, chap. 28, par. 51 (1).

Date du
second
dépouillement
du scrutin

Notice of
rccount

94.-{l) The recount officer shall give by
persona! service or registered mail at least six
days notice in writing of the time and place
of the recount to,

94 (1) Le responsable du second
dépouillement du scrutin avise les personnes
suivantes par écrit, par signification à personne ou par courrier recommandé au moins
six jours à l'avance, de la date, de l'heure et
de l'endroit où aura lieu le second dépouillement du scrutin :

Avis du
second
dépouillcmcnl
du scrutin
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(a) the candidate who requested the
recount, the council or school board or
local board which passed the resolution for the recount, or the elector
who applied to the judge for the
recount, as the case may be;

a) le candidat qui a demandé un second
dépouillement du scrutin, le conseil
municipal, le conseil scolaire ou le
conseil local qui a adopté la résolution
demandant un second dépouillement
du scrutin, ou l'électeur qui a présenté
devant le juge une requête en vue
d'obtenir un second dépouillement du
scrutin, selon le cas;

(b) the candidates for the office which is
the subject of the recount;

b) les candidats au poste qui fait l'objet
d'un second dépouillement du scrutin;

(c) if the recount officer is not the returni ng officer of the municipality, the
returning officer of the municipality;
and

c) le directeur du scrutin de la municipalité, si le responsable du second
dépouillement du scrutin n'est pas le
directeur du scrutin de la municipalité;

(d) if the recount concerns the election of
chair of a regional municipality, the
trustees of a police village or the members of a school board, the clerk of
any other municipality who was the
returning officer for the vote to be
recorded in that clerk's municipality.
1988, c. 33, s. 9, part; 1990, c. 28,
S. 52 (1).

d) si le second dépouillement du scrutin
concerne l'élection du président d'une
municipalité régionale, des syndics
d'un village partiellement autonome
ou des membres d'un conseil scolaire,
le secrétaire d'une autre municipalité
qui était le directeur du scrutin pour le
vote qui doit être tenu dans la municipalité qui relève de ce secrétaire. 1988,
chap. 33, art. 9 , en partie; 1990, chap.
28 , par. 52 (1 ).

Attendance
of recount
officer

(2) The recount officer shall attend the
recount and bring the ballot boxes and ail
documents relating to the election.

(2) Le responsable du second dépouillement du scrutin assiste au second dépouillement du scrutin et apporte les urnes et tous
les documents relatifs à l'élection.

Présence du
responsable
du second
dépouille me ni

Where
recount
officer not
relurning
officer

(3) If the recount officer is not the returning officer of the municipality , the returning
officer of the municipality, or a person
appointed by the returning officer, shall
attend the recount and bring the ballot boxes
and ail documents relating to the election.

(3) Si le responsable du second dépouillement du scrutin n'est pas le directeur du
scrutin de la municipalité , ce dernier ou une
personne nommée par ce dernier assiste au
second dépouillement du scrutin et apporte
les urnes et tous les documents relatifs à
l'élection.

Responsable
du second
dépouillement
du scrutin

Regional
chair. police
village and
school board
elections

(4) If the recount concerns the election of
chair of a regional municipality or of trustees
of a police village or of members of a school
board, the clerk of any other municipality
who was the returning officer for the vote to
be recorded in that clerk's municipality , or a
person appointed by the clerk, shall attend
the recount and bring the ballot boxes and ail
documents relating to the election. 1988,
c. 33, s. 9, part.

(4) Si le second dépouillement du scrutin
concerne l'élection du président d'une municipalité régionale, des syndics d'un village
partiellement autonome ou des membres
d'un conseil scolaire, le secrétaire d'une
autre municipalité qui était le directeur du
scrutin pour le vote qui doit être tenu dans la
municipalité qui relève de ce secrétaire, ou
une personne nommée par le secrétaire
assiste au second dépouillement du scrutin et
apporte les urnes et tous les documents relatifs à l'élection. 1988, chap. 33, art. 9, en
partie.

Présence du
secrétaire au
second
dépouillement
du scrutin

Who may be
present

(5) Each candidate for an office to which
the recount relates and the elector, if any,
who applied for the recount are entitled to
be present and to be represented by counsel
and to appoint and have present one scrutineer for each recount station established by
the recount officer, and, where the recount
relates to a by-law or question, such persons
as the council may appoint as scrutineers are
entitled to be present, but no other person ,
except with the permission of the recount

(5) Tous les candidats à un poste qui fait
l'objet d'un second dépouillement du scrutin
et l'électeur, le cas échéant, qui ont présenté
une requête en vue d'obtenir un second
dépouillement du scrutin ont le droit d'assister au second dépouillement du scrutin,
d'être représentés par un avocat et de nommer un représentant pour chaque poste établi
à cette fin par le responsable du second
dépouillement du scrutin et, si le second
dépouillement du scrutin concerne un règle-

Personnes
pouvant assister au second
dépouillement
du scrutin
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officer. is entitled to be present at the
recount. 1988, c. 33, s. 9, part; 1990, c. 28,
S. 52 (2).

ment municipal ou une question, les personnes que le conseil municipal peut nommer
comme représentants ont le droit d'être présentes. Toutefois, nulle autre personne, sauf
avec la permission du responsable du second
dépouillement du scrutin, n'a le droit d'assister au second dépouillement du scrutin. 1988,
chap. 33, art. 9, en partie; 1990, chap. 28,
par. 52 (2).
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Application
of certain
provisions

(6)
apply
neers
c. 33,

Subsection 5 (8) and sections 7 and 8
with necessary modifications to scrutiappointed under subsection (5). 1988,
s. 9, part; 1990, c. 28, s. 52 (3).

(6) Le paragraphe 5 (8) et les articles 7 et
8 s'appliquent avec les adaptations nécessaires aux représentants nommés en vertu du
paragraphe (5). 1988, chap. 33, art. 9, en
partie; 1990, chap. 28, par. 52 (3).

Champ d'application de
certaines dis·
positions

What ballots
involvcd in
rccounts

95.-{l) If a recount relates to the election of a candidate, the recount shall be of
the votes cast,

95 (1) Si le second dépouillement du
scrutin concerne l'élection d'un candidat, le
second dépouillement s'applique aux voix
exprimées:

Bulletins de
vote visés par
le second
dépouillement
du scrutin

(a) where subsection 90 (1) applies, for
the two or more candidates who have
an equal number of votes;

a) lorsque le paragraphe 90 (1) s'applique, pour les deux candidats ou plus
qui ont reçu un nombre égal de votes;

(b) where subsection 91 (1) applies, for
the candidate declared elected when
only one is to be elected or, in the
case of an office to which more than
one is to be elected, for the candidate
who received the lowest number of
votes of those declared elected and for
the defeated candidate or candidates
who received enough votes for the
same office to fall within the margin of
votes prescribed by that subsection;
and

b) lorsque le paragraphe 91 (1) s'applique, pour le candidat déclaré élu si un
seul candidat doit être élu ou, dans le
cas d'un poste pour lequel plus d'un
candidat doit être élu, pour le candidat
qui a reçu le nombre de votes le moins
élevé parmi les candidats déclarés élus,
et pour le ou les candidats battus qui
ont reçu assez de votes pour le poste
en question pour entrer dans la marge
de votes prescrite par ce paragraphe;

(c) in ail other cases, for the candidate
declared elected when only one is to
be elected or, in the case of an office
to which more than one is to be
elected, for the candidate who
received the lowest number of votes of
those declared elected by the returning
officer and for the defeated candidate
who received the highest number of
votes for the same office.

c) dans tous les autres cas, pour le candidat déclaré élu si un seul candidat doit
être élu ou, s'il s'agit d'un poste pour
lequel plus d'un candidat doit être élu,
pour le candidat qui a reçu le nombre
de votes le moins élevé parmi les candidats déclarés élus par le directeur du
scrutin et pour le candidat battu qui a
reçu le nombre de votes le plus élevé
pour le même poste.

(2) Despite subsection (1), the recount
officer may conduct a recount of the votes
cast for any other candidate whose election
or right to any other office may be affected
by the recount conducted under subsection
(1). 1988, C. 33, S. 9, part.

(2) Malgré le paragraphe (1), le responsable du second dépouillement du scrutin peut
conduire un second dépouillement des voix
exprimées pour un autre candidat si le
second dépouillement du scrutin visé au
paragraphe (1) porte atteinte à son élection
ou à son droit d'occuper un autre poste.
1988, chap. 33, art. 9, en partie.

Second
dépouillement
des voix
exprimées
pour les
autres candi·
dais

96.-{l) At the time and place appointed

96 (1) À la date, à l'heure et à l'endroit

for the recount, and in the presence of those
persons who are entitled to be present and
who have attended, the recount officer shall
add the votes from the statements retumed
to the returning officer by the deputy returni ng officers, or shall count the ballots
received by the returning officer from the
deputy returning officers and the number of
votes counted at the election, or both, as the

fixés pour le second dépouillement du scrutin, et en présence des personnes qui ont le
droit d'être présentes et qui y ont assisté, le
responsable du second dépouillement du
scrutin additionne les votes sur les relevés
qui ont été retournés au directeur du scrutin
par les scrutateurs ou compte les bulletins de
vote que les scrutateurs ont envoyés au directeur du scrutin et le nombre de votes comp-

Procédure
relative au
second
dépouillement
du scrutin

Recount of
votes cast
for othcr
candidates

Procedure at
rccount
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recount officer considers appropriate, and for
this purpose shall open the sealed envelopes
containing,

tés lors de l'élection ou les deux, selon ce
que le responsable du seco,nd dépouillement
du scrutin juge approprié. A cette fin, le responsable du second dépouillement du scrutin
ouvre les enveloppes scellées contenant :

(a) the ballots that were not objected to
and were counted;

a) les bulletins de vote qui n'ont pas été
contestés et qui ont été comptés;

(b) the ballots that were objected to but
were counted;

b) les bulletins de vote qui ont été contestés mais qui ont été comptés;

(c) the rejected ballots;

c) les bulletins de vote rejetés;

(d) the cancelled ballots;

d) les bulletins de vote annulés;

( e) the ballots that were used but were
unmarked;

e) les bulletins de vote qui ont été utilisés
mais laissés en blanc;

(f) the declined ballots; and

f) les bulletins de vote refusés;

(g) the unused ballots. 1988, c. 33, s. 9,
part.

g) les bulletins de vote inutilisés. 1988,
chap. 33, art. 9, en partie.

Verification
of statement
of the vote

(2) The recount officer, in conducting the
recount, shall determine the validity of ballots, and shall verify or correct the statement
of the vote for each polling subdivision.
1988, c. 33, s. 9, part; 1990, c. 28, s. 53 (1).

(2) Le responsable du second dépouillement du scrutin détermine la validité des bulletins de vote en procédant au second
dépouillement du scrutin et vérifie ou corrige
le relevé du scrutin de chaque section de
vote. 1988, chap. 33, art. 9, en partie; 1990,
chap. 28, par. 53 (1).

Vérification
du relevé du
scrutin

Dulies of
recount
officer after
recount

(3) Upon completion of the recount, the
recount officer shall,

(3) À l'issue du second dépouillement du
scrutin, le responsable de ce dépouillement :

(a) announce the result, including the
number of disputed ballots, to the persans present at the recount;

a) annonce le résultat, y compris le nombre de bulletins de vote contestés, aux
personnes présentes lors du second
dépouillement du scrutin;

Fonctions du
responsable
du second
dépouillement
du scrutin à
l'issue de ce
dépouillement

(b) calculate the result excluding the disputed ballots in the envelope described
in clause (d);

b) calcule le résultat en excluant les bulletins de vote contestés dans l'enveloppe décrite à l'alinéa d);

(c) subject to clause (d), seal the ballots
in their original envelopes and the
original statements in a separate enveIope clearly marked so as to indicate
its contents; and

c) sous réserve de l'alinéa d), scelle les
bulletins de vote dans leurs enveloppes
originales et les relevés originaux dans
une enveloppe séparée et identifiée
clairement de manière à en révéler le
contenu;

(d) write the number of the polling subdivision on the back of and initial any
disputed ballots and seal them in a
separate envelope clearly marked so as
to indicate its contents.

d) appose ses initiales et écrit le numéro
de la section de vote au verso des bulletins de vote contestés, les scelle dans
une enveloppe séparée et identifiée
clairement de manière à en révéler le
contenu.

Certification

( 4) The recount officer shall certify in
writing the result of the recount and
promptly give the returning officer a certified
copy of the result.

(4) Le responsable du second dépouillement du scrutin atteste par écrit le résultat de
ce dépouillement et remet promptement une
copie certifiée du résultat au directeur du
scrutin.

Attestation

Tied vote

(5) In the case of a tied vote under section
99, the recount officer shall determine the
successful candidate by lot under that section
and give a certified copy of the result of the
lot to the returning officer together with the
certified copy of the result of the recount
under subsection (4).

(5) En cas d'égalité des voix visée à l'article 99, le responsable du second dépouillement du scrutin détermine le candidat retenu
au moyen d'un tirage au sort effectué aux
termes de cet article et remet au directeur du
scrutin une copie certifiée du résultat du
tirage ainsi que la copie certifiée du résultat

Égalité des
voix
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du second dépouillement du scrutin visée au
paragraphe (4).
After ccrtifi·
cation

(6) After the certification of the result of
the recount, the returning officer shall
declare the candidate or candidates, as the
case may be, having the greatest number of
votes or being a successful candidate in a lot
under subsection (5) to be elected or certify
to the council the result of the vote with
respect to a by-law or question, as applicable, unless within fifteen days following the
completion of the recount, an application is
made under subsection 97 (1). 1990, c. 28,
S. 53 (2).

(6) Après l'attestation du résultat du
second dépouillement du scrutin , le directeur
du scrutin déclare élu le candidat ou les candidats, selon le cas, qui ont reçu le plus
grand nombre de voix ou qui ont été retenus
au moyen d'un tirage au sort en vertu du
paragraphe (5) ou atteste devant le conseil le
résultat du vote en ce qui concerne un règlement municipal ou une question, le cas
échéant, à moins qu'une requête ne soit présentée en vertu du paragraphe 97 (1) dans les
·quinze jours qui suivent l'achèvement du
second dépouillement du scrutin. 1990, chap.
28, par. 53 (2).

Procédure à
suivre après
l'attestation

Application
for rccount

97.-(1) A candidate who disputes the
validity of a ballot or of the counting of votes
in any ballot may, within fifteen days following the completion of the recount by the
recount officer, make an application to a
judge of the Ontario Court (Provincial Division) for a recount limited to the disputed
ballots.

97 (1) Le candidat qui conteste la validité d'un bulletin de vote ou le dépouillement des votes en ce qui concerne un bulletin de vote peut, dans les quinze jours qui
suivent l'achèvement du second dépouillement du scrutin par le responsable de ce
dépouillement, présenter une requête à un
juge de la Cour de !'Ontario (Division provinciale) pour obtenir un second dépouillement du scrutin à l'égard des bulletins de
vote contestés.

Requête en
vue d'obtenir
un second
dépouillement
du scrutin

Service

(2) The applicant shall serve notice of the
application upon the recount officer and, if
the application concems an election to office,
upon each candidate for that office.

(2) Le requérant signifie un avis de la
requête au responsable du second dépouillement du scrutin et, si la requête concerne
une élection à un poste, à chaque candidat à
ce poste.

Signification

Proccdures

(3) Subsection 123 (1) applies with necessary modifications to an application under
subsection (1).

(3) Le paragraphe 123 (1) s'applique avec
les adaptations nécessaires à la requête visée
au paragraphe (1).

Procédure

Documents

(4) If an application is made under subsection (1), the recount officer shall attend the
hearing of the application and provide the
judge with,

(4) Si une requête est présentée en vertu
du paragraphe (1), le responsable du second
dépouillement du scrutin assiste à l'audition
de la requête et remet au juge les documents
suivants:

Documents
exigés du responsable du
second
dépouillement
du scrutin

(a) a certified copy of the result of the
recount conducted by the recount officer;

a) une copie certifiée du résultat du
second dépouillement du scrutin effectué par le responsable de ce dépouillement;

(b) a certified copy of the result of the
recount conducted by the recount officer excluding the disputed ballots;

b) une copie certifiée du
second dépouillement du
tué par le responsable de
ment, à l'exclusion des
vote contestés;

(c) the sealed envelope containing the disputed ballots from the recount conducted by the recount officer; and

c) l'enveloppe scellée contenant les bulletins de vote contestés à l'occasion du
second dépouillement du scrutin effectué par le responsable de ce dépouillement;

(d) any other documents relating to the
election that are relevant to the application.

d) les documents relatifs à l'élection qui
sont pertinents à la requête.

(5) The judge, in the presence of the persons entitled to be present at the recount

(5) Le juge, en présence des personnes
qui ont le droit d'être présentes au second
dépouillement du scrutin effectué par le res-

10 be

provided by
rccount
officcr

Dctermina·
lion
by judge

résultat du
scrutin effecce dépouillebulletins de

Détermina·
tion du juge
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conducted by the recount officer and who
have attended the hearing, shall,

ponsable de ce dépouillement et qui ont
assisté à l'audience :

(a) determine the validity of the disputed
ballots or the counting of votes in any
disputed ballots and for this purpose
shall open the sealed envelope containing the disputed ballots;

a) détermine la validité des bulletins de
vote contestés ou du dépouillement
des votes des bulletins de vote contestés et, pour ce faire, ouvre J'enveloppe
scellée contenant les bulletins de vote
contestés;

(b) recalculate the result of the election
using the determinations the judge
made in clause (a) and the certified
results provided by the recount officer
in clause (4) (b); and

b) calcule de nouveau le résultat de
l'élection à la lumière de ce qu'il a
déterminé à l'alinéa a) et des résultats
certifiés que lui a fournis Je responsable du second dépouillement du scrutin en vertu de l'alinéa (4) b);

(c) calculate the result of the election
excluding the ballots disputed under
subsection (6).

c) calcule Je résultat de l'élection à l'exclusion des bulletins de vote contestés
visés au paragraphe (6).

Disputed
ballots

(6) If a party to the application requests
the judge to do so, the judge shall initial any
ballots the validity of which, despite any
order to the contrary made by the judge
under this section, is disputed by the party.

(6) Si une partie à la requête demande au
juge de le faire, ce dernier appose ses initiales sur les bulletins de vote dont la validité,
malgré toute ordonnance à l'effet contraire
que Je juge rend en vertu du présent article,
est contestée par la partie en question.

Bulletins de
vote contestés

Order

(7) Upon completion of the recount, the
judge shall make an order providing for
those matters described in subsection (5) and
shall,

(7) À l'issue du second dépouillement du
scrutin, le juge rend une ordonnance qui
traite des questions visées au paragraphe (5)
et:

Ordonnance

(a) announce the result of the recount,
including the number of disputed ballots, to the persans present at the
recount;

a) annonce le résultat du second dépouillement du scrutin, y compris le nombre de bulletins de vote contestés, aux
personnes présentes lors de ce dépouillement;

(b) seal any ballots the validity of which is
disputed under subsection (6) in a separate envelope clearly marked so as to
indicate its contents;

b) scelle les bulletins de vote dont la validité est contestée et qui sont visés au
paragraphe (6) dans une enveloppe
séparée et identifiée clairement de
manière à en révéler le contenu;

(c) except for the ballots described in
clause (b), seal the disputed ballots
from the recount conducted by the
recount officer in their original envelope;

c) à l'exclusion des bulletins de vote
décrits à l'alinéa b), scelle les bulletins
de vote contestés à l'occasion du
second dépouillement du scrutin effectué par le responsable de ce dépouillement dans leur enveloppe originale;

(d) give the envelope referred to in clause
(b) to the recount officer; and

d) remet l'enveloppe visée à l'alinéa b)
au responsable du second dépouillement du scrutin;

(e) return the envelopes referred to in
clause (c) along with any documents
relating to the election that were provided to the judge by the recount officer, to the recount officer.

e) retourne au responsable du second
dépouillement du scrutin les enveloppes visées à l'alinéa c) ainsi que les
documents relatifs à l'élection que
celuj-ci a fournis au juge.

Certified
copy of
order

(8) The judge shall give a certified copy of
the order to the recount officer who shall
promptly give it to the returning officer.

(8) Le juge remet une copie certifiée conforme de l'ordonnance au responsable du
second dépouillement du scrutin, qui la
remet promptement au directeur du scrutin.

Copie certifiée de l'ordonnance

Tied vote

(9) In the case of a tied vote under section
99, the recount officer shall determine the
successful candidate by lot under that section
and give a certified copy of the result of the

(9) En cas d'égalité des votes visée à l'article 99, le responsable du second dépouillement du scrutin détermine Je candidat retenu
au moyen d'un tirage au sort effectué aux

Égalité des
votes
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lot to the returning officer together with the
order under subsection (8).

termes de cet article et re~et au directeur du
scrutin une copie certifiée du résultat du
tirage ainsi que l'ordonnance visée au paragraphe (8).

Results
dcclared or
ccrtificd by
returning
officcr

(10) After receipt of the order, the returning officer shall declare the candidate or candidates, as the case may be, having the greatest number of votes or being a successful
candidate in a lot under subsection (9) to be
elected or certify to the council the result of
the vote with respect to a by-law or question,
as applicable, unless within fifteen days following the completion of the recount, an
appeal is made under subsection 98 (1).
1990, C. 28, S. 54.

(10) Sur réception de l'ordonnance, le ~c~~~as~i~~on
directeur du scrutin déclare élu le candidat des r~sultats
ou les candidats, selon le cas, qui ont reçu le par le dircc.
du scruplus grand nombre de voix
ou qui• ont été leur
tin
retenus au moyen d'un tirage au sort en
vertu du paragraphe (9) ou atteste devant le
conseil le résultat du vote en ce qui concerne
un règlement municipal ou une question, le
cas échéant, à moins qu'un appel ne soit
interjeté en vertu du paragraphe 98 ( 1) dans
les quinze jours qui suivent l'achèvement du
second dépouillement du scrutin. 1990, chap.
28, art. 54.

Appeal

98.-{l) Any party to the recount under
section 97 may, within fifteen days following
the completion of the recount of the judge
under that section, appeal the decision of the
judge to the Ontario Court (General Division).

98 (1) Toute partie au second dépouillement du scrutin visé à l'article 97 peut, dans
les quinze jours qui suivent l'achèvement de
ce dépouillement par le juge en vertu de cet
article, interjeter appel de la décision du juge
devant la Cour de l'Ontario (Division générale).

Appel

Nature of
appeal

(2) The appeal under subsection (1) shall
be a recount limited to the disputed ballots in
the envelope described in clause 97 (7) (b ).

(2) L'appel prévu au paragraphe (1) concerne un second dépouillement du scrutin à
l'égard des bulletins de vote contestés dans
l'enveloppe décrite à l'alinéa 97 (7) b).

Nature de
l'appel

Service

(3) The appellant shall serve the notice of
appeal upon the recount officer and, if the
appeal concerns an election to office, upon
each candidate for that office.

(3) L'appelant signifie l'avis d'appel au
responsable du second dépouillement du
scrutin et, si l'appel concerne une élection à
un poste, à chaque candidat à ce poste.

Signification

Proccdures

(4) Subsection 123 (1) applies with necessary modifications to an appeal under subsection (1).

(4) Le paragraphe 123 (1) s'applique avec
les adaptations nécessaires à l'appel prévu au
paragraphe (1).

Proœdure

Documents
to be
providcd by
rccount
officcr

(5) If an appeal is made under subsection
(1), the recount officer shall attend the
appeal and provide the court with,

(5) Si un appel est interjeté en vertu du
paragraphe (1), le responsable du second
dépouillement du scrutin assiste à l'audition
de l'appel et remet à la Cour les documents
suivants: .

Documents
du responsable du
second
dépouillement
du scrutin

(a) a certified copy of the order of the
judge under section 97;

a) une copie certifiée conforme de l'ordonnance du juge visée à l'article 97;

(b) the sealed envelope described in clause
97 (7) (b) containing the disputed ballots from the recount conducted by the
judge under section 97; and

b) l'enveloppe scellée décrite à l'alinéa
97 (7) b) contenant les bulletins de
vote contestés à l'occasion du second
dépouillement du scrutin effectué par
le juge en vertu de l'article 97;

(c) any other documents relating to the
election that are relevant to the
appeal.

c) les documents relatifs à l'élection qui
sont pertinents à l'appel.

(6) One judge of the Ontario Court (General Division) shall, in the presence of the
parties who have attended the appeal,

(6) Un juge de la Cour de l'Ontario
(Division générale); en présence des parties
qui ont assisté à l'audition de l'appel :

(a) determine the validity of the disputed
ballots or of the counting of votes in
any disputed ballots and for this purpose shall open the sealed envelope
containing the disputed ballots; and

a) détermine la validité des bulletins de
vote contestés ou du dépouillement
des votes des bulletins de vote contestés et, pour ce faire, ouvre l'enveloppe
scellée contenant les bulletins de vote
contestés;

Determination

exig~
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(b) recalculate the result of the election
using the determinations made in
clause (a) and the calculations of the
judge of the Ontario Court (Provincial
Division)
described
in
clause
97 (5) (c).
Order

(7) Upon completion of the recount, the
judge shall make an order providing for
those matters described in subsection (6) and
shall,

b) calcule de nouveau le résultat de
l'élection à la lumière de ce qu'il a
déterminé à l'alinéa a) et des calculs
du juge de la Cour de I'Ontario
(Division provinciale) décrits à l'alinéa
97 (5) c).
(7) À l'issue du second dépouillement du Ordonnance
scrutin, le juge rend une ordonnance prévoyant les questions décrites au paragraphe
(6) et :

(a) announce the result of the recount to
the persons present at the recount;

a) annonce le résultat du second dépouillement du scrutin aux personnes présentes lors de ce dépouillement;

(b) seal the disputed ballots in their original envelope; and

b) scelle les bulletins de vote contestés
dans leur enveloppe originale;

( c) return the envelope referred to in
clause (b) along with any documents
relating to the election that were provided to the judge by the recount 0fficer, to the recount officer.

c) retourne au responsable du second
dépouillement du scrutin l'enveloppe
visée à l'alinéa b) ainsi que les documents relatifs à l'élection que celui-ci a
fournis au juge.

Certified
copy of
order

(8) The judge shall give a certified copy of
the order to the recount officer who shall
promptly give it to the returning officer.

(8) Le juge remet une copie certifiée conforme de l'ordonnance au responsable du
second dépouillement du scrutin, qui la
remet promptement au directeur du scrutin.

Tied vote

(9) In the case of a tied vote under section
99, the recount officer shall determine the
successful candidate by lot under that section
and give a certified copy of the result of the
lot to the returning officer together with the
order under subsection (8).

(9) En cas d'égalité des voix visée à l'arti- Égalité des
votes
cle 99, le responsable du second dépouillement du scrutin détermine le candidat retenu
au moyen d'un tirage au sort effectué aux
termes de cet article et remet au directeur du
scrutin une copie certifiée du résultat du
tirage ainsi que l'ordonnance visée au paragraphe (8).

Declaration
or certification by
returning
officer

(10) After receipt of the order, the returning officer shall declare the candidate or candidates, as the case may be, having the greatest number of votes or being a successful
candidate in a lot under subsection (9) to be
elected or certify to the council the result of
the vote with respect to a by-law or question,
as applicable. 1990, c. 28, s. 55, part.

( 10) Sur réception de l'ordonnance, le
directeur du scrutin déclare élu le candidat
ou les candidats, selon le cas, qui ont reçu le
•
plus grand nombre de voix ou qui ont été
retenus au moyen d'un tirage au sort en
vertu du paragraphe (9) ou atteste devant le
conseil le résultat du vote en ce qui concerne
un règlement municipal ou une question, le
cas échéant. 1990, chap. 28, art. 55, en

Copie certifiée Î:onforme
de l'ordonnance

Déclaration
ou attestation
des résultats
par le direcleur du scrutin

partie.
Tied votes

Method of
conducting
lot

Costs of
recount

Égalité des
votes

99.-(1) In the case of a tied vote for

99 (1) En cas d'égalité des votes entre

candidates for any office for which one person only is to be elected, or for which the
holding of any other office is to be determined as a result of a recount, the successful
candidate shall be determined by lot conducted by the recount officer.

des candidats à un poste à l'égard duquel une
seule personne doit être élue ou à l'égard
duquel l'occupation d'un autre poste est
déterminée en fonction du résultat d'un
second dépouillement du scrutin, le candidat
retenu est déterminé au moyen d'un tirage
au sort effectué par le responsable du second
dépouillement du scrutin.

(2) The lot shall be conducted by placing
the names of the candidates on equal size
pieces of paper in a box, and the name
drawn by the recount officer shall be the successful candidate. 1988, c. 33, s. 9, part.

(2) Le tirage au sort est effectué en dépo- Méthode de
tirage au sort
sant dans une boîte des morceaux de papier
de même grandeur sur lesquels sont écrits les
noms des candidats. Le nom que tire le responsable du second dépouillement du scrutin
est celui du candidat élu. 1988, chap. 33, art.

100.-(1) Unless a court otherwise
orders, the costs, including the costs of the

9, en partie.
100 (1) À moins qu'un tribunal n'en

Frais relatifs
au second

ordonne autrement, la municipalité, le con- dépouillement
du scrutin
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candidates , of a recount under this Act
whether conducted by a recount officer or a
judge shall be borne by the municipality,
school board or local board to which the
recount relates.

seil scolaire ou le conseil local à qui s'adresse
un second dépouillement du scrutin assume
les frais, notamment ceux des candidats, relatifs à ce dépouillement prévu par la présente
loi, qu'il soit effectué par un responsable du
second dépouillement du scrutin ou par un
juge.

Frivolous
proccedings

(2) Despite subsection (1 ), if a court finds
that an application or appeal is frivolous or
vexatious, the court may order that the costs
of the application or appeal be paid by the
persan who made the application or appeal.

(2) Malgré le paragraphe (1), s'il estime
qu'une requête ou un appel est frivole ou
vexatoire, le tribunal peut ordonner que les
frais de la requête ou de l'appel soient payés
par la personne qui a présenté la requête ou
interjeté appel.

Démarches
frivoles

Discrelion of
court not
rcstricted

(3) Nothing in subsection (2) limits or
restricts the discretion of a court in awarding
costs. 1990, c. 28, s. 56, part.

(3) Le paragraphe (2) ne limite en rien le
pouvoir discrétionnaire du tribunal en
matière d'adjudication des frais. 1990, chap.
28, art. 56, en partie.

Pouvoir discrétionnaire
du tribunal

Records to
be retumed

101. After the retuming officer makes a
declaration of the results of an election under
subsection 96 (6), 97 (10) or 98 (10), the
recount officer shall return ail election
records to the returning officer. 1990, c. 28,
s. 56, part.

101 Après que le directeur du scrutin a
fait une déclaration concernant les résultats
de l'élection aux termes du paragraphe
96 (6), 97 (10) ou 98 (10), le responsable du
second dépouillement du scrutin lui retourne
tous les documents relatifs à l'élection. 1990,
chap. 28, art. 56, en partie.

Documents à
retourner

Right to sil

102. A candidate declared elected is entitled to sit on the council, school board or
local board even if a request or application
for a recount has been filed or a resolution
for a recount has been passed and is entitled
to continue to sit and vote until the recount
and ail applications and appeals under this
Act have been disposed of and a different
candidate has been declared elected. 1990,
c. 28, s. 57, revised.

102 Un candidat déclaré
élu a le droit de
.
siéger au conseil municipal, au conseil scolaire ou au conseil local même si une
demande ou une requête en vue d'obtenir un
second dépouillement du scrutin a été déposée ou même si une résolution aux fins d'un
second dépouillement du scrutin a été adoptée. Il a le droit de continuer à siéger et à
voter jusqu'à ce que le second dépouillement
du scrutin ait été effectué et jusqu'à ce que
les requêtes et les appels prévus par la présente loi aient été tranchés et qu'un autre
candidat ait été déclaré élu. 1990, chap. 28,
art. 57, révisé.

Droit de siéger

Occisions
not affected

103. A decision of a council, school
board or local board reached with the participation of a member who is subsequently
declared not to be entitled to sit on the council, school board or local board is not
affected by that participation. 1988, c. 33,
s. 9, part, revised.

103 La participation à la prise d'une décision du conseil municipal, du conseil scolaire
ou du conseil local, d'un membre qui est
déclaré par la suite comme n'ayant pas le
droit de siéger au conseil municipal, au conseil scolaire ou au conseil local, n'a aucune
incidence sur la validité de cette décision.
1988, chap. 33, art. 9, en partie, révisé.

Aucune incidence sur la
décision

DISPOSITION OF ELEcnON RECORDS

TRAITEMENT DES DOCUMENTS RELATIFS À
L·ÉLECTION

Disposilion
of ballots

104.-{1} The clerk shall retain in his or

104 (1) Le secrétaire garde en sa posses-

her possession for ninety days from the date
of the poil for an election ail the ballots in
the election and, subject· to subsection (2),
shall then destroy them in the presence of
two witnesses, who shall make a statutory
declaration that they witnessed the destruction of them and such declaration shall be
filed in the office of the clerk. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 89 (l}; 1990, C. 28, S. 58 (1).

sion tous les bulletins de vote ayant servi lors
de l'élection pendant quatre-vingt-dix jours à
compter de la date du scrutin tenu lors d'une
élection. Sous réserve du paragraphe (2), il
détruit ensuite les bulletins en présence de
deux témoins qui déclarent solennellement
par écrit avoir été témoins de leur destruction. Cette déclaration est déposée auprès du
bureau du secrétaire. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 89 (1}; 1990, chap. 28, par. 58 (1).

Traitement
des bulletins
de vote
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Retention of
ballots

(2) The clerk shall not destroy the ballots
under subsection (1),

(2) Le secrétaire ne doit pas détruire les
bulletins de vote visés au paragraphe (1) si
l'une des conditions suivantes se réalise :

(a) if a judge or officer having jurisdiction
to inquire as to the validity of the election issues an order requiring the ballots to be retained; or

a) un juge ou un officier de justice ayant
la compétence d'examiner la validité
de l'élection rend une ordonnance qui
oblige le secrétaire à garder les bulletins de vote en sa possession;

(b) if the recount proceedings, including
appeal periods, regarding the election
have not yet been completed. 1990,
C. 28, S. 58 (2).

b) le second dépouillement du scrutin
concernant l'élection, notamment les
délais d'appel, n'est pas encore
achevé. 1990, chap. 28, par. 58 (2).

Disposition
of other
documents

(3) Subject to subsection (1), the clerk
shall retain in his or her possession ail oaths,
nominations, qualification documents, statements of th'e votes cast, and other documents
relating to an election until the successors to
the persons elected at such election have
taken office, and may then destroy the m.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 89 (2).

(3) Sous réserve du paragraphe (1), le
secrétaire garde en sa possession les serments, les déclarations de candidatures, les
documents prouvant la qualité d'électeur, les
relevés des suffrages exprimés et tous les
autres documents relatifs à une élection jusqu'à ce que les successeurs des personnes
élues lors de cette élection soient entrés en
fonction. Il peut alors procéder à leur destruction. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
89 (2).

Traitement
d'autres documents

Clerk to
forward
certain documents

(4) After polling day, within the time prescribed by the Minister of Revenue under the
Assessment Act, the clerk shall send to the
assessment commissioner the certificates filed
under subsection 36 (4) and the declarations
taken under subsection 61 (1). 1988, c. 20,
S. 15.

(4) Après le jour du scrutin et au cours de
la période prescrite par le ministre du
Revenu en vertu de la Loi sur l'évaluation
foncière, le secrétaire envoie au commissaire
à l'évaluation les certificats déposés aux termes du paragraphe·36 (4) et les déclarations
faites en vertu du paragraphe 61 (1). 1988,
chap. 20, art. 15.

Le secrétaire
envoie certains documents

Inspection of
ballots

105.-(1) No person shall be allowed to
inspect the contents of a ballot box in the
custody of the clerk except under ·the order
of a judge.

105 (1) Nul ne doit être autorisé à examiner le contenu d'une urne confiée à la
garde du secrétaire, sauf en vertu d'une
ordonnance rendue par un juge.

Examen des
bulletins de
vote

Order of
judge

(2) The order may be made on the judge
being satisfied by affidavit or other evidence
that the inspection is required for the purpose of maintaining a prosecution for an
offence, or corrupt practice, or of taking proceedings for contesting the election or return.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 90.

(2) Le juge peut rendre ordonnance s'il
est convaincu sur la foi d'un affidavit ou sur
présentation d'une autre preuve que cet examen est requis afin de maintenir une poursui te relative à une infraction ou à une
manoeuvre frauduleuse ou afin d'introduire
une instance en vue de contester une élection
ou un rapport à ce sujet. L.R.O. 1980, chap.
308, art. 90.

Ordonnance
rendue par le
juge

Production
of documents by
clerk

106. Where an order is made for the production by the clerk of any document in his
or her possession relating to an election, the
production of it by the clerk in such manner
as may be directed by the order is evidence
that the document relates to the election,
and any endorsement appearing on any
packet of ballots so produced is evidence that
the contents are what they are stated to be
by the endorsement. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 91.

106 S'il est enjoint par ordonnance au
secrétaire de produire un document en sa
possession relatif à une élection et qu'il le
fait de la manière qui peut être indiquée dans
cette ordonnance, sa production constitue la
preuve que ce document se rapporte à l'élection. L'inscription que porte un paquet de
bulletins de vote ainsi produit constitue la
preuve que le contenu de ce paquet est celui
qui est attesté par cette inscription. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 91.

Production de
documents
par le secrétaire

Prohibition
respecting
use of lists

107.-(1) No person shall use an enumer-

107 (1) Nul ne doit utiliser à des fins

ation list , a preliminary list, a polling list or
any other list of electors prepared as part of
the election process under this Act for commercial purposes.

commerciales une liste de recensement, une
liste électorale préliminaire, une liste électorale ou une autre liste d'électeurs préparée
dans le cadre du processus électoral aux termes de la présente loi.

Interdiction
concernant
l'utilisation de
listes
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(2) No persan shall knowingly sell an enumeration list, a preliminary list, a polling list
or any other list of electors prepared as part
of the election process under this Act to any
persan who intends to use the list for commercial purposes. 1990, c. 28, s. 59.

(2) Nul ne doit sciemment vendre à une
personne qui entend s'en servir à des fins
commerciales une liste de recensement, une
liste électorale préliminaire , une liste électorale ou une autre liste d'électeurs préparée
dans le cadre du processus électoral aux termes de la présente loi. 1990, chap. 28,
art. 59.

Interdiction
concernant la
vente de
listes

NEW ELECTIONS

NOUVELLE ÉLECTION

ÊLEcnONS MUNICIPALES
Prohibition
rcspccting
sale of lists

New election

108.-(1) Where

a new election is
required under this or any other Act to fill a
vacancy in any office by an election, other
than a regular election, the clerk of the
municipality who is the returning officer with
whom nominations may be filed shall set the
date of the nomination day which shall be
within sixty days of the day on which,

108 (1) Si une nouvelle élection est
requise en application de la présente loi ou
d'une autre loi en vue de combler la vacance
d'un poste par la tenue d'une élection autre
qu'une élection ordinaire, le secrétaire de la
municipalité qui est le directeur du scrutin
auprès duquel des déclarations de candidatures peuvent être déposées fixe la date du jour
de déclaration de candidature. Cette date est
fixée dans les soixante jours qui suivent la
date à laquelle, selon le cas :

Nouvelle
élection

(a) an order to hold a new election is
given in any judicial proceedings;

a) une ordonnance exigeant la tenue
d'une nouvelle élection est rendue
dans une instance judiciaire;

(b) the council of the municipality passes a
by-law to hold a new election;

b) le conseil de la municipalité adopte un
règlement municipal exigeant la tenue
d'une nouvelle élection;

(c) the clerk receives from the secretary of
a school board a copy of a resolution
of the board indicating a new election
is required;

c) le secrétaire reçoit du secrétaire d'un
conseil scolaire une copie d'une résolution du conseil indiquant qu'une nouvelle élection est nécessaire;

(d) an order to hold a new election is
given by the Minister under section 48
of the Municipal Act;

d) le ministre prend, en vertu de l'article
48 de la Loi sur les municipalités, un
arrêté exigeant la tenue d'une nouvelle
élection;

(e) a candidate for the office of the head
of council dies under the circumstances
described in clause 41 (2) (b); or

e) un candidat au poste de chef du conseil décède dans les circonstances
décrites à l'alinéa 41 (2) b);

(f) if a new election is required to be held
under subsection 43 (4), the last acclamations for that office are made under
section 43. 1990, c. 28, s. 60 (1).

f) les dernières élections par acclamation
pour ce poste se font en vertu de l'article 43, si une nouvelle élection doit se
tenir aux termes du paragraphe 43 (4).
1990, chap. 28, par. 60 (1).

Proccdure

(2) The procedure including the period for
filing nominations at a new election shall be
the procedure and period applicable at a regular election of the municipality and polling
day shall be twenty-eight days after nomination day. R.S.O. 1980, c. 308, s. 92 (2);
1990, C. 28, S. 60 (2).

(2) Lors d'une nouvelle élection, la procédure à suivre ainsi que le délai imparti
pour déposer des déclarations de candidatures sont ceux qui s'appliquent lors de la
tenue d'une élection ordinaire dans la municipalité. La date du jour du scrutin est fixée
à vingt-huit jours après le jour de déclaration
de candidature. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
92 (2); 1990, chap. 28, par. 60 (2).

Procédure

Polling

(3) The polling required to fill a vacancy
in an office by this section shall so far as possible be held in the same manner and by the
same officers and take place at the same
places, in so far as practicable, at which the
polling took place at the last regular election.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 92 (3).

(3) Le scrutin requis pour combler une
vacance d'un poste aux termes du présent
article se tient, autant que possible , de la
même façon, avec le même personnel électoral et dans les mêmes locaux que lors de la
tenue de la dernière élection ordinaire.
L.R.0. 1980, chap. 308, par. 92 (3).

Scrutin
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Preliminary
list of electors

(4) The preliminary list to be used for a
new election shall be prepared as follows:

(4) La liste électorale préliminaire qui doit
être utilisée pour une nouvelle élection est
préparée de la façon suivante :

1. The clerk shall notify the assessment
commissioner by registered mail or
persona) service of the requirement for
a new election.

1. Le secrétaire avise le commissaire à
l'évaluation par courrier recommandé
ou par signification à personne de la
nécessité de tenir une nouvelle élection.

2. The assessment commissioner shall
deliver to the clerk the enumeration
list updated under section 15 of the
Assessment Act to the date of receiving
the notice under paragraph 1.

2. Le commissaire à l'évaluation remet
au secrétaire la liste de recensement
mise à jour en vertu de l'article 15 de
la Loi sur /'évaluation foncière pour
tenir compte de la date de réception
de l'avis prévu à la disposition 1.

3. Upon receipt of the enumeration list,
the clerk , after making corrections
under section 26, shall cause the list to
be printed or reproduced, whereupon
the list shall be the preliminary list.
1988, c. 20, s. 16, part; 1990, c. 28 ,
S. 60 (3, 4).

3. Sur réception de la liste de recensement, le secrétaire , après y avoir
apporté les corrections prévues à l'article 26, fait imprimer ou reproduire la
liste, qui devient alors la liste électorale préliminaire. 1988, chap. 20, art.
16, en partie; 1990 , chap. 28, par.
60 (3) et (4).

MUNICIPAL ELECTIONS
Liste électorale préliminaire

Posting of
Jist

(5) The preliminary list shall be posted in
accordance with subsections 28 (1) and (2).

(5) La liste électorale préliminaire est affi- ~~~~age
chée conformément aux paragraphes 28 (1)
et (2).

Revisio a of
preliminary
list

(6) The preliminary list is subject to revision for fifteen days before nomination day
and sections 28 to 33 apply to the revision
with necessary modifications.

(6) La liste électorale préliminaire est
assujettie à une révision pendant la période
de quinze jours qui précède le jour de déclaration de candidature et les articles 28 à 33
s'appliquent à cette révision avec les adaptations nécessaires.

Révision de
la liste électorale préliminaire

Qualifications

(7) The requirements for the qualification
of electors are the same as those set out in
subsection 13 (1) or 14 (1) but electors may
meet the requirements at any time during the
fifteen days before nomination day. 1988,
C. 20, S. 16, part.

(7) Les exigences relatives à la qualité
d'électeur sont les mêmes que celles établies
au paragraphe 13 (1) ou 14 (1). Toutefois, les
électeurs peuvent répondre à ces exigences à
n' importe quel moment de la période de
quinze jours qui précède le jour de déclaration de candidature. 1988, chap. 20, art. 16,
en partie.

Qualités

Procedures

(8) If a by-law or question is to be submitted to the electors at an election , other than
a regular election , in compliance with an
order of the Ontario Municipal Board given
under subsection 130 (4) of the Municipal
Act , unless the Board otherwise directs ,

(8) À moins que la Commission des affaires municipales de l'Ontario ne l'ordonne
autrement, si un règlement municipal ou une
question doit être soumis aux électeurs lors
d'une élection, à l'exclusion d'une élection
ordinaire, confonnément à une ordonnance
rendue par la Commission en vertu du paragraphe 130 (4) de la Loi sur les
municipalités :

Procédure

(a) the clerk of the municipality shall set a
date for polling day which shall be
within sixty days of the effective date
of the Board's order;

a) le secrétaire de la municipalité fixe la
date du jour du scrutin dans les
soixante jours suivant la date d'entrée
en vigueur de l'ordonnance de la Commission;

(b) the clerk shall prepare, correct, print
or reproduce and post the preliminary
list in accordance with subsections (4)
and (5);

b) le secrétaire prépare, corrige, imprime
ou reproduit, et affiche la liste électorale préliminaire conformément aux
paragraphes (4) et (5);

(c) the preliminary list shall be subject to
revision for a period commencing
twenty-one days after the effective

c) la liste électorale préliminaire est assujettie à une révision pendant une
période commençant vingt et un jours

d\~ lecteur

de
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date of the Board's order and ending
thirty-six days thereafter; and

après la date d'entrée en vigueur de
l'ordonnance de la Commission et se
terminant trente-six jours plus tard;

(d) the period during which a persan may
qualify as an elector entitled to vote
on the by-law or question shall be the
period commencing twenty-one days
after the effective date of the Board's
order and ending thirty-six days later.
1988, c. 20, s. 16, part; 1990, c. 28,
S. 60 (5).

d) une personne peut se qualifier comme
électeur ayant le droit de voter sur le
règlement municipal ou la question en
cause au cours de la période commençant vingt et un jours après la date
d'entrée en vigueur de l'ordonnance
de la Commission et se terminant
trente-six jours plus tard. 1988, chap.
20, art. 16, en partie; 1990, chap. 28,
par. 60 (5).

Certification
of list

(9) The preliminary list for a new election,
when revised, shall be subject to certification
by the clerk under section 34 and to entry of
names in the list under sections 36 and 61.

(9) Une fois révisée, la liste électorale
préliminaire dressée en vue d'une nouvelle
élection, est attestée par le secrétaire aux termes de l'article 34 et des noms peuvent y
être inscrits en vertu des articles 36 et 61.

Attestation
de la liste
électorale

Eligibility of
membcr to
be candidate
for other
office

(10) \Vhere a vacancy occurs in any office
and an election is to be held to fill such
vacancy, a persan holding any other office is
not eligible to be a candidate for the vacant
office unless he or she has, before the nomination day for the new election, filed with
the clerk a certified copy of his or her resignation from the office that the persan then
holds with evidence satisfactory to the clerk
that such resignation has been filed as
required by legislation governing the office
that he or she then holds.

(10) S'il y a une vacance d'un poste et que
pour la combler la tenue d'une élection est
nécessaire, une personne qui est titulaire
d'un autre poste n'est éligible comme candidat au poste vacant que si, avant le jour de
déclaration de candidature pour la nouvelle
élection, elle a déposé auprès du secrétaire
une copie certifiée conforme de sa démission
au poste dont elle est alors titulaire accompagnée de preuves suffisantes justifiant auprès
du secrétaire que cette démission a été déposée de la façon requise par les textes législatifs régissant le poste dont elle est titulaire.

Validité de la
candidature
d'un membre
à un autre
poste

Vacancy
after Man:h
3lst of election year

(11) Despite anything in this or any other
Act, a new election shall not be held to fill a
vacancy where the vacancy occurs after the
31st day of March of an election year.

(11) Malgré une disposition de la présente
loi ou d'une autre loi, il n'est pas tenu de
nouvelle élection en vue de combler une
vacance, si cette vacance survient après le 31
mars d'une année d'élection.

Vacance survenant après
le 31 mars
d'une année
d'élection

Revision of
partial list

(12) If election to the office for which a
new election is required is to be by ward or
other form of division of the municipality, it
is necessary to revise only that portion of the
preliminary list applicable to such ward or
other part of the municipality. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 92 (6-9).

(12) Si l'élection concernant le poste pour
lequel une nouvelle élection est requise se
déroule par quartier ou selon une autre
forme de division territoriale de la municipalité, il n'est nécessaire de réviser que la partie de la liste électorale préliminaire qui se
rapporte au quartier ou à la partie de la
municipalité en question. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 92 (6) à (9).

Révision partielle de la
liste

Council may
meel
notwithstanding
vacancy

109. Although a new election becomes
necessary, meetings of the council may be
held if a quorum of the council is present.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 93.

109 Malgré la nécessité de tenir une nouvelle élection, le conseil municipal peut tenir
ses réunions si le quorum requis pour leur
tenue est atteint. L.R.O. 1980, chap. 308,
art. 93.

Le conseil
peut se réunir
malgré une
vacance

EFFECT OF lRREGULARmES

CONSÉQUENCES DES IRRÉGULARITÉS

lrregularities
not to offset
result

110. No election shall be declared invalid,

110 Une élection n'est pas déclarée
invalide :

(a) by reason of any irregularity on the
part of the clerk or in any of the proceedings preliminary to the poil;

a) à cause d'une irrégularité commise de
la part du secrétaire ou lors de la procédure préliminaire au scrutin;

(b) by reason of a failure to hold a poil at
any place appointed for holding a poil;

b) à cause du défaut de tenir un scrutin à
un endroit désigné à cet effet;

Les irrégularités n'invalident pas Je
scrutin
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(c) by reason of non-compliance with the
provisions of this Act as to the taking
of the poli, as to the counting of the
votes or as to limitations of time; or

c) à cause de l'inobservation des dispositions de la présente loi en ce qui concerne la tenue du scrutin, son dépouillement ou les restrictions concernant
les heures pour la tenue du scrutin;

(d) by reason of any mistake in the use of
the prescribed forms,

d) à cause d'une erreur d'utilisation des
formules prescrites,

if it appears to the court having cognizance
of the matter that the election was conducted
in accordance with the principles of this Act
and that the irregularity, failure, noncompliance or mistake did not affect the
result of the election. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 94.

si le tribunal saisi de l'affaire estime que
l'élection a été tenue conformément aux
principes énoncés dans la présente loi et que
l'irrégularité, le défaut, l'inobservation ou
l'erreur n'a pas porté atteinte au résultat de
l'élection. L.R.O. 1980, chap. 308, art. 94.

SECRECY OF PROCEEDINGS

PROCÉDURE CONFIDENTIELLE

Secrecy of
proceedings

111.-(1) Every person in attendance at a
polling place or at the counting of the votes
shall maintain and aid in maintaining the
secrecy of the voting.

111 (1) Les personnes présentes dans un
bureau de vote ou lors du dépouillement du
scrutin gardent le vote secret et veillent au
maintien de ce secret.

Procédure
confidentielle

lnterference
with elector

(2) No person shall interfere or attempt to
interfere with an elector when marking his or
her ballot paper, or obtain or attempt to
obtain at the polling place information as to
how an elector is about to vote or has voted.

(2) Nul ne doit gêner ou tenter de gêner
un électeur au moment où il inscrit son vote
sur son bulletin de vote ou obtenir ou tenter
d'obtenir au bureau de vote un renseignement ayant trait au vote que l'électeur s'apprête à exprimer ou qu'il a exprimé.

Intervention
auprès d'un
électeur

Communication as to
voting

(3) No person shall communicate any
information obtained at a polling place as to
how an elector at such polling place is about
to vote or has voted.

(3) Nul ne doit divulguer des renseignements obtenus à un bureau de vote ayant
trait au vote qu'un électeur s'apprête à exprimer ou qu'il a exprimé.

Divulgation
de renseignements

lnducing
person to
show ballot

(4) No persan shall, directly or indirectly,
induce or attempt to induce an elector to
show his or her ballot paper after the elector
has marked it so as to make known to any
person how he or she has voted.

(4) Nul ne doit, directement ou indirectement, inciter ou tenter d'inciter un électeur à
montrer son bulletin de vote après que cet
électeur a inscrit son vote sur ce bulletin, de
façon à indiquer à quiconque de quelle façon
il a voté.

Fait d'inciter
un électeur à
montrer son
bulletin

Voter not to
show ballot

(5) Subject to section 69, an elector shall
not show his or her ballot paper, when
marked, to any person so as to make known
how the elector voted.

(5) Sous réserve de l'article 69, un électeur ne doit pas montrer à quiconque son
bulletin de vote après y avoir inscrit son
vote, de façon à montrer de quelle façon il a
voté.

Interdiction
de montrer
un bulletin

No one
compellable
to disclose
bis vote

(6) No persan who has voted at an election shall, in any legal proceeding to question
the election or return, be required to state
how or for whom he or she has voted.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 95.

(6) Nul ne peut être forcé, lors d'une instance judiciaire mettant en cause l'élection
ou le résultat du scrutin, d'indiquer comment
ni pour qui il a voté lors d'une élection.
L.R.O. 1980, chap. 308, art. 95.

Instance judiciaire

ÜFFENCES, PENALTIES AND ENFORCEMENT

INFRACTIONS, PÉNALITÉS ET APPLICATION DE
LA LOI

Voting when
not qualified, etc.

112. Every persan who, at an election,
(a) not being qualified to vote, votes;
(b) being qualified to vote, votes more
times than authorized to vote by this
Act; or
(c) votes in a polling subdivision other
than one in which he or she is entitled
to vote by this Act,

112 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible d'une amende d'au plus
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six
mois, ou d'une seule de ces peines, quiconque lors d'une élection, selon le cas :
a) vote sans avoir la qualité d'électeur;
b) ayant la qualité d'électeur, vote plus
de fois qu'il n'est autorisé à le faire
par la présente loi;

Vote exprimé
par la personne qui n'a
pas la qualité
d'électeur

ËLECTIONS MUNICIPALES

is guilty of a corrupt practice and is liable to
a fine of not more than $5,000, or to imprisonment for a term of not more than six
months, or to both. R.S.O . 1980, c. 308,
S. 96; 1982, C. 37, S. 15; 1989, C. 72, S. 71 ,
part.
Jmpropcr
voting by

113. Every person who,

proxy

(a) baving appointed a voting proxy to
vote at an election, attempts to vote at
the election otherwise than by means
of that voting proxy white the voting
proxy is in force; or
(b) baving been appointed a voting proxy
at an election, votes or attempts to
vote at the election under the authority of the proxy when the person
knows or has reasonable grounds for
supposing that his or her appointment
bas been cancelled or that the elector
who made the appointment is dead or
is no longer entitled to vote ,
is guilty of a corrupt practice and is liable to
a fine of not more than $5,000, or to imprisonment for a term of not more than six
months, or to both. R.S .O. 1980, c. 308 ,
S. 97; 1982, C. 37, S. 16; 1989, C. 72, S. 71,
part.

Wilful
miscount of
ballots

Offenccs
relating 10
ballot papcrs
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c) vote dans une section de vote autre
que celle dans laquelle il a le droit de
voter par la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 308, art. 96; 1982, chap. 37, art.
15; 1989, chap. 72, art. 71 , en partie.

113 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible d'une amende d'au plus
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six
mois, ou d'une seule de ces peines, quiconque , selon le cas:

Vote i m~gu
lier exprime!
par un mandataire

a) ayant nommé un mandataire pour
voter à sa place, tente de voter à une
élection autrement que par l'entremise
de ce mandataire alors que la procuration est en vigueur;
b) ayant été nommé électeur mandataire,
vote ou tente de voter à une élection
sous l'autorité de cette procuration
lorsqu'il sait ou a des motifs raisonnables de croire que sa nomination a été
annulée ou que l'électeur dont il est le
mandataire est décédé ou n'a plus le
droit de voter. L.R.O. 1980, cbap.
308, art. 97; 1982, chap. 37, art. 16;
1989, chap. 72, art. 71 , en partie.

114. Every deputy returning officer or
poll clerk who wilfully miscounts the ballots
or otherwise wilfully makes up a false statement of the poll is guilty of a corrupt practice
and is liable to a fine of not more than
$5,000, or to imprisonment for a term of not
more than six months, or to both. R.S .O .
1980, C. 308, S. 98; 1982, C. 37, S. 17; 1989,
c. 72, 71, part.

114 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible d'une amende d'au ·plus
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six
mois , ou d'une seule de ces peines , le scrutateur ou le secrétaire du bureau de vote qui ,
sciemment, fait un dépouillement inexact des
suffrages ou établit un relevé erroné du scrutin. L.R.O. 1980, chap. 308, art . 98; 1982,
chap. 37, art . 17; 1989, chap. 72, art. 71 , en
partie.

Erreur dc!libc!rc!e dans le
compte des
suffrages

115. Every clerk, returning officer, dep-

115 Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $, le secrétaire, le
directeur du scrutin, le scrutateur ou le
secrétaire du bureau de vote qui, sciemment,
refuse ou néglige d'exercer une des fonctions
que lui impose la présente loi. 1990, cbap.
28, art . 61.

Nc!g)igencc
clans l'exercice de ses
fonctions

116 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible d'une amende d'au plus
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six
mois , ou d'une seule de ces peines , quiconque , selon le cas :

Infractions
relatives aux
bulletins de
vote

s.

Neg)ect oi
du tics

chap. M.53

uty returning officer or poll clerk who wilfully refuses or neglects to perform any of
the duties imposed upon him or her by this
Act is guilty of an offence and on conviction
is liable to a fine of not more than $5 ,000.
1990, C. 28, S. 61.

116. Every person who,
(a) without authority, supplies a ballot to
any person;
(b) places in a ballot box a paper other
than the ballot that he or she is authorized by law to place therein;
(c) delivers to the deputy retuming officer
to be placed in the ballot box any
otber paper than the ballot given to
bim or ber by the deputy returning
officer;
(d) takes a ballot out of the polling place;
(e) without authority, takes, opens or otberwise interferes with a ballot box or

a) sans y être autorisé , remet un bulletin
de vote à qui que ce soit;
b) dépose , dans une urne , une feuille de
papier autre que le bulletin de vote
que la loi l'autorise à y déposer;
c) remet au scrutateur pour qu'il la
dépose dans l'urne , une feuille de
papier autre que le bulletin de vote
que le scrutateur lui a remis;
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books or packet of ballots or a ballot
in use or used for the purpose of an
election;
(f) being a deputy returning officer,
knowingly puts bis or ber initiais on
the back of any paper that is not a ballot, purports to be or is capable of
being used as a ballot at an election;
or

(g) attempts to commit any offence mentioned in this section,
is guilty of a corrupt practice and is Iiable to
a fine of not more than $5,000, or to imprisonment for a term of not more than six
months, or to both. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 100; 1982, C. 37, S. 19; 1989, C. 72, S. 71,
part.

False information to
authorized
persons

Offences of
inducing
unqualified
person to
vote or
publishes
taise statement of
withdrawal
of candidate

d) emporte avec lui un bulletin de vote
hors du bureau de vote;
e) sans y être autorisé, prend possession
d'une urne, d'un registre, d'un paquet
de bulletins de vote ou d'un bulletin
de vote à utiliser ou utilisé aux fins
d'une élection ou les ouvre ou fait
preuve d'ingérence à l'égard de ceuxci;
f) étant scrutateur, appose sciemment ses

initiales au verso d'une feuille de
papier autre qu'un bulletin de vote,
qui est présenté comme étant un bulletin de vote lors d'une élection ou qui
pourrait être utilisé comme tel lors de
celle-ci;
g) tente de commettre une infraction
prévue au présent article. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 100; 1982, chap.
37, art. 19; 1989, chap. 72, art. 71, en
partie.

117 Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six mois, ou d'une seule de
ces peines, une personne qui fournit sciemment des renseignements faux ou trompeurs
à une autre personne qui est autorisée par la
présente loi à les obtenir. L.R.O. 1980,
chap. 308, art. 101; 1982, chap. 37, art. 20;
1989, chap. 72, art. 71, en partie.

Renseignements erronés
fournis aux
personnes
autoriséés

(a) induces or procures any person to vote
knowing that that person bas no right
to vote; or

118 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 5 000 $ et d'un
emprisonnement d'au plus six mois, ou d'une
seule de ces peines, quiconque, selon Je cas:

(b) before or du ring an election knowingly
publishes a false statement of the withdrawal of a candidate,

a) incite une personne à voter en sachant
que celle-ci n'a pas le droit de le faire;

Infractions
relatives à
une incitation
à voter sans
droit ou à la
publication
erronée d'un
retrait de
candidature

is guilty of a corrupt practice and is Iiable to
a fine of not more than $5,000, or to imprisonment for a term of not more than six
months, or to both. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 102; 1982, C. 37, S. 21; 1989, C. 72, S. 71,
part.

b) avant ou pendant une élection, publie
sciemment une fausse déclaration d'un
retrait de candidature. L.R.O. 1980,
chap. 308, art. 102; 1982, chap. 37,
art. 21; 1989, chap. 72, art. 71, en
partie.

117. Every person who knowingly furnishes false or misleading information to any
person who by this Act is authorized to
obtain information is guilty of an offence and
on conviction is Iiable to a fine of not more
than $5,000, or to imprisonment for a term
of not more than six months, or to both.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 101; 1982, c. 37,
s. 20; 1989, c. 72, s. 71, part.
118. Every person who,

Bribery;

119.-(1) Every person who,

bribing
elector or
procuring
bribery by
money

(a) directly or indirectly, himself or herself
or by any other person on bis or ber
behalf, gives, !ends or agrees to give
or Jend, or offers or promises any
money or valuable consideration, or
promises to procure or to endeavour
to procure any money or valuable consideration to or for any elector, or to
or for any person on behalf of any
elector, or to or for any person in
order to induce any elector to vote or
refrain from voting, or corruptly does
any such act on account of any elector
having voted or refrained from voting
at an election; or

119 (1) Est coupable de corruption et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende de 5 000 $ et d'un emprisonnement
d'au plus six mois, ou d'une seule de ces peines, et est déchu de son droit de voter lors
de toute élection pendant quatre ans, quiconque, selon le cas :

Corruption;

a) directement ou indirectement, en personne ou par l'intermédiaire d'une
autre personne agissant en son nom,
donne, prête ou consent à donner ou à
prêter, ou offre ou promet une somme
d'argent ou une contrepartie de
valeur, ou promet ou s'efforce de faire
obtenir une somme d'argent ou une
contrepartie de valeur à un électeur ou

en vue de
soudoyer un
électeur

ÉLECTIONS MUNICIPALES
by gift or
offcr or
promise of
cmploymcnl

(b) directly or indirectly , himself or herself
or by any other person on his or her
behalf, gives or procures or agrees to
give or procure, or offers or promises
any office, place or employment, or
promises to procure or to endeavour
to procure any office, place or employment to or for any elector, or to or for
any other person in order to induce
any elector to vote or refrain from voting, or corruptly does any such act on
account of any elector having voted or
refrained from voting at an election;
or

ro inducc
anyonc Io
procure
rcturn of
candidate or
cndcavour Io
procure

(c) directly or indirectly, himself or herself
or by any other person on his or her
behalf, makes any such gift, loan,
offer, promise, procure ment or agreement, to or for any person, in order to
induce such person to procure or
endeavour to procure the return of
any candidate, or the vote of any elector at an election; or

rcceiving
bribe 10
procure
rcturn of
candidate

(d) upon or in consequence of any such
gift, Joan, offer, promise, procurement
or agreement, procures or engages,
promises or endeavours to procure the
return of any candidate, or the vote of
any elector at an election; or

advancing
moncy Io be
spcnt in
corrupt practiccs

(e) advances or pays, or causes to be paid,
money to or to the use of any other
person, with the intent that such
money or any part of it shall be
expended in corrupt practices at an
election, or who knowingly pays or
causes to be paid money to any person
in discharge or repayment of money
wholly or in part expended in corrupt
practices at an election; or

applying for
moncy or
cmploymcnt
in considcr•
ation of
voting

rcceiving
moncy,
office, etc .,
for having
votcd

(f) directly or indirectly, himself or herself
or by any other person on his or her
behalf, on account of and as payment
for voting or for having voted, or for
illegally agreeing or having agreed to
vote for any candidate at an election,
or on account of and as payment for
having illegally assisted or agreed to
assist any candidate at an election,
applies to such candidate for the gift
or Joan of any money or valuable consideration, or for the promise of the
gift or Joan of any money or valuable
consideration, or for any office, place
or employment, or the promise of any
office, place or employment; or
(g) before or during an election, directly
or indirectly, himself or herself or by
any other person on his or her behalf,
receives, agrees or contracts for any
money, gift, loan or valuable consideration, office, place or employment, for
himself, herself, or any other person,
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en faveur de celui-ci ou à quiconque
ou en faveur de quiconque, afin d'inciter un électeur à voter ou à s'abstenir
de voter, ou qui par corruption agit de
la sorte en raison du fait qu'un électeur a voté ou s'est abstenu de voter
lors d'une élection;
b) directement ou indirectement, en personne ou par l'intermédiaire d'une
autre personne agissant en son nom,
donne ou fait obtenir ou consent à
donner ou à faire obtenir, ou offre ou
promet une charge, une fonction ou
un emploi, ou promet ou s'efforce de
faire obtenir une charge, une fonction
ou un emploi à un électeur ou en
faveur de celui-ci ou à quiconque ou
en faveur de quiconque, afin d'inciter
un électeur à voter ou à s'abstenir de
voter, ou qui par corruption agit de la
sorte en raison du fait qu'un électeur a
voté ou s'est abstenu de voter lors
d'une élection;

au moyen
d'une faveur
ou d'une promesse d'emploi

c) directement ou indirectement, en personne ou par l'intermédiaire d'une
autre personne agissant en son nom,
contribue au don, au prêt, à l'offre, à
la promesse, à l'obtention ou à l'accord d'un tel avantage à une personne
ou en faveur de celle-ci, afin de l'inciter à faire élire ou à s'efforcer de faire
élire un candidat ou de l'inciter à obtenir ou à s'efforcer d'obtenir le vote
d'un électeur lors d'une élection;

afin d'inciter
quiconque à
faire élire un
candidat ou
s'efforcer de
le faire

d) sur réception ou à la suite de la réception d'un don, d'un prêt, d'une offre
ou d'une promesse, ou sur l'obtention
ou l'accord ou suite à l'obtention ou à
l'accord d'un tel avantage, fait élire,
s'engage à faire élire, promet de faire
élire ou s'efforce de faire élire un candidat, ou obtient, s'engage à obtenir,
promet d'obtenir ou s'efforce d'obtenir
le vote d'un électeur lors d'une élection;

en vue de
faire élire un
candidat en
échange d'un
pot-de-vin

e) avance, verse ou fait verser des fonds
à une autre personne ou à l'usage de
celle-ci, dans le but intentionnel que
tout ou partie de ces fonds soient
dépensés pour financer des manoeuvres frauduleuses lors d'une élection
ou qui, sciemment, verse ou fait verser
des fonds à une personne pour acquitter ou rembourser, tout ou partie, des
sommes dépensées pour financer des
manoeuvres frauduleuses lors d'une
élection;

au moyen
d'avance de
fonds destinés
à financer des
manoeuvres
frauduleuses

f) directement ou indirectement, en personne ou par l'intermédiaire d'une
autre personne agissant en son nom,
demande à un candidat, en contrepartie de son vote ou du fait d'avoir voté

consistant à
demander
une somme
d'argent ou
un emploi
promis en
échange du
vote
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for voting or agreeing to vote, or for
refraining or agreeing to refrain from
voting at an election; or
receiving
money
corruptly
after election

(h) after an election, directly or indirectly,
himself or herself or by any other person on his or her behalf, receives any
money or valuable consideration for
having voted or refrained from voting,
or for having induced any other person
to vote or refrain from voting at an
election; or

giving or
promising
office to
candidate to
stand or
withdraw

(i) in order to induce a person to allow
himself or herself to be nominated as a
candidate, or to refrain from becoming
a candidate, or to withdraw if he or
she has become a candidate, gives or
procures any office, place or employment, or agrees to give or procure or
offers or promises to procure, or
endeavours to procure any office,
place or employment for such person ,
or for any other person,
is guilty of bribery, and on conviction is liable to a fine of $5 ,000, or to imprisonment
for a term of not more than six months , or to
both, and is disqualified from voting at any
election for four years. R.S .O. 1980, c. 308,
S. 103 (1); 1982, C. 37, S. 22; 1989, C. 72,
s. 71, part.

ou d ' avoir consenti illégalement ou
d' avoir consenti à voter en faveur d'un
candidat lors d'une élection, ou en
contrepartie de son aide illégale ou du
fait d 'avoir consenti illégalement à
aider un candidat lors d'une élection,
un don ou un prêt d'une somme ou
d ' une contrepartie de valeur, ou une
promesse relative à un don ou à un
prêt d'une somme ou d'une contrepartie de valeur, ou demande à obtenir
une charge, un poste ou un emploi ou
que le candidat honore une promesse
relative à une charge, un poste ou un
emploi;
g) avant ou pendant une élection, directement ou indirectement, en personne
ou par l'intermédiaire d'une autre personne agissant en son nom, reçoit,
consent à recevoir ou convient d'obtenir une somme d'argent , un don, un
prêt ou une contrepartie de valeur,
une charge, un poste ou un emploi
pour lui-même ou une autre personne,
pour avoir voté ou consenti à voter ou
pour s'être abstenu de voter ou avoir
consenti de s'abstenir de voter lors
d 'une élection;

consistant à
recevoir une
somme d'argent, obtenir
un poste pour
avoir voté

h) après une élection, directement ou
indirectement, en personne ou par l'intermédiaire d'une autre personne agissant en son nom, reçoit une somme
d 'argent ou une contrepartie de valeur
pour avoir voté ou s'être abstenu de le
faire ou pour avoir incité une autre
personne à voter ou à s'abstenir de le
faire lors d'une élection;

consistant à
recevoir une
somme d'argent illégalement acquise
après l'élection

i) afin d'inciter une personne à se présenter pour être déclarée candidate, à
s'abstenir de le faire ou à retirer sa
candidature, attribue ou fait obtenir
une charge, un poste ou un emploi, ou
consent à attribuer, faire obtenir ou
offre, promet ou s'efforce de faire
obtenir une charge, un poste ou un
emploi à cette personne ou à une
autre personne. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 103 (1); 1982, chap. 37, art.
22; 1989, chap. 72, art. 71, en partie.

consistant à
attribuer ou à
promettre
une charge à
un candidat
pour qu'il
présente ou
retire sa candidature

Posting of
provisions as
to corrupt
practices

(2) The clerk shall furnish every deputy
returning officer with at least two copies of
this section, and the deputy returning officer
shall post them in conspicuous places at the
polling place. R.S.O. 1980, c. 308, s. 103 (3).

(2) Le secrétaire fournit au moins deux
copies du présent article au scrutateur. Celuici les affiche dans des endroits bien en vue
au bureau de vote. L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 103 (3).

Affichage

General
offence

120. Every person who contravenes any
of the provisions of this Act for which contravention no penalty is othetwise provided,
or who contravenes an order of the Minister
made under section 46, is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $5,000. 1982, c. 37, s. 23; 1989,
C. 72, S. 71, part.

120 Est coupable d ' une infraction et passible sur déclaration de culpabilité, d 'une
amende d'au plus 5 000 $, quiconque enfreint
une disposition de la présente loi si aucune
autre peine n'est prévue à l'égard de cette
disposition ou qui enfreint les directives d'un
arrêté pris par le ministre en vertu de l'article

Infraction
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46. 1982, chap. 37 , art . 23 ; 1989, chap. 72,
art. 71, en partie .
lneligibilily

Inéligibilité

121.--(1) Where a candidate at an elec-

121 (1) Si un candidat est déclaré coupa-

tion is convicted of bribery or of committing
a corrupt practice, the candidate is ineligible
to be nominated for or elected or appointed
to any office for a period of six years following the date of the poll. 1990, c. 28, s. 62.

ble de corruption ou de manoeuvre frauduleuse, il rie peut présenter sa candidature ni
être élu ou nommé à un poste dans les six
ans suivant la date du scrutin. 1990, chap. 28,
art. 62.

(2) If, when the candidate is convicted of
committing a corrupt practice, the presiding
judge finds that the act constituting in law a
corrupt practice was committed without any
corrupt intent, the candidate is not subject to
the penalties and disabilities provided by subsection (1). R.S.O. 1980, c. 308, s. 105 (2).

(2) Si, lorsque le candidat est déclaré coupable de manoeuvre frauduleuse, le juge qui
préside au procès estime que cet acte constitue en droit une manoeuvre frauduleuse qui
a été commise sans intention de fraude, les
peines et l'incapacité prévues au paragraphe
(1) ne sont pas imposées au candidat.
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 105 (2).

CoRRUPT PRACTICES AND CONTROVERTED
ELECTIONS

MANOEUVRE FRAUDULEUSE ET ÉLECTION
CONTESTÉE

Validily of
election,
etc., determined in
Ont. a.
(Gen. Div.)

122.--(1) The validity of an election or of
the election of any person to any office at
such an election or whether or not any persan is guilty of a corrupt practice respecting
an election shall be tried and determined by
an action commenced in the Ontario Court
(General Division). R.S.O. 1980, c. 308,
s. 106 (1), revised.

122 (1) La validité d'une élection ou de
l'élection d'une personne à un poste lors de
cette élection, ou la question de savoir si une
personne est coupable ou non de manoeuvre
frauduleuse à l'égard d'une élection se juge
et se décide au moyen d'une action intentée
devant la Cour de !'Ontario (Division générale). L.R.O. 1980, chap. 308, par. 106 (1),
révisé.

Validité d'une
élection décidée dans la
Cour de
l'On1. (Div .
gén.)

Penalties for
corrupl practice

(2) Where the court determines that a person has committed a corrupt practice, it may,
in addition to any other penalty, impose the
penalties provided therefor under sections
112 to 118. 1990, C. 28, S. 63 (1).

(2) Si la cour décide qu'une personne s'est
rendue coupable de manoeuvre frauduleuse,
elle peut, outre d'autres peines, imposer les
peines prévues dans ce cas aux articles 112 à
118. 1990, chap. 28, par. 63 (1).

Peines prévues en cas
de manoeuvre
frauduleuse

Who may
commence
action

(3) Any elector entitled to vote at an election referred to in subsection (1) may commence an action under this section in relation
to such election.

(3) Quiconque a le droit de voter lors
d'une élection visée au paragraphe (1) peut,
aux termes du présent article, intenter une
action en rapport avec cette élection.

Qui peul
intenter une
action

Time for
commencing
action

( 4) No action shall be commenced after
the expiration of ninety days following the
date of the poll at the election referred to in
subsection (1). R.S.O. 1980, c. 308,
S. 106 (3, 4).

( 4) Nulle action ne doit être intentée après
l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix
jours à compter de la date du scrutin lors de
l'élection visée au paragraphe (1). L.R.O.
1980, chap. 308, par. 106 (3) et (4).

Délai pour
intenter une
action

123.--(1) The judge shall, in a sumrnary

123 (1) Le juge, de façon sommaire et

manner and without formai pleadings, hear
and determine the questions raised by or
upon an action under section 122 and may
give directions as to the conduct thereof and
may inquire into the facts on affidavit, by
oral testimony, or by trying an issue framed
by the judge, or by one or more of those
means. R.S.O. 1980, c. 308, s. 107 (1).

sans acte de procédure formel, entend et
décide des questions qui lui sont soumises ou
introduites au moyen d'une action intentée
en vertu de l'article 122. Il peut imposer par
directive la procédure à suivre et il peut examiner les faits déclarés par affidavit, par
témoignage oral ou en procédant à l'instruction d'une question qu'il détermine, ou par
un ou plusieurs de ces moyens. L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 107 (1).

(2) Subject to subsection (1) and where
not otherwise provided in this Act, the practice and procedure of the Ontario Court
(General Division) apply to an action commenced under section 122. R.S.O. 1980,
c. 308, s. 107 (2), revised.

(2) Sous réserve du paragraphe (1) et sauf
dispositions contraires de la présente loi, les
règles de pratique et la procédure en usage à
la Cour de l'Ontario (Division générale) s'appliquent à une action intentée en vertu de
l'article 122. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
107 (2), révisé.

Limita lion

Mode of
trial

Idem

Restriction

Instruction
des questions

Idem

774

Chap. M.53

Judge
without jury

(3) The action shall be tried by a judge
without a jury. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 107 (3).

(3) L'action est instruite devant un juge
sans jury. L.R.O. 1980, chap. 308, par.
107 (3).

Security for
costs

124.-{l) At the time of the commence-

124 (1) Lors de l'introduction de l'ac-

ment of an action, security shall be given on
behalf of the plaintiff to be applied towards
payment of ail costs, charges and expenses, if
any, that may become payable by the plaintiff, including the costs and charges of the
clerk incurred in the publication of notices in
the municipality in respect of the action or
proceedings therein.

tion, un cautionnement est donné au nom du
demandeur. Ce cautionnement est destiné à
payer tous les dépens et autres frais, s'il y a
lieu, qui peuvent devenir exigibles du demandeur, y compris les dépenses et les frais engagés par le secrétaire en vue de la publication
d'avis dans la municipalité relatif à l'action
ou aux actes de procédures qui se rattachent
à l'action.

(2) The security shall be in the amount of
$400 and shall be given in accordance with
the practice in cases where a plaintiff resides
out of Ontario. R.S.O. 1980, c. 308, s. 108.

(2) Le cautionnement est fixé à 400 $. Il
est donné en conformité avec les pratiques
établies dans le cas où le demandeur réside
en dehors de !'Ontario. L.R.O. 1980, chap.
308, art. 108.

125.-{l) An action abates on the death

125 (1) L'action prend fin au décès du

of a sole plaintiff or the survivor of several
plaintiffs.

demandeur unique ou de celui qui survit à
plusieurs demandeurs.

Liability for
costs

(2) The abatement of an action does not
affect any liability for costs previously
incurred.

(2) L'extinction de l'action n'a pas d'incidence sur la responsabilité qui échoit pour
les frais précédemment engagés.

Responsabilité pour les
frais

Substitution
of plaintiff

(3) On the abatement of an action, any
persan who might have been a plaintiff may
apply to a judge of the court or, during the
trial, to the trial judge to be substituted as
the plaintiff. R.S.O. 1980, c. 308, s. 109.

(3) À l'extinction de l'action, quiconque
aurait pu être demandeur peut demander à
un juge du tribunal ou, pendant le procès, au
juge qui préside, d'être substitué comme
demandeur. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
109.

Substitution
de demandeur

Substitution
for unqualified person

126. Where a plaintiff is not qualified to
be a plaintiff in an action under this Act, the
action shall not on that account be dismissed
if, within such time as a judge of the court
or, during the trial, the trial judge allows for
that purpose, another plaintiff is substituted
and substitution shall be made on such terms
and conditions as the judge considers proper.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 110.

126 Si un demandeur ne possède pas les
qualités requises pour agir à ce titre dans une
action intentée en vertu de la présente loi,
l'action n'est pas rejetée de ce fait si, au
cours du délai imparti dans ce but par un
juge du tribunal ou, pendant le procès, par le
juge qui préside, un autre demandeur est
substitué au premier. La substitution s'effectue selon les conditions que le juge estime
appropriées. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
110.

Substitution
d'un demandeur qui n'a
pas les qualités requises

127.-{l) Where it is determined that a

127 (1) S'il est déterminé que le candidat

successful candidate is guilty of bribery or of
a corrupt practice, the court may declare his
or her election void and his or her office
shall thereupon become vacant.

élu est coupable de corruption ou de
manoeuvre frauduleuse, le tribunal peut
annuler son élection. Le poste auquel le candidat était élu devient alors vacant.

Unseating
and seating
of another
elected
candidate

(2) Where the election of any persan is
declared void, the court may order that he or
she be removed from office and, if it is determined that any other persan would have
been elected but for the corrupt practice,
that that other persan be admitted to take his
or her seat in the council or board or, if it is
determined that no other persan is elected, a
new election shall be held.

(2) Le tribunal peut ordonner que le candidat dont l'élection est déclarée nulle soit
destitué de son poste et, s'il est déterminé
qu'une autre personne aurait été élue à ce
poste en l'absence de manoeuvre frauduleuse
de la part du candidat déchu, que cette autre
personne soit autorisée à occuper son siège
au conseil municipal ou au conseil local. S'il
est déterminé que personne d'autre n'est élu,
une nouvelle élection est tenue.

Déchéance et
remplacement
d'un candidat
élu

Where
commission
of corrupt
practice
affected
result of
election

(3) Where it is determined that any persan
is guilty of bribery or of a corrupt practice
and that the commission of the bribery or
corrupt practice affected the result of the

(3) S'il est déterminé qu'une personne est
coupable de corruption ou d'une manoeuvre
frauduleuse qui a eu une incidence sur le
résultat de l'élection, le tribunal peut décla-

Incidence
d'une
manoeuvre
frauduleuse
sur le résultat
d'une élection

Idem

Abatement
of action

Successful
candidate
guilty of
corrupt practice
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Juge sans
jury

Cautionnement pour
dépens

Idem

Extinction de
l'action en
justice

Candidat coupable de
manoeuvre
frauduleuse
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election , the court may declare the election
void and a new election shall be held.

rer l'élection nulle e t une nouvelle é lection
est te nue.

Where act of
election offi·
cial affected
result of
election

(4) Where it is determined that any act or
omission of an election official affected the
result of an election , the court may declare
the election void and a new election shall be
held.

(4) S'il est déterminé qu 'un acte ou une
omission de la part d'un membre du personnel électoral a eu une incidence sur le résultat d'une élection, le tribunal peut déclarer
l'élection nulle et une nouvelle élection est
tenue .

Incidence
d"un acte
d"un membre
du per.;onnel
électoral

Compensation of
candidates
where election void

(5) Where a new election is to be held,
the court may make such order as it considers just against any persan who is found
guilty of an offence or of bribery or a corrupt
practice under this Act for the compensation
of candidates at the void election not exceeding $2,000 per candidate . R.S.O. 1980,
C. 308, S. 111 (1-5).

(5) Si une nouvelle élection doit être
tenue , le tribunal peut rendre l'ordonnance
qu ' il estime juste contre quiconque est
reconnu coupable d'une infraction, de corruption ou de manoeuvre frauduleuse aux
termes de la présente loi pour indemniser les
candidats à l'élection qui est nulle. L'indemnité est d'au plus 2 000 $ par candidat.
L.R.0. 1980, chap. 308, par. 111 (1) à (5).

Indemnité
accordée aux
candidats en
cas d'annulation d'une
élection

Judgment to
clerk

(6) The local registrar of the court shall
forward a copy of the judgment and the reasons for judgment to the clerk of the municipality. R.S.O. 1980, c . 308 , s. 111 (6),
revised.

(6) Le greffier local du tribunal envoie au
secrétaire de la municipalité une copie du
jugement rendu et ses motifs . L.R.O. 1980,
chap. 308, par. 111 (6) , révisé.

Jugement
déposé auprès
du secrétaire

Where election sel
aside and
appeal
entered

128.-{1 ) If the court determines that a
member was not duly elected, although an
appeal from the decision is pending, he or
she is not entitled to sit or vote on the council or board until the appeal is disposed of
and the judgment of the court on appeal is
received by the council or local board, but
where the court determines that some other
persan was elected or is entitled to the seat,
that other persan is , although an appeal is
pending, entitled to take his or her seat and
to sit and vote until the appeal is disposed of
and the judgment of the court on appeal is
received by the council or local board.

128 (1) Même si la décision est en instance d ' appel, si le tribunal décide qu'un
membre du conseil municipal ou du conseil
local n'a pas été régulièrement élu , celui-ci
n' a ni le droit de siéger ni le droit de voter
tant qu'une décision n'a pas été rendue sur
l'appel et que le jugement rendu sur l'appel
n'a pas été reçu par le conseil municipal ou
le conseil local. Toutefois , si le tribunal
décide qu'une autre personne est élue ou a le
droit de siéger, cette personne a le droit
d'occuper son siège et de voter, même si la
cause est en instance d'appel, tant qu' une
décision n'a pas été rendue sur l'appel et que
le jugement rendu sur l'appel n'a pas été
reçu par le conseil municipal ou le conseil
local.

Cas

Occisions of
council not
affected by
reason of
subsequent
disqualification

(2) The decisions of a council reached
with the participation of a member or members who is or are subsequently declared to
be not entitled to sit on council shall not in
any way be affected on the grounds of the
participation of that member or members.
R .S.O. 1980, c. 308, S . 112.

(2) La participation à des décisions prises
par un conseil d'un ou de plusieurs membres
déclarés par la suite inhabiles à siéger au
conseil n'a aucune incidence sur la validité de
ces décisions . L.R.O. 1980 , chap. 308, art.
112.

Validilé des
décisions du
conseil

New election
not to be
held pending
appeal

129. A new election shall not be held
until after the expiration of the time limited
for appeal from the determination of the
court that the election is void and, if an
appeal is brought, the election shall not be
held pending the appeal. R.S.O. 1980,
C. 308, S. 113.

129 La tenue d'une nouvelle élection ne
doit pas avoir lieu avant l'expiration du délai
prescrit pour interjeter appel de la décision
du tribunal de déclarer une élection nulle.
Aucune élection n'a lieu tant que l'appel est
en instance. L.R.O. 1980, chap. 308 , art.
113.

Interdiction
de tenir une
nouvelle élection pendant
l'appel

130.-{l) An appeal lies from the judg-

130 (1) Il peut être interjeté a ppel

ment of the Ontario Court (General Division) to the Divisional Court in accordance
with the rules of court. R .S.O. 1980, c. 308,
s. 114 (1), revised.

devant la Cour divisionnaire conformément
aux règles de pratique de ce tribunal d'un
jugement rendu par la Cour de !'Ontario
(Division générale). L.R.O. 1980, chap. 308,
par. 114 (1), révisé.

Appel à la
Cour divisionna ire

(2) The Divisional Court may give any
judgment that ought to have been pro-

(2) La Cour divisionnaire peut rendre le
.
.
. dû •
d
.
JUgement qui aurait
etre ren u en premier

Appeal to
Divisional
Court

Judgmenl or
new trial

m) l'annulation
d"une élection
est portée en
appel

Jugement ou
nouveau procès
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nounced or may grant a new trial for the purpose of taking evidence or additional evidence and may remit the case to the trial
judge or to another judge and, subject to any
directions of the Divisional Court, the case
shall thereafter be proceeded with as if there
had been no appeal.

lieu ou ordonner un nouveau procès afin
d'entendre la preuve ou des preuves additionnelles et elle peut renvoyer la cause au
juge de première instance ou à un autre juge.
Sous réserve des directives que peut donner
la Cour divisionnaire, la cause est alors
entendue comme s'il n'y avait pas eu d'appel.

(3) An appeal lies from the decision of the
trial judge to whom the case was remitted by
the Divisional Court in accordance with this
section. R.S.O. 1980, c. 308, s. 114 (2, 3).

(3) Il peut être interjeté appel d'une décision rendue par le juge de première instance
à qui la cause a été renvoyée par la Cour
divisionnaire conformément au présent article. L.R.O. 1980, chap. 308, par. 114 (2) et
(3).

Appel de la
décision lors
du nouveau
procès

131. Any person elected may, at any time

131 Une personne élue à un poste peut, à

after the election and before it is complained
of, deliver to the clerk of the municipality a
disclaimer, signed by the person, to the following effect:

tout moment après l'élection et avant que
celle-ci ne fasse l'objet d'une plainte, remettre au secrétaire de la municipalité une
renonciation qu'elle signe et indiquant ce qui
suit:

Renonciation
avant dépôt
d'une plainte

"I, A.B., hereby disclaim ail right to
the office of .... . ............................ .

«Je soussigné(e), A.B., renonce par
la présente à tout droit au poste de

for the .......... .. ............................. .

.. ......................................... de la

of .................... ........................... .

.. ........... de ............. situé(e) dans

in the .................... of .................. ..

.. ............ de .............. ainsi qu'à la

and ail defence of any right 1 may

défense des droits que je peux avoir à

have to the same. Dated .............. day

ce poste. Fait le ........... 19 .... A.B.»

of .............. , 19 ..... A.B."

ll5.

L.R.O. 1980, chap. 308, art. 115.

132. A person whose election is complained of, unless it is complained of on the
ground of bribery or of a corrupt practice on
his or her part, may, within one week after
service on the person of the statement of
daim or notice of action, transmit by registered mail, or deliver to the judge of the
court, and to the applicant or the applicant's
solicitor, a disclaimer signed by the person to
the following effect:

132 La personne dont l'élection fait l'objet d'une plainte, sauf si elle doit répondre
d'une accusation de corruption ou de
manoeuvre frauduleuse, peut, dans un délai
d'une semaine à compter de la date à
laquelle lui a été signifié la déclaration ou
l'avis d'action, faire parvenir par courrier
recommandé ou remettre au juge du tribunal
ainsi qu'au requérant ou à son avocat une
renonciation qu'elle signe et indiquant ce qui
suit:

"1, A.B., upon whom a statement of
daim or notice of action, authorized
by the Municipal Elections Act, has
been served for the purpose of contesting my right to the office of
...................................... , in the
county
(or
district,
etc.)
of
...................................... , hereby
disclaim the office, and ail defence of
any right 1 may have to the same.

«Je soussigné(e), A.B., ayant reçu
signification d'une déclaration ou d'un
avis d'action aux termes de la Loi sur
les élections municipales m'avisant de
la contestation de mon droit au poste
de ...................................... , dans
le comté (ou le district, etc.) de
......... .. ........................... , renonce
par la présente à ce poste ainsi qu'à la
défense des droits que je peux avoir à
ce poste.

Dated ..................................... .
day of .......... , 19 .... A.B."

Fait le ..................................... .
19 .... A.B.»

R.S.O. 1980, c. 308, s. 116, revised.

L.R. O . 1980, chap. 308, art. l 16, révisé.

R.S.O. 1980, c. 308,
Disclaimer
aher
corn plaint

Duplicate of
disciaimer to
cierk

S.

133.-(1) A person disclaiming shall
deliver a duplicate of the disclaimer to the
clerk of the municipality, and the clerk shall
forthwith communicate it to the council or to

Renonciation
après dépôt
d'une plainte

133 (1) L'auteur d'une renonciation en ~:C:~c~~i~~
remet une copie au secrétaire de la municipa- au secrétaire
lité, lequel la transmet sans délai au conseil
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the secretary of the local board, as the case
requires.

de la municipalité ou au secrétaire du conseil
local, selon le cas.

Opcrates as
resignation

(2) A disclaimer in accordance with section 131 or 132 operates as a resignation.

(2) La renonciation visée à l'article 131 ou
132 a le même effet qu'une démission.

Effet

Relief from

(3) A disclaimer in accordance with section 132 relieves the persan making it from
ail liability for costs in an action under section 122. R.S.O. 1980, c. 308, s. 117.

(3) La renonciation visée à l'article 132
décharge son auteur de toute responsabilité à
l'égard des frais liés à une action intentée en
vertu de l'article 122. L.R.O. 1980, chap.
308, art. 117.

Déchargé de
l'obligation
de payer les
frais

Procccdings
for removal
from office

134. Proceedings for the removal from
office of a persan whose election is alleged to
have been undue or illegal, or who is alleged
not to have been duly elected, and proceedings to have the right of a persan to sit in a
council or as trustee of a police village or as
member of a local board, as the case may be,
shall be determined and taken only under
this Act. R.S.O. 1980, c. 308, s. 118.

134 L'instance visant à destituer de son
poste la personne dont l'élection est prétendue abusive ou illégale, ou qui est prétendue
ne pas avoir été dûment élue, ainsi que l'instance visant à obtenir qu'une décision soit
rendue en ce qui concerne le droit d'une personne de siéger à un conseil, d'être syndic
d'un village partiellement autonome ou membre d'un conseil local, selon le cas, est introduite et prise uniquement en vertu de la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 308, art.
118.

Procédure
pour déstituer
un per.;onne
de son poste

Forms

135.-(1) The Minister may by order prescribe the forms required for the purposes of
this Act. R.S.0. 1980, c. 308, s. 119 (1),
revised.

135 (1) Le ministre peut, par arrêté,
prescrire les formules nécessaires à l'application de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
308, par. 119 (1), révisé.

Formules

Notices in
French
language

(2) Any notices required to be posted,
published or mailed under this Act may, in
addition to being printed in the English language, be printed in the French language.
R.S.O. 1980, c. 308, S. 119 (2).

(2) Les avis qui doivent être affichés,
publiés ou mis à la poste en vertu de la présente loi peuvent, en plus d'être imprimés en
anglais, être imprimés en français. L.R.O.
1980, chap. 308, par. 119 (2).

Avis en français

DeterminaIion by
council of
Frenchlanguage
forms, etc.

(3) The use in a municipality of forms prescribed in the French language or the printing of notices in the French language under
subsection (2) shall be determined by by-law
of the council of the municipality. R.S.O.
1980, c. 308, s. 119 (3), revised.

(3) Le conseil de la municipalité décide,
par voie de règlement municipal, s'il y a lieu
d'utiliser dans la municipalité des formules
prescrites en français ou d'imprimer des avis
en français en vertu du paragraphe (2).
L.R.O. 1980, chap. 308, par. 119 (3), révisé.

Décision du
conseil de la
municipalité
au sujet des
formules en
français

Other use of
French ami
English

(4) A persan required to use particular
words by paragraph 3, 5 or 6 of subsection
60 (1) or section 67, 76, 131 or 132 may use
either the English words or the French
words. New.

(4) La personne qui est tenue, conformément à la disposition 3, 5 ou 6 du paragraphe 60 (1) ou conformément à l'article 67,
76, 131 ou 132, d'utiliser certains termes en
particulier, peut utiliser soit les termes
anglais, soit les termes français. Nouveau.

Autre usage
du français et
de l'anglais

Election
information
in languages
other than
English

136. The council of a municipality may by
by-law provide that any election related
information, in addition to being printed in
the English language, be printed in any other
language reasonable in the circumstances.
1990, C. 28, S. 64.

136 Le conseil d'une municipalité peut,
par voie de règlement municipal, prévoir que
les renseignements relatifs à une élection,
outre qu'ils soient imprimés en anglais,
soient imprimés dans une autre langue jugée
raisonnable dans les circonstances. 1990,
chap. 28, art. 64.

Renseignements relatifs
à l'élection
dans une langue autre que
l'anglais

Holidays

137.-(1) Subject to subsection 12 (2),
where any day specified in this Act for the
undertaking of any proceeding pertaining to
an election falls on a holiday, the day specified shall be deemed to be the immediately
preceding day which is not a Sunday or a
holiday.

137 (1) Sous réserve du paragraphe
12 (2), si une date précisée dans la présente
loi pour entamer des procédures afférentes à
une élection tombe un jour férié, le jour
précisé est réputé le jour qui le précède et
qui n'est ni un jour férié ni un dimanche.

Jour férié

Daylighl
saving lime

(2) For
under this
observed
where the

(2) Aux fins des procédures entamées en
vertu de la présente loi, dans la mesure où
l'heure généralement observée dans la municipalité ou la localité où sont entamées les

Heure
avancée

costs

the purpose of any proceedings
Act, so long as the time commonly
in the municipality or locality
proceedings take place is one hour
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in advance of standard time, the time mentioned in this Act shall be reckoned in accordance with the time so cornmonly observed
and not standard time. R.S.O. 1980, c. 308,
S. 120.

procédures en question est en avance d' une
heure par rapport à l'heure normale, l'heure
précisée dans la présente loi est réputée correspondre à celle qui est ainsi généralement
observée et non à l'heure normale. L.R.O.
1980, chap. 308, art. 120.

PART Il

PARTIE II

138.-(1) In this Part,
"campaign expense" means an expense
incurred for goods or services in relation to
an election by or on behalf of a registered
candidate for use in whole or in part for
the purpose of the election of the registered candidate at the next election including the value of goods held in inventory,
fees or expenses for services for any registered candidate and contributions of goods
and services to the registered candidate,
but does not include,
(a) audit and accounting fees,
(b) interest on loans under section 145,
(c) an expense incurred in holding a fundraising function referred to in section
143,
(d) an expense incurred for victory parties
held and appreciation notices published after the closing of the poil,
(e) an expense relating to a recount in
respect of the election, and

138 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«candidat inscrit» Candidat inscrit aux termes
de l'article 139. ( «registered candidate»)
«Contribution» Contribution versée à une
personne ou à son représentant aux fins de
l'élection de cette personne à la prochaine
élection, à l'exclusion:
a) des biens fabriqués volontairement par
une main-d'oeuvre bénévole pour le
compte d'une personne,
b) des serviCes qu'un particulier fournit
volontairement pour le compte d'une
personne pourvu que ce particulier ne
reçoive pas d'une personne ou d'un
syndicat, aux termes d'une entente
conclue avec l'employeur de ce particulier, une rémunération supérieure à
ce que le particulier recevrait normalement pendant la période au cours de
laquelle il a fourni ses services.
(«Contribution»)

(a) in the case of a regular election, the
period commencing on the lst day of
J anuary of an election year and ending
on the 31st day of March in the year
following the election year, and

«dépenses liées à la campagne électorale»
Dépenses qu'engage un candidat inscrit, ou
qui sont engagées pour son compte, au
titre de biens ou de services qui sont utilisés en totalité ou en partie pour son élection à la prochaine élection et comprend
notamment la valeur des biens gardés en
stock, des honoraires et des dépenses liés à
des services fournis à un candidat inscrit
ainsi que les contributions de biens et de
services fournis à ce candidat, à l'exclusion
de ce qui suit :

(b) in the case of a new election, the
period commencing the day on which,

a) les frais de comptabilité et de vérification,

(i) an order to hold a new election is
given in any judicial proceeding,

b) les intérêts sur les prêts consentis aux
termes de l'article 145,

(ii) the council of the municipality
passes a by-law to hold a new
election,

c) les dépenses engagées relativement à
la tenue d'une activité de financement
visée à l'article 143,

(iii) the clerk receives from the secretary of a school board notice that
a new election is required,

d) les dépenses engagées relativement à
la célébration de la victoire et à la
publication des remerciements après la
clôture du scrutin,

(f) an expense relating to an action commenced under section 122; ("dépenses
liées à la campagne électorale")
"campaign period" means,

(iv) an order to hold a new election is
given by the Minister under the
Municipal Act, or
(v) the clerk sets the nomination day
for a new election required by
section 41 or 43,

e) les dépenses liées à un second dépouillement du scrutin relatif à l'élection,
f) les dépenses liées à une action intentée
en vertu de l'article 122. («campaign
expense»)

Définitions
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and ending 135 days after the closing
of the poli; ("période de campagne
électorale")
"contribution" means a contribution made to
a persan or representative of the persan
for purposes of the election of that persan
at the next election but does not include,
(a) any goods produced for a persan by
voluntary unpaid labour, and
(b) any service voluntarily performed for a
persan by an individual if the individual does not receive from any persan
or trade union, under an arrangement
with the individual's employer, compensation in excess of what the individual would normally receive during
the period the service was performed;
("contribution")
"municipality" means a city, town, village,
police village, township or regional municipality; ("municipalité")
"registered candidate" means a candidate
registered under section 139; ("candidat
inscrit")
"trade union" means a trade union as
defined in the Labour Relations Act or the
Canada Labour Code (Canada) that holds
bargaining rights for employees in Ontario
to whom those Acts apply and includes
any central, regional or district labour
council in Ontario. ("syndicat") 1988,
C. 33, S. 12, part; 1990, C. 28, S. 65 (1, 2).
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«municipalité» Cité, ville, village, village partiellement autonome, canton ou municipalité régionale. ( «municipality»)
«période de campagne électorale» S'entend :
a) dans le cas d'une élection ordinaire, de
la période qui commence le 1er janvier
d'une année d'élection et qui se termine le 31 mars de l'année suivante,
b) dans le cas d'une nouvelle élection, de
la période qui se termine 135 jours
après la clôture du scrutin et qui commence le jour, selon le cas :
(i) où, dans une instance judiciaire,
une ordonnance exigeant la tenue
d'une nouvelle élection est rendue,
(ii) de l'adoption par le conseil d'une
municipalité d'un règlement
municipal exigeant la tenue d'une
nouvelle élection,
(iii) de la réception par le secrétaire
d'un avis du secrétaire d'un conseil scolaire indiquant qu'une
nouvelle élection est nécessaire,
(iv) où un arrêté exigeant la tenue
d'une nouvelle élection est pris
par le ministre en vertu de la Loi
sur les municipalités,
(v) où le secrétaire fixe le jour de
déclaration de candidature pour
une nouvelle élection exigée par
l'article 41 ou 43. («campaign
period»)
«syndicat» Syndicat au sens de la Loi sur les
relations de travail ou du Code canadien du
travail (Canada) qui est titulaire de droits
de négociations pour le compte des travailleurs en Ontario auxquels s'appliquent ces
lois. S'entend en outre du conseil du travail central, régional ou de district qui est
situé en Ontario. («trade union») 1988,
chap. 33, art. 12, en partie; 1990, chap. 28,
par. 65 (1) et (2).

Associatcd
corporations

Rcgistration
of candidate

(2) Corporations that are associated with
one another under section 256 of the Income
Tax Act (Canada) shall be considered as a
single corporation for the purposes of this
Act. 1990, c. 28, S. 65 (3).

(2) Les corporations qui sont associées
entre elles aux termes de l'article 256 de la
Loi de l'impôt sur le revenu (Canada) sont
considérées comme une seule corporation
pour l'application de la présente loi. 1990,
chap. 28, par. 65 (3).

REGISTRATION

INSCRIPTION

139.--{1) Every persan who proposes to
be a candidate shall, no earlier than the lst
day of January of the election year and no
later than nomination day, file with the clerk
of the municipality who is responsible for the
conduct of the election a notice of registration in the prescribed form setting out,

139 (1) Quiconque se propose d'être
candidat dépose auprès du secrétaire de la
municipalité responsable de la conduite de
lélection, au plus tôt le 1er janvier de lannée
d'élection et au plus tard le jour de déclaration de candidature, un avis d'inscription
selon la formule prescrite indiquant :

Corporations
associées

Inscription
d'un candidat

780

Registration
in new elections

Chap. M.53

MUNICIPAL ELECTIONS

(a) the name of the office for which the
candidate has been or proposes to be
nominated;

a) le nom du poste pour lequel le candidat a été ou entend être déclaré candidat;

(b) the name of the municipality in which
the election is to be held or which is
responsible for the conduct of the election;

b) le nom de la municipalité dans laquelle
l'élection sera tenue ou qui est responsable de la conduite de l'élection;

(c) the full name and address of the registered candidate;

c) les nom, prénom et adresse du candidat inscrit;

(d) the address of the place or places in
the municipality or locality where
records of the registered candidate are
maintained and of the place in the
municipality or locality to which communications may be addressed;

d) l'adresse du ou des lieux dans la municipalité ou la localité où sont conservés
les dossiers du candidat inscrit et du
lieu dans la municipalité ou la localité
où peuvent être dirigées les communications;

(e) the full names and addresses of the
auditor and the chief financial officer,
if any, of the registered candidate;

e) les nom, prénom et adresse du vérificateur et du directeur des finances, le
cas échéant, du candidat inscrit;

(f) the full names and addresses of ail
persons authorized by the registered
candidate to accept contributions;

f) les nom, prénom et adresse des personnes autorisées par le candidat inscrit à accepter des contributions;

(g) the name and address of every bank,
trust corporation or other financial
institution in Ontario that is used by
or on behalf of the registered candidate for the deposit of any contributions; and

g) les nom et adresse de chaque banque,
société de fiducie ou autre institution
financière en Ontario utilisée par le
candidat inscrit, ou pour son compte,
pour le dépôt des contributions;

(h) the full names and addresses of the
persons, if any , responsible for making
the deposits referred to in clause (g).
1990, C. 28, S. 66 (1).

h) les nom, prénom et adresse des personnes, le cas échéant, qui ont la responsabilité d'effectuer les dépôts visés
à l'alinéa g). 1990, chap. 28, par.
66 (1).

(2) In the case of a new election, the
notice of registration referred to in subsection (1) shall be filed with the clerk no earlier than the day on which,

(2) S'il s'agit d'une nouvelle élection,
l'avis d'inscription visé au paragraphe (1) est
déposé auprès du secrétaire au plus tard le
jour de déclaration de candidature et au plus
tôt le jour, selon le cas:

(a) an order to hold a new election is
given in any judicial proceedings;

a) où, dans une instance judiciaire, une
ordonnance exigeant la tenue d'une
nouvelle élection a été rendue;

(b) the council of the municipality passes a
by-law to hold a new election;

b) de l'adoption par le conseil de la
municipalité d'un règlement municipal
exigeant la tenue d'une nouvelle élection;

(c) the clerk receives from the secretary of
the school board a copy of a resolution
of the board indicating that a new
election is required;

c) où le secrétaire reçoit du secrétaire du
conseil scolaire une copie d'une résolution du conseil indiquant qu'une nouvelle élection est nécessaire;

(d) an order ta hold a new election is
· given by the Minister under the
Municipal Act; or

d) où un arrêté a été pris par le ministre
en vertu de la Loi sur les municipalités
exigeant la tenue d'une nouvelle élection;

(e) the clerk sets the nomination day for a
new election required by section 41 or
43,

e) où le secrétaire fixe le jour de déclaration de candidature pour une nouvelle
élection exigée par l'article 41 ou 43.
1988, chap. 33, art. 12, en partie; 1990,
chap. 28, par. 66 (2) et (3).

and no later than nomination day. 1988,
C. 33, S. 12, part; 1990, C. 28, S. 66 (2, 3).

Inscription à
une nouvelle
élection
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When candi·
date rcgis·
tercd

(3) A person who files a notice of registration under subsection (1) becomes a registered candidate on the day of filing. 1988,
C. 33, S. 12, part.

(3) Quiconque dépose un avis d'inscription
en vertu du paragraphe (l) est un candidat
inscrit à compter du jour du dépôt de l'avis.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Date d'inscription du
candidat

No contributions ro
unrcgistered
candidate

(4) No person and no individual, corporation or trade union acting on behalf of any
person shall solicit or accept contributions or
incur expenses for the purposes of the election of that person at the next election at any
time unless the person is a registered candidate. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990, c. 28,
S. 66 (4).

(4) Une personne ne doit pas solliciter ni
accepter de contributions ni e ngager de
dépenses aux fins de son élection à la prochaine élection à moins d'être un candidat
inscrit. Il en est de même pour les particuliers, les personnes morales et les syndicats
qui agissent pour le compte de la personne
en question . 1988, chap. 33, art. 12 , en
partie; 1990, chap. 28, par. 66 (4).

Contributions
aux candidats

Register

(5) The clerk shall keep a register of ail
notices of registration filed under this section. 1990, c. 28, s. 66 (5).

(5) Le secrétaire tient un registre de tous
les avis d'inscription qui ont été déposés en
vertu du présent article. 1990, chap. 28, par.
66 (5).

Registre

Effective
date of
registration

(6) A notice of registration under subsection (1) may be filed with the clerk by registered mail in which case it shall be deemed
to be filed on the day it is mailed. 1988,
C. 33, S. 12, part.

(6) L'avis d'inscription visé au paragraphe
(1) peut être déposé auprès du secrétaire par
courrier recommandé. Dans ce cas , il est
réputé déposé à la date de sa mise à la poste.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Date d·entrée
en vigueur de
!"inscription

Where rcgistercd candidate
witbdraws,
etc.

(7) The campaign period with respect to a
registered candidate shall be deemed to
expire,

(7) La période de campagne électorale
d'un candidat inscrit est réputée prendre fin :

Retrait de
candidature
du candidat

(a) where the nomination is withdrawn,
on the day of the withdrawal; and

a) s'il retire sa candidature , le jour dù
retrait de sa candidature;

(b) where a nomination paper is not filed
or the nomination is rejected by the
clerk, on nomination day,

b) si la déclaration de candidature n'est
pas déposée ou si la candidature est
rejetée par le secrétaire, le jour de
déclaration de candidature .

and the registered candidate or the chief
financial officer shall file with the clerk the
statement referred to in section 150. 1988,
C. 33, S. 12,part; 1990, C. 28, S. 66 (6).

Dans tous les cas, le candidat inscrit ou le
directeur des finances dépose auprès du
secrétaire l'état financier visé à l'article 150.
1988, chap. 33 , art. 12, en partie; 1990, chap.
28, par. 66 (6).

Variation
of rcgister

(8) If the information referred to in subsection (1) is altered, the registered candidate shall immediately notify the clerk in
writing of the alteration and, upon receipt of
the notice, the clerk shall vary the register
accordingly. 1988, c. 33, s. 12, part.

(8) Si les renseignements visés au paragraphe (1) sont modifiés, le candidat inscrit en
~vise immédiatement le secrétaire par écrit.
A la réception de cet avis, le secrétaire
apporte au registre la modification pertinente. 1988, chap. 33, art . 12, en partie.

Modification
au registre

Change of

(9) If a registered candidate changes the
office for which he or she is registered under
this section to another office on the same
council, school board or local board, as the
case may be, the registered candidate shall
be deemed to be registered for the new office
effective from the date the registered candidate was originally registered for an office on
the council, school board or local board, as
the case may be.

(9) Si un candidat inscrit passe du poste
pour lequel il est inscrit aux termes du présent article à un autre poste au même conseil, conseil scolaire ou conseil local , selon le
cas , il est réputé inscrit pour le nouveau
poste à compter de la date à laquelle il s'était
inscrit à l'origine pour un poste au conseil,
conseil scolaire ou conseil local , selon le cas.

Changement
de poste

(10) The onus is on the person who proposes to be registered under this section to
file a complete and accurate notice of registration. 1990, c. 28, s. 66 (7).

(10) Il appartient à la personne qui entend
se faire inscrire aux termes du présent article
de déposer un avis d 'inscription complet et
exact. 1990, chap. 28, par. 66 (7).

Charge

office

On us
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CHIEF FINANCIAL ÜFFICERS

DIRECTEURS DES FINANCES

Chief financial officer

140.-(1) Every person who proposes to
be a candidate may appoint a chief financial
officer before or after filing the notice of registration with the clerk.

140 (1) Quiconque se propose d'être
candidat peut nommer un directeur des
finances avant ou après le dépôt de l'avis
d'inscription auprès du secrétaire.

Directeur des
finances

Replacement

(2) If the chief financial officer ceases to
hold office, the registered candidate shall
imrnediately appoint another chief financial
officer and shall immediately give notice in
writing to the clerk of the full name and
address of the new chief financial officer.
1988, c. 33, s. 12, part.

(2) Si le directeur des finances cesse d'occuper son poste, le candidat inscrit nomme
immédiatement un remplaçant et avise
immédiatement le secrétaire par écrit des
nom, prénoms et adresse du nouveau directeur des finances. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Remplacement

Dulies
of chief
financial
officer

(3) The chief financial officer shall be
responsible for ensuring that,

(3) Le directeur des finances doit s'assurer
que :
a) des relevés appropriés des récépissés
et des dépenses sont conservés;

Fonctions du
directeur des
finances

Where no
chief financial officer
appointed

(a) proper records are kept of ail receipts
and expenses;
(b) one or more campaign accounts at
financial institutions registered with
the clerk under subsection 139 (1) are
opened exclusively for election campaign purposes in the name of the
election campaign of the registered
candidate;

b) un ou plusieurs comptes sont ouverts
exclusivement à des fins électorales au
nom de la campagne électorale du candidat inscrit aux institutions financières
enregistrées auprès du secrétaire en
vertu du paragraphe 139 (1);

(c) ail money contributions are deposited
into the accounts described in clause
(b) and all payments for campaign
expenses are made from the accounts
described in clause (b);

c) toutes les contributions en espèces
sont déposées dans les comptes décrits
à l'alinéa b) et tous les paiements en
ce qui concerne les dépenses liées à la
campagne électorale sont prélevés sur
ces comptes;

(d) proper receipts are completed;

d) des récépissés appropriés sont remplis;

(e) the financial statements required
under section 150 and the auditor's
report on the statements are filed with
the clerk;

e) les états financiers requis aux termes
de l'article 150 et le rapport du vérificateur relatif à ces états financiers sont
déposés auprès du secrétaire;

(f) contributions consisting of goods or
services are valued and recorded; and

f) les contributions de biens ou de services sont évaluées et consignées;

(g) proper direction is given to persons
authorized to incur expenses. 1988,
C. 33, S. 12, part; 1990, C. 28, S. 67 (1).

g) des directives appropriées sont données aux personnes autorisées à engager des dépenses. 1988, chap. 33, art.
12, en partie; 1990, chap. 28, par.
67 (1).

(4) If a registered candidate bas not
appointed a chief financial officer, the registered candidate is the chief financial officer.
1990, c. 28, s. 67 (2).

(4) Si le candidat inscrit n'a pas nommé de
directeur des finances, il doit exercer luimême les fonctions de directeur des finances.
1990, chap. 28, par. 67 (2).

Si aucun
directeur
n'est nommé

CONTRIBUTIONS

CoNTRIBtmONS

Contributions

141.-(1) Contributions may be made
only by individuals, corporations and trade
unions and shall be made only to persons
who are registered under this Part.

141 (1) Seuls les particuliers, les personnes morales et les syndicats peuvent verser
des contributions et uniquement à des personnes inscrites aux termes de la présente
partie.

Contributions

Restriction

(2) No person and no individual, corporation or trade union acting on behalf of a person shall solicit or accept a contribution
except for persons who are registered under
this Part. 1990, c. 28, s. 68 (1).

(2) Nul ne doit solliciter ni accepter de
contributions sauf pour des personnes inscrites aux termes de la présente partie. Il en est
de même pour les particuliers, les personnes
morales et les syndicats qui agissent pour le

Restriction
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compte d'une personne. 1990, chap. 28, par.
68 (1).
How contributions of
moncy to be
made

Mode de versement des
contributions

(3) Money contributions to registered candidates in amounts in excess of $25 shall be
made only by,

(3) Les contributions en espèces aux candidats inscrits supérieures à 25 $ sont versées
selon une des façons suivantes :

(a) a cheque having the name of the contributor legibly printed on it and
drawn on an account in the contributor's name;

a) un chèque tiré sur un compte au nom
du donateur qui reproduit lisiblement,
en caractères d'imprimerie, le nom de
ce dernier;

(b) a money order signed by the contributor; or

b) un mandat signé par le donateur;

(c) in the case of money contributions by
an individual, the use of a credit card
having the name of the individual contributor imprinted or embossed on it.
1988, c. 33, s. 12, part.

c) dans le cas de contributions en espèces
faites par un particulier, l'utilisation
d'une carte de crédit sur laquelle le
nom du donateur est imprimé ou gravé
en relief. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Deposit of
funds

(4) Ali money accepted by or on behalf of
a registered candidate shall be paid into an
account registered with the clerk unqer section 139. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990, c. 28,
S. 68 (2).

(4) Les sommes d'argent qu'un candidat
inscrit accepte, ou qui sont acceptées pour
son compte, sont versées dans un compte
enregistré auprès du secrétaire en vertu de
l'article 139. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie; 1990, chap. 28, par. 68 (2).

Dépôt des
sommes
d'argent

Refund of
contributions

(5) If the registered candidate or the chief
financial officer learns that any contribution
received by or on behalf of the registered
candidate was made or received in contravention of this Part, the registered candidate
or the chief financial officer shall, within
thirty days after so learning and upon obtaining the contributor's copy of the receipt
issued under section 142 in respect of that
contribution, return the contribution or an
amount equal to the sum contributed. 1988,
C. 33, S. 12, part.

(5) Si le candidat inscrit ou le directeur
des finances apprend qu'une contribution
reçue par le candidat inscrit ou pour son
compte a été faite ou reçue en contravention
avec la présente partie, le candidat inscrit ou
le directeur des finances rembourse la contribution ou un montant qui lui est égal dans
les trente jours qui suivent le moment où il
prend connaissance de ce fait et après avoir
obtenu la copie du récépissé du donateur
délivré en vertu de l'article 142 à l'égard de
cette contribution. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Remboursement des contributions

Change of

(6) If a registered candidate changes the
office for which he or she is registered under
section 139 to an office other than an office
on the same council, school board or local
board, as the case may be, the registered
candidate or the chief financial officer shall,
within thirty days after the change and upon
obtaining the contributor's copy of the
receipt issued under section 142 in respect of
a contribution made to the registered candidate on or before the date of the change,
return the contribution or an amount equal
to the sum contributed. 1990, c. 28, s. 68 (3).

(6) Si un candidat inscrit passe du poste
pour lequel il est inscrit aux termes de l'article 139 à un poste autre qu'un poste au
même conseil, conseil scolaire ou conseil
local, selon le cas, le candidat inscrit ou le
directeur des finances rembourse la contribution ou un montant qui lui est égal dans les
trente jours du changement et après avoir
obtenu la copie du récépissé du donateur
délivré en vertu de l'article 142 à l'égard
d'une contribution versée au candidat inscrit
au plus tard à la date du changement. 1990,
chap. 28, par. 68 (3).

Changement
de poste

Anonymous
contributions
payable ro
municipality

(7) Any contributions not returned to the
contributor under subsection (5) or (6) or
any anonymous contribution received by a
registered candidate shall not be used or
spent, but shall be paid over to the clerk and
become part of the general funds of the
municipality. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990,
C. 28, S. 68 (4).

(7) Les contributions qui n'ont pas été
remboursées au donateur en vertu du paragraphe (5) ou (6) ou les contributions anonymes reçues par un candidat inscrit ne sont ni
utilisées ni dépensées. Ces sommes sont versées au secrétaire et font partie du fonds
d'administration générale de la municipalité.
1988, chap. 33, art. 12, en partie; 1990, chap.
28, par. 68 (4).

Contributions
anonymes

limitation
on contributions

(8) No individual, corporation or trade
union shall, during any campaign period,

(8) Un particulier, une personne morale
ou un syndicat ne doit pas, pendant une

Montant
limite des
contributions

office
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make contributions in money, goods and services,

période de campagne électorale , verser une
contribution en espèces, en biens ou en
services:

(a) to any registered candidate which in
total exceeds $750 in value; or

a) dont la valeur totale excède 750 $ si
elle est destinée à un candidat inscrit;

(b) to any number of registered candidates
registered for office on the same council, school board or local board, as the
case may be , which in total exceeds
$5,000 in value. 1990, c. 28, s. 68 (5) .

b) dont la valeur totale excède 5 000 $ si
elle est destinée à plusieurs candidats
inscrits pour un poste au même conseil , conseil scolaire ou conseil local,
selon le cas . 1990, chap. 28, par .
68 (5).

Registered
candidate's
funds,
spouscs's
funds

(9) Any money used for an election campaign by a registered candidate out of the
registered candidate's own funds or those of
the spouse of the registered candidate shall
be considered to be a contribution for the
purposes of this Part, but the limit on the
total amount of contributions established
under subsection (8) does not apply in
respect of those funds. 1988, c. 33, s. 12,
part; 1990, c. 28, s. 68 (6).

(9) Sont considérées comme une contribution pour l'application de la présente partie
les sommes d'argent prélevées sur les fonds
appartenant à un candidat inscrit, ou à son
conjoint, que le candidat affecte à sa campagne électorale. Toutefois, le montant maximal des contributions fixé au paragraphe (8)
ne s'applique pas à l'é gard de ces fonds.
1988, chap. 33, art. 12, en partie; 1990, chap.
28, par, 68 (6).

Fonds du
candidat inscrit ou de son
conjoint

Contributor
to contribute
only funds
belonging to
contributor

142.-(1) No individual, corporation or
trade union shall contribute to any registered
candidate funds not actually belonging to
that individual, corporation or trade union .

142 (1) Un particulier, une personne
morale ou un syndicat ne doit pas faire de
contributions à un candidat inscrit si les
fonds utilisés à cette fin n'appartiennent pas
à ce particulier, à cette personne morale ou à
ce syndicat.

Propriété des
fonds affectés
à une contribution

Exception

(2) Subsection (1) does not apply to the
persona! representative of the estate of a persan who has died leaving a will where the
deceased persan has directed in the will that
the persona! representative make a contribution to a named registered candidate out of
the funds of the estate.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au
représentant successoral de la succession de
la personne décédée qui, dans son testament,
lui ordonne de faire une contribution à un
candidat inscrit , dont le nom est identifié ,
prélevée sur les fonds de la succession.

Exception

Prohibition

(3) No registered candidate and no individual , corporation or trade union on behalf
of the registered candidate shall solicit or
accept any contribution contrary to subsection (1).

(3) Un candidat inscrit ne doit pas solliciter ni accepter les contributions visées au
paragraphe (1 ). Il en est de même des particuliers, des personnes morales et des syndicats agissant pour le compte du candidat inscrit.

Interdiction

No funds
from political parties ,
etc.

(4) No registered candidate shall accept
funds from,

(4) Un candidat inscrit ne doit pas accepter de fonds des sources suivantes :

(a) a federal political party registered
under the Canada Elections Act
(Canada) or any federal constituency
association or registered candidate at a
federal election endorsed by such federal political party ; or

a) un parti politique fédéral enregistré
aux termes de la Loi électorale du
Canada (Canada), une association de
circonscription fédérale ou un candidat
inscrit à une élection fédérale parrainé
par ce parti;

Interdiction
de recevoir
des fonds
d'un parti
politique

(b) a provincial political party, constituency association, registered candidate
or leadership contestant registered
under the Election Finances Act. 1988,
C. 33, S. 12, part.

b) un parti politique provincial, une association de circonscription, un candidat
inscrit ou un candidat à la direction
d'un parti inscrit aux termes de la Loi
sur le financement des élections. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie.

(5) A registered candidate shall issue or
cause to be issued receipts in the prescribed
form for every contribution accepted. 1990,
C. 28 , S. 69 (1).

(5) Le candidat inscrit délivre ou fait délivrer des récépissés établis selon la formule
prescrite à l'égard de chaque contribution
acceptée. 1990, chap. 28, par. 69 (1).

Receipts

Récépissés
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Group
contributions

(6) A contribution to a registered candidate made through an unincorporated association, including a partnership but excluding a
trade union, shall be recorded by the association as to the individual sources and the
amounts making up the contribution and a
list of the individual sources and amounts
shall be given to the registered candidate.
1990, C. 28, S. 69 (2).

(6) Sauf dans le cas d' un syndicat , une
association sans personnalité morale, notamment une société en nom collectif, consigne
la provenance et le montant de chacune des
sommes d'argent qui forment une contribution faite, par son intermédiaire, à un candidat inscrit. Une liste des donateurs et des
montants est remise au candidat inscrit. 1990,
chap. 28, par. 69 (2).

Contributions
de groupe

Application
to amounts
making up
contnbution

(7) The amounts making up a contribution
under subsection (6) that are attributable to
an individual, corporation or trade union are
contributions of that individual, corporation
or trade union for the purposes of subsection
141 (8).

(7) Pour l'application du paragraphe
141 (8), constituent une contribution d' un

Cas d'application aux montants qui
fo rme nt la
contribution

Reœipt of
excess
contributions
prohibited

(8) No registered candidate and no individual, corporation or trade union acting on
behalf of the registered candidate shall solicit
or accept any contributions in excess of the
limits imposed under subsection 141 (8).

(8) Un candidat inscrit ne doit pas solliciter ni accepter de contributions d'un montant
supérieur à la limite imposée au paragraphe
141 (8). Il en est de même des particuliers,
des personnes morales et des syndicats agissant pour le compte de ce candidat inscrit.

Interdiction
d'accepter des
contributio ns
su périeures à
la limite

Restriction
on contnbutions

(9) No registered candidate shall directly
or indirectly solicit or accept contributions
from,

(9) Un candidat inscrit ne doit pas, directement ou indirectement, solliciter ni accepter de contributions des sources suivantes :

Restriction
relative a ux
contributions

(a) an individual normally resident outside
Ontario;

a) un particulier qui ne réside pas ordinairement en Ontario;

(b) a corporation that does not carry on
business in Ontario; or

b) une personne morale qui n'exerce pas
d'activité en Ontario;

(c) a trade union other than a trade union
as defined in this Part.

c) un syndicat autre qu'un syndicat au
sens de la présente partie.

(10) Contributions of not more than 15
cents per month by a member of a bargaining
unit represented by a trade union through
payroll deductions shall not be considered
contributions from an individual for the purpose of section 141 and this section, but any
amount contributed to a registered candidate
shall be deemed to be a contribution from
the trade union. 1988, c. 33, s. 12, part.

(10) Pour l'application de l'article 141 et
du présent article, ne constituent pas une
contribution d'un particulier les contributions
qui ne sont pas supérieures à 15 cents par
mois et qui proviennent des retenues sur le
salaire d'un membre d'une unité de négociation représentée par un syndicat. Sont toutefois réputées une contribution d'un syndicat
les sommes d'argent versées à un candidat
· inscrit. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Contributions
de syndical

(11) A registered candidate shall keep a
record of the value of every contribution,
whether in the form of money, goods or services, and of the name and address of the
contributor. 1990, c. 28, s. 69 (3).

(11) Les candidats inscrits conservent un
registre de la valeur de chaque contribution ,
qu'elle soit sous forme d'espèces, de biens ou
de services, ainsi que des nom et adresse du
donateur. 1990, chap. 28, par. 69 (3).

E nregistreme nt des contributions

143.--{I) In this section , " fund-raising

143 (1) Dans le présent article, le terme

function" means events or activities held for
the purposes of raising funds for the election
campaign of the person by whom or on
whose behalf the function is held.

«activité de financement» s'entend des événements ou des activités qui ont lieu dans le
but de recueillir des fonds pour la campagne
électorale de la personne qui organise cette
activité ou pour le compte de laquelle celle-ci
a lieu.

When fundraising function 10 be
held

(2) A fund-raising function shall be held
only for a person who is registered under this
Part. 1990, c. 28, s. 70 (1).

(2) Une activité de financement n'est
organisée que pour une perso nne inscrite aux
termes de la présente partie . 1990, chap. 28,
par. 70 (1).

Organisation
d'une activité
de financement

Income 10

(3) The gross income from a fund-raising
function shall be recorded and reported to

(3) Le candidat inscrit ou le directeur des
fi nances consigne le montant de s revenus
bruts provenant d'une activité de finance-

Montant des
revenus communiqués au
secrétaire

Trade
unions,
contributions

Record of
contributions

Deftnition

be reported

particulier, d'une personne morale ou d'un
syndicat les sommes d'argent qui leur sont
imputables et qui forment la contribut ion
visée au paragraphe (6).

Définition
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the clerk by the registered candidate or the
chief financial officer. 1988, c. 33, s. 12, part.

ment et le communique au secrétaire. 1988,
chap. 33, art . 12, en partie.

Charges as
contribution

(4) Any charge made for a fund-raising
fonction by the sale of tickets or otherwise
shall be considered a contribution. 1990,
C. 28, S. 70 (2).

(4) Les frais exigés pour une activité de
financement, notamment au moyen de la
vente de billets, sont considérés comme une
contribution. 1990, chap. 28, par. 70 (2).

Les frais
constituent
une contribution

Where
amounts to
be considered contributions

(5) Any amount paid for goods or services
offered for sale at a fund-raising function in
excess of current market value shall be considered a contribution.

(5) Est considérée comme une contribution la partie du prix perçu en contrepartie
des biens ou des services offerts en vente lors
d'une activité de financement qui dépasse la
valeur du marché actuelle de ces biens ou
services.

Certaines
sommes d·argent constituent une
contribution

Collection of
money at
meetings

(6) If a meeting is held on behalf of or in
relation to the affairs of a registered candidate and money is given in response to a
general collection of money solicited from
the persons in attendance at the meeting, no
amount shall be given anonymously by any
person in excess of $10 and the amounts so
given shall be considered not to be contributions, but the gross amount collected shall be
recorded and reported to the clerk by the
registered candidate or the chief financial
officer. 1988, c. 33, s. 12, part.

(6) Si, lors d'une assemblée tenue pour le
compte d'un candidat inscrit ou en rapport
avec ses affaires, des dons en espèces sont
solEcités et recueillis des personnes présentes, personne ne doit donner anonymement
un montant supérieur à 10 $ et les montants
ainsi recueillis sont considérés comme ne
constituant pas des contributions. Toutefois,
le candidat inscrit ou le directeur des finances consigne le montant brut des sommes
recueillies et le communique au secrétaire.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Collecte de
fonds lors
d'assemblées

Restrictions
respecting
advertising

144. Sections 177 and 189 apply with necessary modifications to elections under this
Part. 1990, c. 28, s. 71.

144 Les articles 177 et 189 s'appliquent
avec les adaptations nécessaires aux élections
visées à la présente partie. 1990, chap. 28,
art.71.

Restrictions
quant à la
publicité

BORROWING

EMPRUNTS

Borrowing

145.-(1) A registered candidate may
borrow from any bank or other recognized
lending institution in Ontario, if the Joan and
its terms , including the name of any guarantor of a Joan, are recorded by the registered
candidate and reported to the clerk in the
financial statement filed under subsection
150 (1).

145 (1) Un candidat inscrit peut contracter un emprunt auprès d'une banque ou d'un
autre établissement de crédit reconnu en
Ontario, pourvu qu'il consigne le montant et
les modalités de l'emprunt ainsi que le nom
de la personne qui s'en porte caution, et les
communique au secrétaire dans les états
financiers qu'il dépose en vertu du paragraphe 150 (1).

Emprunts

Limitation

(2) No registered candidate shall receive a
Joan from any individual , corporation, trade
union or unincorporated association, other
than from a bank or other recognized lending
institution as set out in subsection (1). 1988,
C. 33, S. 12, part.

(2) Le candidat inscrit ne doit pas recevoir
de prêts d'un particulier, d' une personne
morale, d'un syndicat ou d'une association
sans personnalité morale, sauf s'il s'agit
d'une banque ou d'un établissement de crédit
reconnu, conformément au paragraphe (1).
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Restriction

LOAN GUARANTEE

CAUTIONNEMENT DE PRËTS

Guarantee
of Joan to
regislered
candidates
prohibited

146.-(1) Subject to subsection (2), no
individual, corporation, trade union or unincorporated association shall sign, co-sign or
provide collateral security for any Joan, monetary obligation or indebtedness for or on
behalf of any registered candidate.

146 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
un particulier, une personne morale, un syndicat ou une association sans personnalité
morale ne doit pas se porter signataire ou
cosignataire d'un prêt ou de toute forme de
dette en faveur ou pour le compte d'un candidat inscrit ni donner une garantie accessoire à l'égard d'un tel prêt ou d'une telle
dette.

Interdiction
de fournir
une garantie
accessoire

Exception

(2) An individual, corporation or trade
union that is eligible to make a contribution
may guarantee any Joan referred to in subsection 145 (1).

(2) Le particulier, la personne morale ou
le syndicat qui a le droit de faire des contributions peut cautionner l'emprunt visé au
paragraphe 145 (1).

Exception
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(3) A guarantee or a payment made by a
guarantor in respect of a Joan referred to in
subsection 145 (1) is considered to be a contribution under section 141. 1988, c. 33,
S. 12, part.

(3) Le cautionnement ou le paiement fait
par une caution à l'égard d'un prêt visé au
paragraphe 145 (1) est considéré comme une
contribution en vertu de l'article 141. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie.

Cautionnement donné
constituant
une contribution

CAMPAIGN EXPENSES

DÉPENSES LIÉES À LA CAMPAGNE

ÉLECTIONS MUNICIPALES
Guarantee as
contribution

ÉLECTORALE
Authority
to incur
campaign
expcnses

147.-(1) The campaign expenses of a
registered candidate shall be incurred only
under the direction of the registered candidate by persons authorized by the registered
candidate.

147 (1) Seules les personnes autorisées
par le candidat inscrit, et sous la direction de
celui-ci, engagent des dépenses liées à sa
campagne électorale.

Autorisation
d'engager des
dépenses
électorales

CertifJCate
of authority

(2) Every person authorized to incur a
campaign expense shall, upon request, show
a certificate, in the prescribed form, signed
by the registered candidate as proof of the
authority.

(2) Quiconque est autorisé à engager des
dépenses liées à la campagne électorale présente sur demande et selon la formule prescrite, un certificat signé par le candidat inscrit comme preuve de son autorisation.

Certificat
d'autorisation

Record of
campaign
expcnses

(3) Every registered candidate shall keep a
record of ail campaign expenses. 1988, c. 33,
s. 12, part.

(3) Le candidat inscrit conserve un registre
de toutes les dépenses liées à la campagne
électorale. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Registre des
dépenses liées
à la campagne électorale

Limitation
on campaign
expcnses

(4) The total campaign expenses incurred
by a registered candidate in an election for
the office of head of council of a municipality
and any individual, corporation, trade union
or unincorporated association acting on
behalf of that registered candidate during the
period commencing with the date of registration and ending on polling day shall not
exceed the aggregate amount of $5,500 plus
$0.50 per elector entitled to vote for the head
of council. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990,
C. 28, S. 72 (1 ).

(4) La somme totale des dépenses liées à
une campagne électorale qu'engage un candidat inscrit lors d'une élection au poste de
président du conseil d'une municipalité, et
qui sont engagées pour le compte du candidat par un particulier, une personne morale,
un syndicat ou une association sans personnalité morale pendant la période qui commence à la date d'inscription et se termine le
jour du scrutin, n'est pas supérieure à la
somme de 5 500 $ plus 0,50 $ par électeur
habilité à voter pour ce poste. 1988, chap.
33, art. 12, en partie; 1990, chap. 28, par.
72 (1).

Restrictions
des dépenses
liées à la
campagne
électorale

Idem

(5) Subject to subsection (6), the total
campaign expenses incurred by a registered
candidate in an election for the office of,

(5) Sous réserve du paragraphe (6), la
somme totale des dépenses liées à une campagne électorale qu'engagent un candidat inscrit lors d'une élection à l'un des postes
suivants:

Idem

(a) member of council, other than head of
council, of a municipality;

a) membre du conseil d'une municipalité,
à l'exclusion du poste de président du
conseil municipal;

(b) member of council of a regional
municipality if this office is required to
be filled by the vote of the electors of
one or more area municipalities; or

b) membre du conseil d'une municipalité
régionale s'il s'agit d'un poste qui doit
être comblé au moyen des votes des
électeurs d'une ou de plusieurs municipalités de secteur;

(c) member of a school board or of a local
board whose members are to be
elected at elections required to be conducted by the same officers and in the
same manner as elections of members
of the council of a municipality,

c) membre d'un conseil scolaire ou d'un
conseil local dont les membres doivent
être élus lors d'élections qui doivent
être tenues par les mêmes agents et de
la même manière que s'il s'agissait de
l'élection des membres du conseil
d'une municipalité,

and any individual, corporation, trade union
or unincorporated association acting on
behalf of the registered candidate during the
period commencing with the date of registration and ending on polling day in the election

et un particulier, une personne morale, un
syndicat ou une association sans personnalité
morale agissant pour le compte du candidat
inscrit, pendant la période qui commence à
la date d'inscription et se termine le jour du
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shall not exceed the amount of $3,500 plus
$0.50 per elector entitled to vote for that
office. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990, c. 28,
S. 72 (2, 3).

scrutin, n'est pas supérieure à la somme de
3 500 $ plus 0,50 $ par électeur habilité à
voter pour ce poste. 1988, chap. 33, art. 12,
en partie; 1990, chap. 28, par. 72 (2) et (3).

Limitation
on campaign
expenses,
ward elections

(6) If the municipality or the school board
or local board jurisdiction is divided into
wards and the election is for an office to represent the electors of one or more of the
wards, the number of electors to be used in
the calculation of the maximum amount of
total campaign expenses that may be
incurred by a registered candidate for the
office shall be the total number of electors in
the ward or wards, as the case may be.

(6) Si la municipalité ou le territoire d'un Restrictions
relatives aux
conseil scolaire ou d'un conseil local est dépenses liées
à
divisé en quartiers et que l'élection vise à la campaélectocombler un poste qui concerne les électeurs gne
rale, élections
d'un ou de plusieurs quartiers, le nombre de quartier
d'électeurs utilisé dans le calcul du montant
maximal alloué pour la totalité des dépenses
liées à la campagne électorale qui peuvent
être engagées par un candidat inscrit à
l'égard de ce poste correspond au nombre
total d'électeurs de ce quartier ou de ces
quartiers, selon le cas.

Determination of
number of
electors by
returning
officer

(7) For the purpose of this section, the
number of electors in a municipality or a
school board or local board jurisdiction or a
ward of the municipality or the school board
or local board jurisdiction shall be determined by the clerk on the basis of information obtained from the polling list.

(7) Pour l'application du présent article, le
nombre d'électeurs d'une municipalité ou du
territoire d'un conseil scolaire ou d'un conseil
local, ou d'un quartier de la municipalité ou
du territoire du conseil scolaire ou du conseil
local, est établi par le secrétaire en fonction
des renseignements provenant de la liste
électorale.

Établissement
du nombre
d'électeurs
par le directeur du scrutin

Calculation
and certification
of maximum
campaign
expenses by
returning
officer, etc.

(8) After determining the number of electors under subsection (7), the clerk shall calculate, for each office, the maximum amount
of campaign expenses that may be incurred
by a registered candidate under subsection
(4), (5) or (6), as applicable, certify this
amount in the prescribed form and, no later
than ten days after nomination day, deliver
or send by registered mail a copy of the certificate to each registered candidate for the
office.

(8) Après avoir établi le nombre d'électeurs conformément au paragraphe (7), le
secrétaire calcule, pour chaque poste, le
montant maximal des dépenses liées à la
campagne électorale qu'un candidat inscrit
peut engager en vertu du paragraphe (4), (5)
ou (6), le cas échéant. Il certifie ensuite ce
montant selon la formule prescrite et, au plus
tard dix jours après le jour de déclaration de
candidature, délivre ou envoie par courrier
recommandé une copie du certificat à chaque
candidat inscrit à ce poste.

Calcul et
attestation
des dépenses
maximales
liées à une
campagne
électorale par
le secrétaire

Certificate
conclusive

(9) Certification of the maximum amount
of total campaign expenses that may be
incurred by a registered candidate for the
office by the clerk under subsection (8) shall
be conclusive evidence of that fact and shall
not be open to challenge. 1988, c. 33, s. 12,
part.

(9) L'attestation visée au paragraphe (8)
relative au montant maximal des dépenses
liées à la campagne électorale qu'un candidat
inscrit à l'égard d'un poste peut engager,
constitue une preuve concluante et indiscutable de ce fait. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Attestation
concluante

Time for
submission
of claims for
payment

148.-(1) Every individual, corporation
or trade union that has any claim for payment in relation to a campaign expense shall
submit the claim after polling day to the registered candidate who incurred the expense,

148 (1) Le particulier, la personne
morale ou le syndicat qui demande un paiement relativement à des dépenses liées à la
campagne électorale présente sa demande,
après le jour du scrutin, au candidat inscrit
qui les a engagées :

Délai de
présentation
des demandes
de paiement

(a) in the case of a regular election, no
later than the 31st day of March in the
year following the election year; or

a) s'il s'agit d'une élection ordinaire, au
plus _tard le 31 mars de l'année qui suit
l'année d'élection;

(b) in the case of a new election, no later
than 135 days after polling day.

b) s'il s'agit d'une nouvelle élection, au
plus tard 135 jours après le jour du
scrutin.

(2) Every payment of a campaign expense
shall be made by the registered candidate or
the chief financial officer who incurred or on
whose behalf the campaign expense was
incurred and, except where the campaign
expense is Jess than $25, a receipt shall be

(2) Le candidat inscrit ou le directeur des
finances qui a engagé une dépense liée à la
campagne électorale ou pour le compte
duquel cette dépense a été engagée, effectue
le paiement qui s'y rapporte. Sauf si le montant de la dépense est inférieur à 25 $, un

Payment of
expenses by
regislered
candidate

Paiement des
dé penses par
le candidat
inscrit
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obtained setting out the particulars and proof
of payment. 1988, c. 33 , s. 12, part.

reçu est obtenu indiquant les détails de la
dépense et la preuve du paiement. 1988,
chap. 33 , art. 12, en partie.

Method of
paymcnt

(3) Payment of any campaign expense
shall be made by cheque drawn on an
account registered with the clerk under section 139. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990, c. 28,
S. 73.

(3) Le paiement des dépenses liées à la
campagne électorale se fait par chèque tiré
sur un compte enregistré auprès du secrétaire
en vertu de l'article 139. 1988, chap. 33, art.
12, en partie; 1990, chap. 28, art. 73.

Disputcd
claims

( 4) If the registered candidate disputes or
refuses to pay any claim for payment in relation to a campaign expense, that claim shall
be considered to be a disputed claim. 1988,
C. 33, S. 12, part.

( 4) Est considérée comme une demande
contestée la demande de paiement relative
aux dépenses liées à la campagne électorale
que conteste ou que refuse de payer le candidat inscrit. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.
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Mode de
paiement

Demandes
contcst~s

AUDITORS

VÉRIFICATEURS

Appoint ment
of auditor

149.-(1) If contributions received by a
registered candidate exceed $10,000 or
expenses incurred by the registered candidate
exceed $10,000 during the campaign period,
the registered candidate shall appoint an
auditor Iicensed under the Public Accountancy Act and shall immediately inform the
clerk of the full name and address of the
auditor.

149 (1) Si les contributions que reçoit un
candidat inscrit ou les dépenses qu' il engage
pendant la période de campagne électorale
sont supérieures à 10 000 $, le candidat inscrit nomme un vérificateur titulaire d'un permis aux termes de la Loi sur la comptabilité
publique et communique immédiatement au
secrétaire les nom, prénoms et adresse de ce
vérificateur.

Nomination
d'un vérificateur

Report of
audit or

(2) The auditor shall make a report to the
registered candidate or the chief financial
officer of the registered candidate who
appointed the auditor in respect of the financial statements, as required by section 150,
and shall make such examination of the
financial statements and supporting documentation as is necessary to enable the auditor to report on them in accordance with
generally accepted auditing standards.

(2) Le vérificateur présente au candidat
inscrit ou au directeur des finances du candidat inscrit qui a nommé le vérificateur un
rapport sur les états financiers conformément
à l'article 150. Il fait la vérification nécessaire
des états financiers et des pièces justificatives
afin de pouvoir dresser son rapport conformément aux normes de vérification généralement reconnues.

Rapport du
vérificateur

Change of
audit ors

(3) If an auditor appointed under subsection (1) ceases to hold office, ceases to be
qualified under subsection (1) or becomes
ineligible under subsection (4), the candidate
shall immediately appoint another auditor
Iicensed under the Public Accountancy Act
and shall immediately notify the clerk of the
full name and address of the auditor.

(3) Si le vérificateur nommé aux termes
du paragraphe (1) cesse d'exercer ses fonctions, qu'il cesse de posséder les qualités
requises prévues au paragraphe (1) ou qu'il
devient inhabile en vertu du paragraphe (4),
le candidat nomme immédiatement un autre
vérificateur titulaire d'un permis aux termes
de la Loi sur la comptabilité publique et communique immédiatement au secrétaire les
nom, prénoms et adresse de ce vérificateur.

Changement
de vérificateur

Persons not
eligible to be
audit ors

(4) No election official and no registered
candidate or chief financial officer of a registered candidate shall act as the auditor for
the candidate, but nothing in this subsection
makes ineligible the partners with whom or
the firm with which this person is associated
from acting as an auditor for the registered
candidate.

(4) Un membre du personnel électoral et
un candidat inscrit ou le directeur des finances d'un candidat inscrit ne doivent pas agir à
titre de vérificateur pour le candidat. Le
présent paragraphe n'a toutefois pas pour
effet d'empêcher les associés ou l'entreprise
avec lesquels les personnes précitées ont des
liens d'agir à titre de vérificateur pour un
candidat inscrit.

Personnes
non habilit~
à agir à titre
de vérificateurs

Report of
auditor

(5) Si, selon le cas :

(5) If,
(a) the auditor has not
registered candidate
cial officer ail the
explanation that is
the report; or

received from the
or the chief finaninformation and
required to make

a) le vérificateur n'a pas reçu du candidat
inscrit ou du directeur des finances
tous les renseignements et les explications qui sont requis afin de dresser le
rapport;

Rapport du
vérificateur
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(b) proper accounting records have not
been kept by the registered candidate
or the chief financial officer,

b) le candidat inscrit ou le directeur des
finances n 'a pas tenu les registres
comptables appropriés,

the auditor shall make a statement to that
effect in the report made under subsection
(2).

le vérificateur fait une déclaration à cet effet
dans le rapport visé au paragraphe (2).

Righi of
access

(6) An auditor appointed un der subsection
(1) shall have access at all reasonable times
to the records, documents, books, accounts
and vouchers of the registered candidate.

(6) Le vérificateur nommé aux termes du
paragraphe (1) a accès, à toute heure raisonnable, aux dossiers, documents, livres, comptes et pièces justificatives du candidat inscrit.

Droit d'a<:œs
aux renseignements

Co-0peration
required

(7) The registered candidate or the chief
financial officer shall provide such information and explanation as is necessary to enable
the auditor to make the report under subsection (2). 1988, c. 33, s. 12, part.

(7) Le candidat inscrit ou le directeur des
finances fournit les renseignements et les
explications nécessaires pour permettre au
vérificateur de dresser le rapport visé au
paragraphe (2). 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Collaboration
requise

STATEMENTS, REPORTS AND
STATUTORY DECLARATIONS

ÉTATS FINANCIERS, RAPPORTS ET
DÉCLARATIONS SOLENNELLES

Filing of
financial
stateQtent

Idem

150.-(1) Subject to subsections (3) and
(4), every registered candidate shall file with

150 (1) Sous réserve des paragraphes (3)

the clerk who was the returning officer in the
election a financial statement and auditor's
report in the prescribed form which shall
contain,

et (4), le candidat inscrit dépose auprès du
secrétaire qui était directeur du scrutin lors
de l'élection les états financiers ainsi que le
rapport du vérificateur selon la formule prescrite. Ces documents comprennent :

(a) ail income received and expenses
incurred in the campaign period;

a) les revenus et les dépenses relatives à
la période de campagne électorale;

(b) a list of contributions in the form of
goods or services and the value of
them received by or on behalf of the
registered candidate during the campaign period;

b) une liste des contributions faites sous
forme de biens et services et la valeur
de ces contributions reçues par le candidat inscrit ou pour son compte
durant la période de campagne électorale;

(c) the name, address and contribution of
each individual, corporation or trade
union that made one or more contributions, whether in the form of
money, goods or services, if the total
value of ail contributions received
from that contributor was more than
$100; and

c) le nom et l'adresse de chaque particulier, personne morale ou syndicat, et
la ou les contributions de chacun en
espèces, en biens ou en services si la
valeur totale de toutes les contributions reçues de ce donateur est supérieure à 100 $;

(d) a list of campaign expenses, paid and
outstanding, incurred in a campaign
period and a statement of disputed
daims. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990,
C. 28, S. 74 (1).

d) une liste des dépenses liées à la campagne électorale, payées ou devant
l'être, engagées pendant la période de
campagne électorale et un relevé des
demandes contestées. 1988, chap. 33,
art. 12, en partie; 1990, chap. 28, par.
74 (1).

(2) The financial statement and auditor's
report under subsection (1) shall be filed,

(2) Les états financiers et le rapport du
vérificateur visés au paragraphe (1) sont
déposés:

(a) in the case of a regular election, no
later than the 30th day of June in the
year following the election year; or

a) s'il s'agit d'une élection ordinaire, au
plus tard le 30 juin de l'année qui suit
l'année d'élection;

(b) in the case of a new election, no later
than 225 days after polling day. 1988,
C. 33, S. 12, part.

b) s'il s'agit d'une nouvelle élection, au
plus tard 225 jours après le jour du
scrutin. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Dépôt des
états financiers

Idem
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Where
report sufficient

(3) If the contributions received by or on
behalf of a registered candidate do not
exceed $10,000 and expenses incurred by or
on behalf of the registered candidate do not
exceed $10,000, the registered candidate
may, instead of filing the financial statement
required under subsection (1), file a report in
the prescribed form containing the information required in subsection (1). 1988, c. 33,
S. 12, part; 1990, C. 28, S. 74 (2).

(3) Si les contributions reçues par le candidat inscrit ou qui sont reçues pour son
compte ne sont pas supérieures à 10 000 $ et
que les dépenses engagées par le candidat
inscrit ou qui sont engagées pour son compte
ne sont pas supérieures à 10 000 $, celui-ci
peut déposer un rapport selon la formule
prescrite contenant les renseignements exigés
au paragraphe (1) au lieu des états financiers
prévus au paragraphe (1). 1988, chap. 33,
art. 12, en partie; 1990, chap. 28, par. 74 (2).

Rapport suffisant

Where statutory dcclaration
sufficient

(4) If the contributions received by or on
behalf of a registered candidate do not
exceed $2,000 and expenses incurred by or
on behalf of such registered candidate do not
exceed $2,000, the registered candidate may,
instead of filing the financial statement
required under subsection (1), file a statutory
declaration, which includes the information
described in clause (1) (c), to that effect.
1990, C. 28, S. 74 (3).

(4) Si les contributions reçues par le candidat inscrit ou pour son compte ne sont pas
supérieures à 2 000 $, et que les dépenses
engagées par lui ou pour son compte ne sont
pas supérieures à 2 000 $, le candidat inscrit
peut déposer une déclaration solennelle à cet
effet contenant les renseignements décrits à
l'alinéa (1) c) au lieu des états financiers
prévus au paragraphe (1). 1990, chap. 28,
par. 74 (3).

Déclaration
solennelle
suffisante

Oerk
to prcparc
statement

(5) After the time for the filing of a statement, report or declaration under subsection
(1), (3) or (4) has expired, the clerk shall
immediately prepare a statement in the prescribed form disclosing,

(5) Après l'expiration du délai prévu pour
le dépôt d'un état, d'un rapport ou d'une
déclaration visé au paragraphe (1), (3) ou
(4), le secrétaire prépare immédiatement un
état selon la formule prescrite et le soumet
au conseil de la municipalité, au conseil scolaire ou au conseil local, selon le cas. Cet
état énonce :

Préparation
d·un ~tat par
le sccr~taire

(a) the information received under this
section; and
(b) the name of the registered candidate,
if any, who failed to file a statement,
report or declaration under this
section ,
and submit the statement to the council of
the municipality, school board or local
board, as the case may be.
Demand
to candidate

a) les renseignements reçus en vertu du
présent article;
b) le nom du candidat inscrit, le cas
échéant, qui n'a pas déposé un état,
un rapport ou une déclaration en vertu
du présent article.

(6) After the time prescribed for making
full disclosure under subsection (1) has
expired, the clerk shall immediately send by
registered mail or deliver to a registered candidate who has failed to file a statement,
report or declaration, a notice in the prescribed form demanding that the registered
candidate file a statement, report or declaration within thirty days from the date of the
notice.

(6) Après l'expiration du délai prescrit
pour la divulgation complète des renseignements prévue au paragraphe (1), le secrétaire
envoie immédiatement par courrier recommandé ou délivre immédiatement au candidat inscrit qui a omis de déposer un état, un
rapport ou une déclaration, un avis selon la
formule prescrite obligeant le candidat à
déposer l'état, le rapport ou la déclaration
dans les trente jours qui suivent la date de
l'avis.

Obligation
pour les candidats de
d~poser certains documents

Contents
of demand
notice

(7) The notice under subsection (6) shall
state that the registered candidate, if elected,
shall forfeit the office and that the registered
candidate, whether elected or not elected,
shall be ineligible to hold any office up to
and including the next regular election if the
registered candidate fails to file the statement, report or declaration within thirty days
of the date of the notice.

(7) L'avis visé au paragraphe (6) énonce
qu'advenant l'élection du candidat inscrit
celui-ci est déchu du poste pour lequel il a
été élu et que le candidat inscrit, qu'il ait été
élu ou non , est inhabile à occuper un poste
jusqu'à la prochaine élection ordinaire inclusivement s'il fait défaut de déposer l'état, le
rapport ou la déclaration dans les trente
jours qui suivent la date de l'avis.

Contenu de
l'avis d'obligation

Publishing
notice of
non-compliancc

(8) The clerk shall post a notice of noncompliance in the prescribed form in two
conspicuous places in the municipality and,
where there is a newspaper having general
circulation in the municipality, by publishing
the notice in the newspaper.

(8) Le secrétaire affiche un avis de nonconformité, selon la formule prescrite, à
deux endroits bien en vue dans la municipalité. S'il y a un journal généralement lu dans
la municipalité , le secrétaire publie également cet avis dans ce journal.

Publication
d'un avis de
non-<:anfor-

Io file

nùt~
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Oerk
to prepare
supplementary statement

(9) After the thirty day period for the filing of a statement, report or declaration has
expired, the clerk shall immediately prepare
a supplementary statement in the prescribed
form disclosing,
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(a) any additional information received
under this section; and
(b) the name of the registered candidate,
if any, who failed to file a statement,
report or declaration under this section , within the thirty day period
allowed by subsection (6),
and submit the statement to the council of
the municipality , school board or local
board, as the case may be. 1988, c. 33 , s. 12,
part.
Surplus

Le secrétaire
(9) Après l'expiration du délai de trente prépare
un
jours imparti pour le dépôt d'un état, d'un état supplémentaire
rapport ou d'une déclaration, le secrétaire
prépare immédiatement un état supplémentaire , selon la formule prescrite, et le soumet
au conseil de la municipalité, au conseil scolaire et au conseil local, selon le cas. Cet état
énonce:

a) tout renseignement additionnel reçu
aux termes du présent article;
b) le nom du candidat inscrit, le cas
échéant, qui fait défaut de déposer un
état, un rapport ou une déclaration en
vertu du présent article dans les trente
jours prévus au paragraphe (6). 1988,
chap. 33, art . 12, en partie.
Exœdent

151.-(1) If the financial statement ,

151 (1) Si les états financiers, le rapport

report or statutory declaration of a registered
candidate filed under section 150 shows a
surplus , the surplus shall be immediately paid
over to the clerk who was responsible for the
conduct of the election who shall hold it in
trust for the registered candidate for use in
whole or in part by the registered candidate
in the next regular election.

ou la déclaration solennelle d'un candidat
inscrit déposés en vertu de l'article 150 indiquent un excédent, celui-ci est immédiatement versé au secrétaire qui était responsable
du déroulement de l'élection, lequel le
détient en fiducie pour le compte du candidat
inscrit aux fins d'utilisation par ce dernier, en
totalité ou en partie, à la prochaine élection
ordinaire.

Releasc of
funds

(2) The clerk shall not release the surplus
held in trust for a candidate under subsection
(1) to the candidate for use in whole or in
part in the next regular election until the candidate has become registered under this Part
for that election.

(2) L'excédent que le secrétaire détient en
fiducie pour le compte d'un candidat en
vertu du paragraphe (1), et qui est destiné à
être utilisé, en totalité ou en partie, à la prochaine élection ordinaire, ne doit pas être
remis au candidat par le secrétaire avant que
le candidat ne se soit inscrit à cette élection
aux termes de la présente partie.

Remise des
fonds

Idem

(3) If the candidate for whose benefit the
surplus is held in trust under subsection (1)
becomes registered under this Part for a new
election that precedes the next regular election, the clerk shall release the surplus to the
candidate for use in whole or in part in that
new election.

(3) Si le candidat pour le compte duquel
l'excédent est détenu en fiducie en vertu du
paragraphe (1) s'inscrit aux termes de la
présente partie à une nouvelle élection qui
précède la prochaine élection ordinaire, le
secrétaire remet l'excédent au candidat, qui
l'utilise en totalité ou en partie à cette nouvelle élection.

Idem

Intercst

(4) The amount released to the candidate
under subsection (2) or (3) shall include the
interest earned on the surplus while it was
held in trust.

(4) Le montànt remis au candidat en vertu
du paragraphe (2) ou (3) comprend les intérêts accumulés à l'égard de l'excédent pendant qu'il était détenu en fiducie.

Intérets

Surplus

(5) In any election, a surplus is the
amount by which the total of,

(5) Dans une élection, l'excédent est égal
à la partie du total des deux montants
suivants:

Exel!dent

(a) the contributions to the registered candidate, including contributions by the
registered candidate or the spouse of
the registered candidate; and

a) les contributions versées au candidat
inscrit, notamment celles versées par
ce dernier ou par son conjoint;

(b) the amount released to the registered
candidate under subsection (2) or (3),

b) le montant remis au candidat inscrit en
vertu du paragraphe (2) ou (3);

exceeds the total of,
(c) the campaign expenses of the registered candidate and expenses incurred

qui dépasse le total des deux montants
suivants:
c) les dépenses liées à la campagne électorale du candidat inscrit et les dépen-
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in holding a fund-raising function
referred to in section 143; and

ses engagées pour l'organisation d'une
activité de financement visée à l'article
143;

(d) any deficit of the registered candidate
carried forward from the immediately
preceding election, if the office in
respect of which the deficit was produced was an office on the same council, school board or local board, as the
case may be, as the office in respect of
which the surplus was produced.

d) tout déficit du candidat inscrit engendré lors de l'élection ordinaire la plus
récente, si le poste pour lequel ce déficit a été engendré était au même conseil, conseil scolaire ou conseil local,
selon le cas, que le poste pour lequel
l'excédent a été produit.

Deficit

(6) A deficit under clause (5) (d) is the
amount by which, in respect of that preceding election, the total of the amounts
described in clauses (5) (c) and (d) exceeds
the total of the amounts described in clauses
(5) (a) and (b).

(6) Le déficit visé à l'alinéa (5) d) est égal,
à l'égard de cette élection la plus récente, à
la partie du total des montants décrits aux
alinéas (5) c) et d) qui dépasse le total des
montants décrits aux alinéas (5) a) et b).

Dl!ficit

Restriction

(7) No surplus shall be released under
subsection (2) or (3) to the registered candidate for whose benefit it is held in trust if the
office for which the candidate has been or
will be nominated in the election is not on
the sa me council, school board or local
board, as the case may be, as the office in
respect of which the surplus was produced.

(7) L'excédent détenu en fiducie pour le
compte d'un candidat inscrit ne doit pas lui
être remis aux termes du paragraphe (2) ou
(3) si le poste auquel il a posé ou posera sa
candidature à l'élection n'est pas au même
conseil, conseil scolaire ou conseil local,
selon le cas, que le poste pour lequel cet
excédent a été produit.

Restriction

Disposai of
surplus

(8) The surplus shall be paid into the general funds of the municipality, school board
or local board, as the case may be, if, in the
next regular election, the candidate for
whose benefit the surplus is held in trust
under subsection (1),

(8) L'excédent est versé au fonds d'administration générale de la municipalité, du
conseil scolaire ou du conseil local, selon le
cas, si, à la prochaine élection ordinaire, le
candidat pour le compte duquel l'excédent
est détenu en fiducie en vertu du paragraphe
(1 ), selon le cas :

Disposition
de l'excédent

(a) notifies the clerk in writing that the
candidate does not intend to seek
nomination;

a) avise le secrétaire par écrit qu'il n'a
pas l'intention de poser sa candidature;

(b) faits to be nominated;

b) ne se porte pas candidat;

(c) is ineligible to be nominated; or

c) n'a pas les qualités requises pour se
porter candidat;

(d) fails to become registered.

d) ne s'inscrit pas.

Idem

lneligibility
respecting
future elections

(9) Upon the passage of any by-law passed
under section 164 or any resolution under
section 165 or 166, any surplus held by the
clerk under this section shall be paid into the
general funds of the municipality, school
board or local board, as the case may be.
1990, C. 28, S. 75.

152.-{l) If a registered candidate,
(a) fails to file a financial statement, a
report or statutory declaration as
required by section 150 within thirty
days of the date of the notice sent
under subsection 150 (6); or
(b) on the face of the financial statement,
report or statutory declaration filed as
required by section 150, has incurred
campaign expenses in excess of the
amount permitted under section 147,

(9) Lors de l'adoption d'un règlement
municipal en vertu de l'article 164 ou d'une
résolution en vertu de l'article 165 ou 166,
l'excédent détenu par le secrétaire en vertu
du présent article est versé au fonds d'administration générale de la municipalité, du
conseil scolaire ou du conseil local, selon le
cas. 1990, chap. 28, art. 75.

152 (1) En plus de toute autre pénalité,
n'est éligible à aucun poste ni apte à occuper
un poste jusqu'à la prochaine élection ordinaire inclusivement le candidat inscrit qui,
selon le cas :
a) néglige de déposer un état financier,
un rapport ou une déclaration solennelle conformément à l'article 150
dans les trente jours qui suivent la
date de l'avis envoyé en vertu du paragraphe 150 (6);

Idem

Candidat non
~ligjble aux
prochaines
~lections
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the registered candidate , in addition to any
other penalty, is ineligible to be elected to or
to hold any office up to and including the
next regular election.

b) d'après les états financiers, le rapport
ou la déclaration solennelle déposés
conformément à l'article 150, a engagé
des dépenses liées à la campagne électorale supérieures au montant permis
en vertu de l'article 147.

Forfeiture of
office

(2) If a registered candidate faits to file
the documents referred to in clause (1) (a),
or on the face of the financial statement,
report or statutory declaration has exceeded
the amount referred to in clause (1) (b), the
clerk shall within five days of the default give
written notice of the default by registered
mail or personal service to the registered
candidate and the council, school board or
local board, as the case may be, for which
the registered candidate was registered to run
for office, and any office to which the registered candidate was elected shall be deemed
vacant. and the registered candidate shall forfeit the office.

(2) Si un candidat inscrit ne dépose pas les
documents visés à l'alinéa (1) a) ou, d'après
les états financiers, le rapport ou la déclaration solennelle, a engagé des dépenses supérieures au maximum visé à l'alinéa (1) b), le
secrétaire, dans les cinq jours qui suivent la
date du manquement, en avise par écrit, par
courrier recommandé ou par signification à
personne, le candidat inscrit et le conseil, le
conseil scolaire ou le conseil local, selon le
cas, auquel le candidat inscrit devait se porter candidat. Le poste auquel le candidat inscrit a été élu est réputé vacant et celui-ci
perd son poste.

Déchéance du
poste

Service

(3) A notice served by registered mail
under subsection (2) shall be deemed to be
received on the fifth day after the day of
mailing.

(3) L'avis signifié par courrier recommandé en vertu du paragraphe (2) est réputé
reçu le cinquième jour après celui de la mise
à la poste.

Signification

Effective
date

(4) The penalties and disabilities un der
subsections (1) and (2) take effect,

(4) Les pénalités et incapacités prévues
aux paragraphes (1) et (2) entrent en
vigueur:

Date d'entrée
en vigueur

(a) if the registered candidate does not
apply under subsection (5), on the seventh day after the day the registered
candidate receives notice under subsection (2); or

a) si le candidat inscrit ne présente pas
de requête en vertu du paragraphe (5),
le septième jour après celui où il reçoit
l'avis visé au paragraphe (2);

(b) if the registered candidate applies
under subsection (5) and the application is refused, on the day the application is refused.

b) si le candidat inscrit présente une
requête en vertu du paragraphe (5) et
que celle-ci est rejetée, le jour du
rejet.

Application
to judge

(5) A registered candidate who receives a
notice under subsection (2) may, within six
days after the day of receiving the notice,
apply to a judge of the Ontario Court (Provincial Division) for an order declaring that
the failure to file the documents referred to
in clause (1) (a) or exceeding the amount
referred to in clause (1) (b) was done
through inadvertence or by reason of an
error in judgement made in good faith.

(5) Le candidat inscrit qui reçoit l'avis visé
au paragraphe (2) peut, dans les six jours qui
suivent la réception de l'avis, présenter une
requête à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division provinciale) afin d'obtenir une
ordonnance déclarant que l'omission de
déposer les documents visés à l'alinéa (1) a)
ou le fait de dépasser le montant visé à l'alinéa (1) b) est dû à de l'inattention ou à une
erreur de jugement faite de bonne foi.

Consequence
of order

(6) If the judge grants the order under
subsection (5), the registered candidate is not
subject to the penalties and disabilities under
subsections (1) and (2). 1990, c. 28, s. 76.

(6) Si le juge rend l'ordonnance visée au
paragraphe (5), le candidat inscrit n'est pas
assujetti aux pénalités ni aux incapacités
prévues aux paragraphes (1) et (2). 1990,
chap. 28, art. 76.

Offence

153.-(1) A registered candidate who,

153 (1) Est coupable d'une infraction le
candidat inscrit qui, selon le cas:

(a) files a financial statement, a report or
a statutory declaration as required by
section 150 that is either incorrect or
does not comply with section 150 and
faits to file a correction statement,
report or declaration, as the case may

a) dépose un état financier, un rapport
ou une déclaration solennelle conformément à l'article 150 qui sont inexacts ou non conformes à l'article 150
et néglige de déposer un état financier,
un rapport ou une déclaration solen-

Rcqu~te

au

juge

Conséquence
de l'ordonnance

Infraction
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be, within thirty days from the date
the clerk files the statement under subsection 150 (5); or

nelle corrigé, selon le cas, dans les
trente jours qui suivent le dépôt par le
secrétaire de l'état visé au paragraphe
150 (5);

(b) incurs campaign expenses in excess of
the amount permitted under section
147,

b) engage des dépenses liées à la campagne électorale supérieures au montant
permis en vertu de l'article 147.

is guilty of an offence and on conviction, in
addition to any other penalty, any office to
which the registered candidate was elected
shall be deemed vacant, the registered candidate shall forfeit the office and the registered
candidate is ineligible to be elected to or to
hold any· office up to and including the next
regular election.

Sur déclaration de culpabilité, indépendamment de toute autre pénalité, le poste auquel
le candidat inscrit a été élu est réputé vacant,
le candidat inscrit perd le poste en question
et il n'est éligible à aucun poste ni apte à
occuper un poste jusqu'à la prochaine élection ordinaire inclusivement.

Relief

(2) If the convicting court finds that the
offence un der subsection (1) was committed
through inadvertence or by reason of an
error in judgment made in good faith, the
registered candidate is not subject to the
penalties and disabilities under subsection
(1). 1990, c. 28, s. 77, part.

(2) Si le tribunal responsable de la déclaration de culpabilité détermine que l'infraction visée au paragraphe (1) a été commise
par inattention ou en raison d'une erreur de
jugement faite de bonne foi, le candidat inscrit n'est pas assujetti aux pénalités ni aux
incapacités prévues au paragraphe (1). 1990,
chap. 28, art. 77, en partie.

Dispense

lneligibility

154.-(1) If the financial statement,
report or statutory declaration of a registered
candidate who is not declared elected shows
a surplus and the candidate faits to pay over
the surplus to the clerk as required by section
151, the candidate is, in addition to any other
penalty, ineligible to be nominated for or
elected to any office or to hold any office for
a period up to and including the next regular
election, unless the candidate or chief financial officer has paid the surplus to the clerk.

154 (1) Si les états financiers, le rapport
ou la déclaration solennelle d'un candidat
inscrit qui n'est pas déclaré élu indiquent un
excédent et que le candidat ne verse pas cet
excédent au secrétaire conformément à l'article 151, le candidat, indépendamment de
toute autre pénalité, ne peut être déclaré
candidat ou être élu à aucun poste ni occuper
un poste jusqu'à la prochaine élection ordinaire inclusivement, à moins que le candidat
ou le directeur des finances n'ait versé l'excédent au secrétaire.

Inéligibilité

Office
declared
vacant

(2) If the financial statement, report or
statutory declaration of a registered candidate shows a surplus and the candidate faits
to pay over the surplus to the clerk as
required by section 151, the clerk shall notify
in writing the candidate and the council,
school board or local board, as the case may
be, for which the candidate was registered to
run for office, of the default and any office
to which the candidate was elected shall be
immediately declared vacant.

(2) Si les états financiers, le rapport ou la
déclaration solennelle d'un candidat inscrit
indiquent un excédent et que le candidat ne
verse pas cet excédent au secrétaire conformément à l'article 151, le secrétaire avise par
écrit du manquement le candidat et le conseil, le conseil scolaire ou le conseil local,
selon le cas, auquel le candidat devait se porter candidat. Le poste auquel le candidat a
été élu est immédiatement déclaré vacant.

Poste déclaré
vacant

Penalties
unaffected
by vacancy

(3) The declaring of an office vacant does
not relieve the candidate from any other penalty that may be imposed under this Act.
1990, C. 28, S. 77, part.

(3) Le fait qu'un poste soit déclaré vacant
ne dispense le candidat d'aucune autre pénalité qui peut être imposée en vertu de la
présente loi. 1990, chap. 28, art. 77, en
partie.

Pénalités non
touchées par
la vacance

ACCESS TO DOCUMENTS

ACCÈS AUX DOCUMENTS

155.-(1) Documents, financial statements, reports and declarations filed with the
clerk under this Part are public records and
may be inspected by any person upon
request at the office of the clerk during normal office hours.

155 (1) Les documents, les états financiers, les rapports et les déclarations déposés
auprès du secrétaire en vertu de la présente
partie sont des documents publics qui peuvent être examinés par quiconque en fait la
demande auprès du bureau du secrétaire
durant les heures normales de bureau.

Inspection of
documents

Examen des
documents
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Extracts and
copies

(2) Any person may make extracts from
the statements, reports or declarations
referred to in subsection (1) and is entitled to
copies thereof upon payment for the preparation of the copies at such rate as the clerk
charges for the preparation of copies of other
documents.

(2) Quiconque peut tirer des extraits des
états financiers, des rapports ou des déclarations visés au paragraphe (1) et a le droit
d'obtenir des copies de ces documents à condition de verser au secrétaire, pour la préparation de ces copies, le même tarif que celui
que réclame le secrétaire pour la préparation
de copies d'autres documents.

Extraits et
copies

Not to be
used for
commercial
solicitation

(3) No individual, corporation or trade
union shall use any of the information contained in any document filed with the clerk
under this Part for the purposes of commercial solicitation.

(3) Un particulier, une personne morale
ou un syndicat ne doit pas utiliser à des fins
de sollicitation commerciale un renseignement compris dans un document déposé
auprès du secrétaire en vertu de la présente
partie.

Interdiction
d'utiliser un
renseignement
à des fins
commerciales

Section
applicable to
cenain statements

(4) This section applies to a statement prepared by the clerk that is required to be submitted to the council of the municipality, the
school board or local board under subsection
150 (5) or (9). 1988, c. 33, s. 12, part.

(4) Le présent article s'applique à l'état
que le secrétaire prépare et qui doit être soumis au conseil de la municipalité, au conseil
scolaire ou au conseil local en vertu du paragraphe 150 (5) ou (9). 1988, chap. 33, art.
12, en partie.

Article applicable à certains ~tats
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COMPLIANCE AUDIT

Audit
requested

VÉRIFICATION DE CONFORMITÉ
Demande de

156.-(1) If, after the time for the filing

156 (1) Si , à l'expiration du délai prévu

of financial statements, reports or statu tory
declarations under section 150 has expired,
an elector has reasonable grounds for believing that a registered candidate has contravened this Part, the elector may apply, in the
prescribed form , to the clerk of the municipality with whom the registered candidate
was registered under section 139, requesting
that a compliance audit of the election campaign finances of the registered candidate be
conducted.

pour le dépôt des états financiers, rapports
ou déclarations solennelles visés à l'article
150, un électeur a des motifs raisonnables de
croire qu'un candidat inscrit a enfreint la
présente partie, l'électeur peut, selon la formule prescrite, demander au secrétaire de la
municipalité à l'égard de laquelle le candidat
inscrit était inscrit en vertu de l'article 139
qu'il soit procédé à une vérification des
finances relatives à la campagne électorale du
candidat inscrit en vue d'en déterminer la
conformité.

Service

(2) Within five days of receiving an application under subsection (1), the clerk of the
municipality shall, by persona) service or registered mail , deliver a copy of the application
to the clerk of the municipality or the secretary of the school board or of the local
board, as the case may be, for which the registered candidate was registered as a candidate for office.

(2) Dans les cinq jours qui suivent la
réception de la demande visée au paragraphe
(1) , le secrétaire de la municipalité, par signification à personne ou par courrier recommandé, délivre une copie de la demande au
secrétaire de la municipalité ou au secrétaire
du conseil scolaire ou du conseil local, selon
le cas, à l'égard duquel le candidat inscrit
était inscrit à titre de candidat.

Signification

Consideration of
request

(3) Within thirty days of receiving a copy
of an application under subsection (2), the
council of the municipality, the school board
or the local board, as the case may be, shall
consider the application and decide whether
or not to appoint an auditor licensed under
the Public Accountancy Act to conduct a
compliance audit of the election campaign
finances of the registered candidate.

(3) Dans les trente jours qui suivent la
réception de la copie de la demande visée au
paragraphe (2), le conseil de la municipalité,
le conseil scolaire ou le conseil local, selon le
cas, examine la demande et décide s'il y a
lieu de nommer un vérificateur titulaire d'un
permis délivré aux termes de la Loi sur la
comptabilité publique afin de procéder à une
vérification des finances relatives à la campagne électorale du candidat inscrit en vue d'en
déterminer la conformité.

Examen de la
demande

Resolution
required

(4) An appointment of the auditor under
subsection (3) shall be in the form of a resolution.

( 4) La nomination d'un vérificateur en
vertu du paragraphe (3) se fait par voie de
résolution.

R~solution

Appeal to
Commission

(5) If an application for a compliance
audit is refused or the council, school board
or local board, as the case may be, refuses or

(5) Si la demande de vérification de con- ~I:!:~n
formité est rejetée ou que le conseil, le conseil scolaire ou le conseil local, selon le cas,

~rification
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neglects to make a decision thereon within
the thirty-day period under subsection (3),
the elector may appeal to the Commission
and the Commission shall consider the
appeal and may appoint an auditor licensed
under the Public Accountancy Act to conduct
a compliance audit of the election campaign
finances of the registered candidate. 1990,
c. 28, s. 78, part.

refuse ou néglige de prendre une décision à
ce sujet dans le délai de trente jours prévu
au paragraphe (3), l'électeur peut interjeter
appel devant la Commission. Celle-ci examine l'appel et peut nommer un vérificateur
titulaire d'un permis délivré aux termes de la
Loi sur la comptabilité publique afin de procéder à une vérification des finances relatives
à la campagne électorale du candidat inscrit
en vue d'en déterminer la conformité. 1990,
chap. 28, art. 78, en partie.

Compliancc
audit

157.---(1) Upon being appointed by the
council of a municipality, a school board, a
local board or the Commission under section
156, the auditor shall immediately conduct an
audit of the election campaign finances of the
registered candidate in order to determine
whether or not the registered candidate has
complied with this Part.

157 (1) Une fois no111mé par le conseil
d'une municipalité, un conseil scolaire, un
conseil local ou la Commission en vertu de
l'article 156, le vérificateur procède immédiatement à la vérification des finances relatives
à la campagne électorale du candidat inscrit
en vue de déterminer si celui-ci s'est conformé à la présente partie.

Vc!rification
de confonnitc!

Idem

(2) A compliance audit under subsection
(1) shall include an investigation and audit
of,

(2) La vérification de conformité visée au
paragraphe (1) comprend l'étude et la
vérification :

Idem

(a) the financial statement, report or statutory declaration filed under section
150;

a) des états financiers, du rapport ou de
la déclaration solennelle déposés en
vertu de l'article 150;

(b) the contribution receipts issued under
subsection 142 (5);

b) des récépissés de contributions délivrés
en vertu du paragraphe 142 (5);

(c) the campaign expenses records under
subsection 147 (3);

c) des dossiers des dépenses liées à la
campagne électorale visées au paragraphe 147 (3);

(d) the records related to the campaign
account registered with the clerk under
section 139; and

d) des dossiers relatifs au compte de la
campagne enregistré auprès du secrétaire en vertu de l'article 139;

(e) any other books, papers, documents or
things relevant to the compliance
audit.

e) des autres livres, pièces, documents ou
objets nécessaires à la vérification de
conformité.

Report of
audit or

Powers of
auditor

(3) Upon completion of the compliance
audit, the auditor shall prepare a report outlining the apparent contraventions, if any, of
this Part by the registered candidate and submit it to,

Rappo11 du
(3) À l'issue de la vérification de confor- vérificateur
mité, le vérificateur rédige un rapport exposant les infractions que le candidat inscrit
aurait commises aux dispositions de la présente partie, le cas échéant. Il le présente
ensuite:

(a) the Commission;

a) à la Commission;

(b) the registered candidate;

b) au candidat inscrit;

(c) the council of the municipality, the
school board or the local board, as the
case may be, for which the registered
candidate was registered to run for
office under section 139; and

c) au conseil de la municipalité, au conseil scolaire ou au conseil local , selon
le cas, auquel le candidat inscrit devait
se porter candidat en vertu de l'article
139;

(d) the clerk of the municipality who registered the registered candidate under
section 139.

d) au secrétaire de la municipalité qui a
inscrit le candidat inscrit en vertu de
l'article 139.

(4) For the purpose of performing a compliance audit under this Part, the auditor,
(a) has the right of access, at ail reasonable hours, to ail books, papers, documents or things of the registered can-

(4) Aux fins d'exécution de la vérification ~~~~~~:ru
de conformité prévue à la présente partie, le
vérificateur :
a) a accès, à toute heure raisonnable , aux
livres, pièces, documents ou objets du
candidat inscrit et d'une municipalité ,
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didate and of a municipality , school
board or local board relevant to the
compliance audit; and

d'un conseil scolaire ou d'un conseil
local qui sont nécessaires à la vérification de conformité;

(b) has the powers of a commission under
Part II of the Public Inquiries Act
which Part applies to the compliance
audit as if it were an inquiry under
that Act.

b) est investi des pouvoirs conférés à une
commission par la partie II de la Loi
sur les enquêtes publiques, partie qui
s'applique à la vérification de conformité comme s'il s'agissait d'une
enquête menée aux termes de cette
loi.

Costs

(5) The costs of the auditor incurred in
performing a compliance audit shall be paid
by the municipality, school board or local
board, as the case may be, for which the registered candidate who was the subject of the
compliance audit was registered to run for
office.

(5) La municipalité, le conseil scolaire ou
le conseil local, selon le cas, auquel le candidat inscrit faisant l'objet d'une vérification de
conformité devait se porter candidat assume
les frais que le vérificateur a engagés au
cours de la vérification de conformité.

Frais

Frivolous
applications

(6) Despite subsection (5), if the Commission finds that an application under section
156 is frivolous or vexatious, the Commission
may order ail or any part of the costs paid by
the municipality, school board or local
board, as the case may be, to be recovered
from the person who made the application
and an action may be brought by the municipality, school board or local board to make
the recovery.

(6) Malgré le paragraphe (5), si elle
estime qu'une requête présentée en vertu de
l'article 156 est frivole ou vexatoire, la Commission peut ordonner que la totalité ou une
partie des frais assumés par la municipalité,
le conseil scolaire ou le conseil local, selon le
cas, soient recouvrés auprès de la personne
qui a présenté la requête. La municipalité, le
conseil scolaire ou le conseil local peut intenter une action en recouvrement.

Requêtes frivoles

lmmunity
respecting
audit

(7) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against an auditor
appointed under section 156 for any act done
in good faith in the execution or intended
execution of a compliance audit or for any
alleged neglect or default in the execution in
good faith of the compliance audit. 1990,
C. 28, S. 78, part.

(7) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts intentées
contre le vérificateur nommé en vertu de
l'article 156 pour un acte accompli de bonne
foi dans l'exécution ou l'exécution prévue
d'une vérification de conformité ou pour une
négligence ou un défaut imputés dans l'exécution de bonne foi de la vérification de conformité. 1990, chap. 28, art. 78, en partie.

Immunité

158.-(1) The council of the municipality,

158 (1) Le conseil de la municipalité, le

the school board or the local board, as the
case may be, shall within thirty days of
receiving a report under clause 157 (3) (c)
consider the findings of the report and may,
if it considers it appropriate, initiate legal
proceedings against the registered candidate
in respect of any contraventions of this Act
which the report may reveal.

conseil scolaire ou le conseil local, selon le
cas, dans les trente jours qui suivent la réception d'un rapport visé à l'alinéa 157 (3) c),
examine les conclusions du rapport et peut,
s'il l'estime approprié, entamer une instance
contre le candidat inscrit à l'égard de toute
infraction à la présente loi dont le rapport
peut faire état.

Commission
to be notified

(2) lf the council of the municipality, the
school board or the local board, as the case
may be, refuses to initiate legal proceedings
under subsection (1), or refuses or neglects
to make a decision thereon within thirty days
of receiving the report, the clerk of the
municipality or the secretary of the school
board or of the local board, as the case may
be, shall immediately notify the Commission
in writing by registered mail of that fact.

(2) Si le conseil de la municipalité, le conseil scolaire ou le conseil local, selon le cas,
refuse d'entamer une instance en vertu du
paragraphe (1), ou refuse ou néglige de prendre une décision à ce sujet dans les trente
jours qui suivent la réception du rapport, le
secrétaire de la municipalité ou le secrétaire
du conseil scolaire ou du conseil local, selon
le cas, en avise immédiatement la Commission par courrier recommandé.

Avis à la
Commission

Legat
proceedings

(3) The Commission, after receiving the
notice under subsection (2), shall consider
the report and, if it considers it appropriate,
initiate legal proceedings against the registered candidate in respect of any contraven-

(3) La Commission, après avoir reçu l'avis
prévu au paragraphe (2), examine le rapport
et, si elle l'estime approprié, entame une instance contre le candidat inscrit à l'égard de
toute infraction à la présente loi dont le rap-

lnslance

Legat
proceeding

Instance

.
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tians of this Act which the report may reveal.
1990,c. 28,s. 18,part.

port peut faire état. 1990, chap. 28, art. 78,
en partie.

POWERS OF COMMISSION

POUVOIRS DE LA COMMISSION

159.-{l) Except as otherwise provided in
this Part, the provisions of the Election
Finances Act, relating to the powers and
duties of the Commission apply with necessary modifications to the Commission acting
under this Part.

159 (1) Sauf disposition contraire de la
présente partie, les dispositions de la Loi sur
le financement des élections concernant les
pouvoirs et fonctions de la Commission s'appliquent avec les adaptations nécessaires à la
Commission qui agit aux termes de la présente partie.

Guidelines

(2) The Commission shall provide such
guidelines for the proper administration of
this Part as it considers necessary for the
guidance of clerks.

( 2) La Commission prévoit les lignes
directrices qu'elle estime nécessaires pour
aider les secrétaires à bien administrer la
présente partie.

Lignes directrices

Legal
proceedings

(3) The Commission may initiate legal
proceedings against any persan in respect of
a contravention of this Part. 1990, c. 28,
S. 78, part.

(3) La Commission peut entamer une instance contre toute personne à l'égard d'une
infraction à la présente partie. 1990, chap.
28, art. 78, en partie.

Instance

Application
of Election
Finances Act

Application

de la Loi sur
le finanu~m
des ilections

ÜFFENCES

INFRACTIONS

Offence by
corporation
or trade
union

160.-{l) A corporation or trade union
that contravenes any of sections 139 to 155 is
guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine of not more than $25,000. 1988,
c. 33, s. 12, part; 1989, c. 72, s. 71, part.

160 (1) Une personne morale ou un syndicat qui enfreint une des dispositions comprises aux articles 139 à 155 est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
25 000 $. 1988, chap. 33, art. 12, en partie;
1989, chap. 72, art. 71, en partie.

Infraction
commise par
une personne
morale ou un
syndicat

Offence

(2) An individual who contravenes any of
sections 139 to 155, except subsection
141 (8), is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than
$5,000. 1988, C. 33, S. 12, part; 1989, C. 72,
s. 71, part.

(2) Un particulier qui enfreint une des dispositions comprises aux articles 139 à 155, à
l'exclusion du paragraphe 141 (8), e~t coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
5 000 $. 1988, chap. 33, art. 12, en partie;
1989, chap. 72, art. 71, en partie.

Infraction

Additional
penalty

(3) If the total campaign expenses
incurred by a registered candidate or any
individual, corporation or trade union acting
on behalf of the candidate during the campaign period exceeds the amount determined
under section 147 for the office subject to
election, the candidate, in addition to the
fine set out in subsection (2), is liable to a
fine equal to the amount by which the total
campaign expenses of the candidate exceeded
the amount determined under section 147.
1988, c. 33, s. 12, part.

(3) Si le montant total des dépenses liées à
la campagne électorale qu'un candidat inscrit
engage ou qu'un particulier, une personne
morale ou un syndicat engage pour le compte
du candidat durant la période de campagne
électorale, est supérieur au montant établi à
l'article 147 pour le poste qui fait l'objet
d'une élection, le candidat, en plus de
l'amende fixée au paragraphe (2), est passible d'une amende égale à la partie du montant total des dépenses liées à la campagne
électorale du candidat qui dépasse le montant fixé en vertu de l'article 147. 1988, chap.
33, art. 12, en partie.

Peine additionnelle

One year
limitation

161. No prosecution shall be instituted for
a contravention of any of sections 139 to 155
more than one year after the facts upon
which the prosecution is based first came to
the knowledge of the informant. 1988, c. 33,
S. 12, part.

161 Est irrecevable la poursuite intentée
relativement à une infraction aux articles 139
à 155 plus d'un an après que les faits sur lesquels elle se fonde ont été portés à la connaissance du dénonciateur. 1988, chap. 33,
art. 12, en partie.

Prescription
d'un an

Obstructing
invesligation,
elc.

162.-{l) No persan shall obstruct a persan making an investigation or examination
under this Act or withhold or conceal or
destroy any books, papers, documents or
things relevant to the subject-matter of the
investigation or examination.

162 (1) Nul ne doit entraver la personne
qui fait une enquête ou un examen aux termes de la présente loi, ni dissimuler, détruire
ou refuser de lui communiquer des livres,
écrits, documents ou objets reliés à l'objet de
l'enquête ou de l'examen.

Entrave à
une enqu!te
ou un examen
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False statcments

(2) No person shall knowingly make a
false statement in any application, return,
financial statement or other document filed
with the clerk under section 150 or 152. 1988,
c. 33, s. 12, pan.

(2) Nul ne doit sciemment faire une fausse
déclaration dans une demande, un rapport,
un état financier ou un autre document
déposé auprès du secrétaire aux termes de
l'article 150 ou 152. 1988, chap. 33, art. 12,
en partie.

PART III

PARTIE III

Definitions

MUNICIPAL ELECTIONS

163.-(1) In this Part,
" broadcasting undertaking" means a broadcasting undertaking as defined in section 2
of the Broadcasting Act (Canada); ("entreprise de radiodiffusion")
"campaign expense" means an expense
incurred for goods or services in relation to
an election by or on behalf of a registered
candidate for use in whole or in part for
the purpose of the election of the registered candidate at the next election including the value of goods held in inventory,
fees or expenses for services for any registered candidate and contributions of goods
and services to the registered candidate but
not including,
(a) auditor's and accounting fees,
(b) interest on loans authorized under section 187,
(c) an expense incurred in holding a fundraising fonction referred to in section
178,
( d) an expense incurred for victory parties
and appreciation notices published
after closing of the poli,
(e) an expense relating to a recount in
respect of the election,
(f) an expense relating to an action commenced under section 122, and
(g) other expenses not of partisan value
that are set out in guidelines provided
by the Commission; ("dépenses liées à
la campagne électorale")
" campaign period" means,
(a) in the case of a regular election, the
period commencing on the lst day of
J anuary of an election year and en ding
on the 31st day of March in the year
following the election year, and
(b) in the case of a new election, the
period commencing on the day on
which,

(i) an order to hold a new election is
given in any judicial proceeding,
(ii) the council of the municipality
passes a by-law to hold a new
election,

163 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«candidat inscrit» Candidat inscrit aux termes
de l'article 168. («registered candidate»)
«Contribution» Contribution versée en vue de
l'élection d'une personne, à l'exclusion:
a) des biens fabriqués volontairement par
une main-d'oeuvre bénévole pour le
compte d'une personne,
b) des services qu'un particulier fournit
volontairement pour le compte d'une
personne pourvu que ce particulier ne
reçoive pas d'une personne ou d'un
syndicat, aux termes d'une entente
conclue avec l'employeur de ce particulier, une rémunération supérieure à
ce que le particulier recevrait normalement à l'égard de la période pendant
laquelle il a fourni ses services.
(«Contribution>>)
«dépenses liées à la campagne électorale»
Dépenses qu'engage un candidat inscrit, ou
qui sont engagées pour son compte, au
titre de biens ou de services qui sont utilisés en totalité ou en partie pour son élection à la prochaine élection et comprend
notamment la valeur des biens gardés en
stock, des honoraires et des dépenses liés à
des services fournis à un candidat inscrit
ainsi que les contributions de biens et de
services fournis à ce candidat, à l'exclusion
de ce qui suit :
a) les frais de comptabilité et les honoraires du vérificateur,
b) les intérêts sur les prêts consentis aux
termes de l'article 187,
c) les dépenses engagées relativement à
la tenue d'une activité de financement
visée à l'article 178,
d) les dépenses engagées relativement à
la célébration de la victoire et à la
publication des . remerciements après la
clôture du scrutin,
e) les dépenses liées à un second dépouillement du scrutin relatif à l'élection,
f) les dépenses liées à une action intentée
en vertu de l'article 122,
g) d'auti:es dépenses de nature non partisane énumérées dans les directives

Fausse d&:laration

Définitions
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(iii) the clerk receives from the secretary of a school board notice that
a new election is required,
(iv) an order to hold a new election is
given by the Minister under the
Municipal Act, or
(v) the clerk sets the nomination day
for a new election required by
section 41 or 43,
and ending 135 days after the closing
of the poil; ("période de campagne
électorale")
" contribution" means a contribution made
for the purposes of the election of a person
but does not include,
(a) any goods produced for a person by
voluntary unpaid labour, and
(b) any service voluntarily performed for a
person by an individual if the individual does not receive from any person
or trade union, under an arrangement
with the individual's employer, compensation in excess of what the individual would normally receive during
the period the service was performed;
("contribution")
" municipality" means a city, town, village,
police village, township or regional municipality; ("municipalité")
" news reporting" means interviews, commentaries or other works prepared for and
published by any newspaper, magazine or
other periodical publication or broadcast
on the facilities of any broadcasting undertaking without charge to any candidate
registered under this Part; ("reportage")
" outdoor advertising facilities" means outdoor facilities provided by any person that
is in the business of providing these facilities on a commercial basis for advertising
purposes but does not include radio, television, newspaper, magazine or other periodical publications; ("moyen de publicité
extérieure")
" registered candidate" means a candidate
registered under section 168; ("candidat
inscrit")
" trade union" has the same meaning as in
Part Il. ("syndicat") 1988, c. 33, s. 12,
part; 1990, C. 28, S. 79 (1, 2).

fournie s
par
la
( «campaign expense»)
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«entreprise de radiodiffusion» Entreprise de
radiodiffusion au sens de l'article 2 de la
Loi sur la radiodiffusion (Canada).
( «broadcasting undertaking»)
«moyen de publicité extérieure» Moyens
extérieurs offerts par une personne dont le
commerce consiste à offrir ces moyens sur
une base commerciale à des fins publicitaires à l'exclusion de la radio, de la télévision, des journaux, des revues ou d'autres
publications périodiques. («outdoor advertising facilities»)
«municipalité» Cité, ville, village, village partiellement autonome, canton ou municipalité régionale. ( «municipality»)
«période de campagne électorale» S'entend:
a) dans le cas d'une élection ordinaire, de
la période qui commence le ter janvier
d'une année d'élection et qui se termine le 31 mars de l'année suivante,
b) dans le cas d'une nouvelle élection, de
la période qui se termine 135 jours
après la clôture du scrutin et qui commence le jour, selon le cas :
(i) où, dans une instance judiciaire,
une ordonnance exigeant la tenue
d'une nouvelle élection est rendue,
(ii) de l'adoption par le conseil de la
municipalité d'un règlement
municipal exigeant la tenue d'une
nouvelle élection,
(iii) de la réception par le secrétaire
d'un avis du secrétaire d'un consei 1 scolaire indiquant qu'une
nouvelle élection est nécessaire,
(iv) où un arrêté exigeant la tenue
d'une nouvelle élection est pris
par le ministre en vertu de la Loi
sur les municipalités,
(v) où le secrétaire fixe le jour de
déclaration de candidature pour
une nouvelle élection exigée par
l'article 41 ou 43. («campaign
period»)
«reportage» Interviews, commentaires ou
autres réalisations destinés aux journaux,
aux revues ou à d'autres publications
périodiques qui les reproduisent, ou qui
sont radiodiffusés sur les lieux de l'entreprise de radiodiffusion, sans qu'il en coûte
quoi que ce soit au candidat inscrit en
vertu de la présente partie. («news reporting»)
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«syndicat» Syndicat au sens de la partie Il.
(«tracte union») 1988, chap. 33, art. 12, en
partie; 1990, chap. 28, par. 79 (1) et (2).
Associated
corporations

(2) Corporations that are associated with
one another under section 256 of the lncome
Tax Act (Canada) shall be considered as a
single corporation for the purposes of this
Act. 1990, c. 28 , s. 79 (3).

(2) Les corporations qui sont associées
entre elles aux termes de l'article 256 de la
Loi de l'impôt sur le revenu (Canada) sont
considérées comme une seule corporation
pour l'application de la présente loi. 1990,
chap. 28, par. 79 (3).

Corporations
associées

APPLICATION

CHAMP D'APPLICATION

Council may
by by-law
adopt this
Part

164.-(1) Despite Part Il , the council of a
municipality may pass a by-law to have this
Part apply to elections for the office of member of council including the head of the council of the municipality.

164 (1) Malgré la partie II, le conseil
d'une municipalité peut adopter un règlement municipal prévoyant l'application de la
présente partie aux élections tenues pour les
postes de membres du conseil, y compris le
poste de président du conseil de la municipalité.

Règlement
municipal
prévoyant
l'application
de la présente
partie

Application
of Part

(2) If a by-Iaw is passed under subsection
(1), this Part applies to the election of members of council. 1988, c. 33 , s. 12, part.

(2) Si un règlement municipal est adopté
en vertu du paragraphe (I), la présente partie s'applique à l'élection des membres du
conseil. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Champ d'appli cation

By-laws to
be sent to
Commission
and clerk

(3) If the council of a regional municipality passes a by-law under subsection (1), the
clerk of the regional municipality shall send a
copy of the by-law to the Commission and to
the clerk of any area municipality who is
responsible for the conduct of any election to
the council of the regional municipality.
1990, C. 28. S. 80 (1).

(3) Si le conseil d'une municipalité régionale adopte un règlement municipal en vertu
du paragraphe (1), le secrétaire de la municipalité régionale en envoie une copie à la
Commission et au secrétaire de la municipalité de secteur qui est responsable de la conduite d'une élection au conseil de la municipalité régionale. 1990, chap. 28, par. 80 (1).

Envoi du
règlement
municipal à la
CommtSsion
et au secrétaire

By-laws to
be sent to
Commission

(4) Where the council of a municipality,
other than a regional municipality, passes a
by-law under subsection (1), the clerk of the
municipality shall send a copy of the by-Iaw
to the Commission. 1988, c. 33, s. 12, part;
1990, C. 28, S. 80 (2).

(4) Si le conseil d'une municipalité, sauf
une municipalité régionale, adopte un règlement municipal en vertu du paragraphe (1),
le secrétaire de la municipalité envoie une
copie du règlement municipal à la Commission. 1988, chap. 33, art. 12, en partie; 1990,
chap. 28, par. 80 (2).

Envoi du
règlement
municipal à la
Commission

165.-(1) Despité Part II , where mem-

165 (1) Malgré la partie Il, si les mem-

bers of a school board are to be elected at
elections to be conducted by the same officers and in the same manner as elections of
members of the council of a municipality, the
school board may pass a resolution to have
this Part apply to elections of members of the
board.

bres d'un conseil scolaire doivent être élus
lors d'élections devant être conduites par les
mêmes agents et de la même manière que
lors de l'élection des membres du conseil
d'une municipalité, le conseil scolaire peut
adopter une résolution prévoyant l'applicatian de la présente partie à l'élection des
membres du conseil scolaire.

Résolution
prévoyant
l'application
de la présente
partie

Application
of Part

(2) If a resolution is passed under subsectian (1), this Part applies to elections of
members of the board.

(2) Si une résolution est adoptée en vertu
du paragraphe (1), la présente partie s'applique à l'élection des membres du conseil scoJaire.

Application
de la présente
partie

Resolution
of school
board to be
sent to
Commission
and clerk

(3) Where a school board passes a resolutian under subsection (1), the secretary of
the board shall send a copy of the resolution
to the Commission and to the clerk of the
municipality who is responsible for the conduct of the elections of the board. 1988,
C. 33, S. 12, part.

(3) Si le conseil scolaire adopte une résolution en vertu du paragraphe (1), le secrétaire du conseil scolaire envoie une copie de
la résolution à la Commission et au secrétaire
de la municipalité qui est responsable de la
conduite des élections du conseil. 1988, chap.
33, art. 12, en partie.

Envoi de la
résolution à
la Commission et au
secrétaire

Local board
may adopt
this Part

166.-(1) Despite Part II, where members of a local board are to be elected at
elections to be conducted by the same offi-

166 (1) Malgré la partie II, si les membres d'un conseil local doivent être élus lors
d'élections devant être conduites par les

Résolution
prévoyant
l'application
de la présente
partie

School board
may adopt
this Part
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cers and in the same manner as elections of
members of the council of a municipality, the
local board may pass a resolution to have this
Part apply to elections of members of the
board.

mêmes agents e t de la même manière que
lors de l'élection des membres du conseil
d'une municipalité, le conseil local peut
adopter une résolution prévoyant l'application de la présente partie à l'élection des
membres du conseil local.

Application
of Part

(2) If a resolution is passed under subsection (1), this Part applies to elections of the
board.

(2) Si une résolution est adoptée en vertu
du paragraphe (I), la présente partie s'applique à l'élection des membres du conseil
local.

Application
de la pn!sente
partie

Resolution
of local
board to be
sent to
Commission
and clerk

(3) Where a local board passes a resolution under subsection (1 ), the secretary of
the local board shall send a copy of the resolution to the Commission and to the clerk of
the municipality who is responsible for the
conduct of the elections of the board. 1988,
C. 33, S. 12, part.

(3) Si le conseil local adopte une résolution en vertu du paragraphe (1), le secrt!taire
du conseil local envoie une copie de la résolution à la Commission et au secrétaire de la
municipalité qui est responsable de la conduite des élections du conseil. 1988, chap.
33, art. 12, en partie.

Envoi de la
résolution à
la Commis·
sion et au
secrétaire

Whcn bylaws or rcsolution to be
passed or
repcaled

167.-{I) A by-law under section 164 or a
resolution under section 165 or 166 shall be
passed prior to the lst day of January of an
election year and, once passed, shall remain
in force until repealed by a by-law of the
council of the municipality or by a resolution
of the school board or the local board, as the
case may be, but no such repealing by-law or
resolution shall be passed or take effect in an
election year. 1988, c. 33, s. 12, part.

167 (I) Le règlement municipal visé à
l'article 164 ainsi que la résolution visée à
l'article 165 ou 166 sont adoptés avant le 1°'
janvier d'une année d'élection et demeurent
en vigueur jusqu'à ce qu'ils soient abrogés
par un règlement municipal du conseil de la
municipalité ou par une résolution du conseil
scolaire ou du conseil local, selon le cas.
Toutefois, ce règlement municipal et cette
résolution abrogatoires ne doivent pas être
adoptés ou entrer en vigueur pendant une
année d'élection. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Quand adopter ou abro·
ger un
règlement
municipal ou
une résolution

O.M.B.

(2) A by-law or resolution under this Part
adopting Part III for the 1991 regular election or any subsequent election does not
require the approval of the Ontario Municipal Board. 1990, c. 28, s. 81.

(2) Il n'est pas nécessaire d'obtenir l'ap- Approbation
de la
probation de la Commission des affaires C.A.M.O.
municipales de !'Ontario pour adopter un non essenrèglement municipal ou une résolution en tielle
vertu de la présente partie portant adoption
de la partie III pour l'élection ordinaire de
1991 ou pour toute élection subséquente.
1990, chap. 28, art. 81.

approval not
rcquircd

REGJSTRATION

INSCRIPTION

Application
for registration

168.-{l) Where the council of a municipality passes a by-law under section 164 or a
school board or local board passes a resolution under section 165 or 166, every person
seeking election to office on the council,
school board or local board, as the case may
be, shall, no earlier than the l st day of J anuary of the election year and no later than
nomination day file with the clerk of the
municipality who is responsible for the conduct of the election an application for registration in the form prescribed by the Commission.

168 (1) Si le conseil d'une municipalité
adopte un règlement municipal en vertu de
l'article 164 ou qu'un conseil scolaire ou un
conseil local adopte une résolution en vertu
de l'article 165 ou 166, quiconque désire être
élu à un poste du conseil municipal, du conseil scolaire ou du conseil local, selon le cas ,
dépose auprès du secrétaire de la municipalité qui est responsable du déroulement de
l'élection, au plus tôt le 1°' janvier de l'année
d'élection et au plus tard le jour de déclaration de candidature, une demande d'inscription selon la formule prescrite par la Commission.

Demande
d"inscription

Application,
new elcctions

(2) ln the case of a new election, the
application for registration referred to in subsection (I) shall be filed with the clerk no
earlier than the day on which,

(2) S'il s'agit d'une nouvelle élection , la
demande d'inscription visée au paragraphe
(1) est déposée auprès du secrétaire au plus
tard le jour de déclaration de candidature et
au plus tôt le jour où, selon le cas:

Demande
d'inscription,
nouvelles
élections
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(a) an order to hold a new election is
given in any judicial proceedings;

a) une ordonnance exigeant la tenue
d'une nouvelle élection est rendue
dans une instance judiciaire;

(b) the council of the municipality passes a
by-law to hold a new election;

b) le conseil de la municipalité adopte un
règlement municipal exigeant la tenue
d'une nouvelle élection;

(c) the clerk receives from the secretary of
a school board a copy of a resolution
of the board indicating that a new
election is required;

c) le secrétaire reçoit du secrétaire d'un
conseil scolaire une copie d'une résolution du conseil indiquant qu'une nouvelle élection est nécessaire;

(di an order to hold a new election is
given by the Minister under the
Municipal Act; or

d) un arrêté exigeant la tenue d'une nouvelle élection est pris par le ministre
en vertu de la Loi sur les
municipalités;

(e) the clerk sets the nomination day for a
new election required by section 41 or
43,

e) le secrétaire fixe le jour de déclaration
de candidature pour une nouvelle élection exigée par l'article 41 ou 43.

and not later than nomination day.
Documents
to Commission

(3) A copy of ail documents filed with the
clerk under this section shall be sent by prepaid registered mail to the Commission
immediately upon their receipt.

(3) Une copie de tous les documents
déposés auprès du secrétaire en vertu du
présent article est envoyée à la Commission,
par courrier recommandé affranchi, immédiatement après leur réception.

Envoi de
documents à
la Commission

No contributions to
unregistered
candidate

(4) No person and no individual , corporation or trade union acting on behalf of any
person shall solicit or accept contributions or
incur expenses for the purposes of the election of that person at the next election at any
time unless the person is a registered candidate.

(4) Nul ne doit solliciter ou accepter de
contributions ni engager de dépenses aux fins
de son élection à la prochaine élection à
moins d'être un candidat inscrit. Il en est de
même pour les particuliers, les personnes
morales ou les syndicats qui agissent pour le
compte de la personne en question.

Contributions
aux candidats
inscrits seulement

Register

(5) The Commission shall maintain a register of candidates in relation to each election
and shall register in it any candidate whose
application for registration is received from
the clerk setting out,

(5) La Commission tient un registre des
candidats à chaque élection dans lequel elle
inscrit le nom des candidats dont le secrétaire
reçoit la demande d'inscription. Ce registre
indique:

Registre

(a) the name of the office for which the
candidate bas been or proposes to be
nominated;

a) le nom du poste pour lequel le candidat a été ou entend être déclaré candidat;

(b) the name of the municipality in which
the election is to be held or which is
responsible for the conduct of the election;

b) le nom de la municipalité dans laquelle
l'élection sera tenue ou qui est responsable de la conduite de l'élection;

(c) the full name and address of the registered candidate;

c) les nom, prénoms et adresse du candidat inscrit;

(d) the address of the places in the municipality or locality where records of the
registered candidate are maintained
and of the place in the municipality or
locality to which communications may
be addressed;

d) l'adresse des lieux dans la municipalité
ou la localité où sont conservés les
dossiers du candidat inscrit et du lieu
dans la municipalité ou la localité où
peuvent être dirigées les communications;

(e) the full names and addresses of the
auditor and the chief financial officer
of the registered candidate;

e) les nom, prénoms et adresse du vérificateur et du directeur des finances du
candidat inscrit;

(f) the full names and addresses of ail
persons authorized by the registered
candidate to accept contributions;

f) les nom, prénoms et adresse des personnes autorisées par le candidat inscrit à accepter des contributions;
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(g) the name and address of every bank,
trust corporation or other financial
institution in Ontario that is used by
or on behalf of the registered candidate for the deposit of any contributions; and

g) les nom et adresse de chaque banque,
société de fiducie ou autre institution
financière en Ontario utilisée par le
candidat inscrit, ou pour son compte,
pour le dépôt des contributions;

(h) the full names and addresses of the
persons responsible for making the
deposits referred to in clause (g).

h) les nom, prénoms et adresse des personnes qui ont la responsabilité d'effectuer les dépôts visés à l'alinéa g).

Timing

(6) After the Commission has completed
the registration or a variation of registration
under this section, the registration or variation shall be deemed to have occurred on the
day the application under subsection (1) or
notice under subsection (8) was filed with the
clerk, as the case may be.

(6) Une fois que la Commission a procédé
à l'inscription ou apporté une modification
au registre en vertu du présent article, l'inscription ou la modification est réputée avoir
eu lieu le jour du dépôt, auprès du secrétaire, de la demande d'inscription prévue au
paragraphe (1) ou de l'avis prévu au paragraphe (8), selon le cas.

Entn!e en
vigueur

Expiry of
campaign
pcriod

(7) The campaign period with respect to a
registered candidate shall be deemed to
expire,

(7) La période de campagne électorale
d'un candidat inscrit est réputée prendre fin :

Expiration de
la période de
campagne

(a) where the nomination is withdrawn,
on the day of the withdrawal; and

a) s'il retire sa candidature, le jour du
retrait de sa candidature;

(b) where a nomination paper is not filed
or the nomination is rejected by the
clerk, on nomination day,

b) si la déclaration de candidature n'est
pas déposée ou si la candidature est
rejetée par le secrétaire, le jour de
déclaration de candidature.

~lcctorale

and the chief financial officer for that registered candidate shall file with the Commission the statement referred to in section 194
and at the same time file a copy of it with the
clerk.

Le directeur des finances du candidat inscrit
dépose auprès de la Commission les états
visés à l'article 194 et, en même temps, en
dépose une copie auprès du secrétaire.

Notice of
alteration

(8) If the information referred to in subsection (5) is altered, the candidate shall
immediately file notice of the alteration with
the clerk in writing and, upon receipt of the
notice from the clerk, the Commission shall
vary the register accordingly.

(8) Si les renseignements visés au paragraphe (5) sont modifiés, le candidat dépose
immédiatement un avis de modification par
écrit du secrétaire. Dès qu'elle reçoit l'avis
du secrétaire, la Commission modifie le
registre en conséquence.

Avis de
modification

Change of
office

(9) If a registered candidate changes the
office for which he or she is registered under
this section to another office on the same
council, school board or local board, as the
case may be, the registered candidate shall
be deemed to be registered for the new office
effective from the date the registered candidate was originally registered for an office on
the council, school board or local board, as
the case may be.

(9) Si un candidat inscrit passe du poste
pour lequel il est inscrit aux termes du présent article à un autre poste au même conseil, conseil scolaire ou conseil local, selon le
cas, il est réputé inscrit pour le nouveau
poste à compter de la date à laquelle il s'était
inscrit à l'origine pour un poste au conseil,
conseil scolaire ou conseil local, selon le cas.

Changement
de poste

Onus

(10) The onus is on the person who proposes to be registered under this section to
file a complete and accurate application for
registration. 1990, c. 28, s. 82.

(10) Il appartient à la personne qui entend
se faire inscrire aux termes du présent article
de déposer une demande d'inscription complète et exact~. 1990, chap. 28, art. 82.

Charge

Notification
by Commission to clerk

169.-(1) After registering a candidate
under section 168, the Commission shall
notify in writing the clerk of the municipality
who is responsible for the conduct of the
election and indicate to the clerk,

169 (1) Après avoir inscrit un candidat
aux termes de l'article 168, la Commission
avise par écrit le secrétaire de la municipalité
qui est responsable de la conduite de l'élection et lui indique :

Avis de la
Commission
au scrutairc

(a) the full name and address of the registered candidate; and

a) les nom, prénoms et adresse du candidat inscrit;

(b) the name of the office for which the
registered candidate has been, or will

b) le nom du poste auquel le candidat
inscrit a posé sa candidature ou la
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be nominated. 1988, c. 33, s. 12, part;
1990, C. 28, S. 83.

posera. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie; 1990, chap. 28, art. 83.

Clerk to
maintain list
of candidates

(2) The clerk shall maintain a Iist of ail
registered candidates and the office for which
the registered candidate has been, or will be,
nominated.

(2) Le secrétaire conserve une liste sur
laquelle figurent tous les candidats inscrits et
le poste auquel chaque candidat a posé sa
candidature ou la posera.

Le secrt!taire
conserve une
liste des candidats

Notification
of changes

(3) Where the full name and address of a
registered candidate is varied by the Commission under subsection 168 (8), the Commission shall immediately notify the clerk in
writing of the variation, and, upon receipt of
the notice, the clerk shall vary the list of registered candidates accordingly. 1988, c. 33 ,
s. 12, part.

(3) Si la Commission modifie les nom,
prénoms et adresse d'un candidat inscrit en
vertu du paragraphe 168 (8), elle avise
immédiatement le secrétaire par écrit de
cette modification. Dès réception de cet avis,
le secrétaire modifie la liste des candidats
inscrits en conséquence. 1988, chap. 33, art.
12, en partie.

Avis de
modifications

CHIEF FINANCIAL ÜFFICERS

DIRECTEURS DES FINANCES

Chief financial officer

170.-{1) Every persan who is applying
for registration under this Part, before filing
an application with the clerk, shall appoint a
chief financial officer. 1988, c. 33, s. 12, part;
1990, C. 28, S. 84 (1).

170 (1) Quiconque fait une demande
d'inscription en vertu de la présente partie
nomme un directeur des finances avant de
déposer sa demande auprès du secrétaire.
1988, chap. 33, art. 12, en partie; 1990, chap.
28, par. 84 (1).

Directeur des
finances

Replacement

(2) If the chief financial officer ceases to
hold office, the registered candidate shall
immediately appoint another chief financial
officer. 1990, c. 28, s. 84 (2).

(2) Si le directeur des finances cesse d'occuper son poste, le candidat inscrit nomme
immédiatement un remplaçant. 1990, chap.
28, par. 84 (2).

Remplacement

Dulies
of chief
financial
officer

(3) The chief financial officer shall be
responsible for ensuring that,

(3) Le directeur des finances doit s'assurer
que :

Fonctions du
directeur des
finances

(a) proper records are kept of ail receipts
and expenses;

a) des relevés appropriés des récépissés
et des dépenses sont conservés;

(b) one or more campaign accounts at
financial institutions registered with
the Commission under section 168 are
opened exclusively for election finance
purposes in the name of the election
campaign of the registered candidate;

b) un ou plusieurs comptes sont ouverts
exclusivement aux fins de financement
des élections au nom de la campagne
électorale du candidat inscrit aux institutions financières enregistrées auprès
de la Commission en vertu de l'article
168;

(c) ail money contributions are deposited
into the accounts described in clause
(b) and ail payments for campaign
expenses are made from the accounts
described in clause (b);

c) toutes les contributions en espèces
sont déposées dans les comptes décrits
à l'alinéa b) et tous les paiements en
ce qui concerne les dépenses liées à la
campagne électorale sont prélevés sur
ces comptes;

(d) proper receipts are completed and
dealt with in accordance with this Part;

d) des récépissés appropriés sont remplis
et traités conformément à la présente
partie;

(e) the financial statements as required by
section 194 together with the auditor's
report on those statements, are filed
with the Commission in accordance
with this Part;

e) les états financiers requis aux termes
de l'article 194 et le rapport du vérificateur relatif à ces états financiers sont
déposés auprès de la Commission conformément à la présente partie;

(f) contributions consisting of goods or
services are valued and recorded in
accordance with this Part; and

f) les contributions de biens ou de services sont évaluées et inscrites conformément à la présente partie;

(g) proper direction is given to persans
authorized to incur expenses. 1988,
C. 33, S. 12, part; 1990, C. 28, S. 84 (3).

g) des directives appropriées sont données aux personnes autorisées à engager des dépenses. 1988, chap. 33, art.
12, en partie; 1990, chap. 28, par.
84 (3).
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CONTRIBUTIONS

CONTRIBUTIONS

Contributions

171.-(1) Contributions may be made
only by individuals, corporations and trade
unions and shall be made only to persons
who are registered under this Part. 1990,
C. 28, S. 85.

171 (1) Seuls les particuliers, les personnes morales et les syndicats peuvent verser
des contributions et uniquement à des personnes inscrites en vertu de la présente partie. 1990, chap. 28, art. 85.

Contributions

How contributions of
moncy to
be made

(2) Money contributions to registered candidates in amounts in excess of $25 shall be
made only by,

(2) Les contributions en espèces aux can- ~~~tdâ~er
didats inscrits qui sont supérieures à 25 $ sont contributions
versées selon une des façons suivantes :

ÉLECTIONS MUNICIPALES

Dcposit
of funds

Refund of
contnl>utions

Whcre
change of

office

Anonymous
contributions

(a) a cheque having the name of the contributor legibly printed or typed on it
and drawn on an account in the contributor's name;

a) un chèque tiré sur un compte au nom
du donateur qui reproduit lisiblement,
en caractères d'imprimerie ou dactylographié, le nom de ce dernier;

(b) a money order signed by the contributor; or

b) un mandat signé par le donateur;

(c) in the case of money contributions by
an individual, the use of a credit card
having the name of the individual contributor imprinted or embossed on it.

c) dans le cas de contributions en espèces
faites par un particulier, l'utilisation
d'une carte de crédit sur laquelle le
nom du donateur est imprimé ou gravé
en relief.

(3) Ali money accepted by or on behalf of
a registered candidate shall be paid into an
account on record with the Commission.
1988, c. 33,s. 12,part.

(3) Les sommes d'argent qu'un candidat
inscrit accepte, ou qui sont acceptées pour
son compte, sont versées dans un compte
figurant dans les registres de la Commission.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

172.-(1) If the chief financial officer

172 ( 1) Si le directeur des finances

learns that any contribution received by or
on behalf of the registered candidate was
made or received in contravention of this
Part, the chief financial officer shall, within
thirty days after so learning and upon obtaining the contributor's copy of the receipt
issued under section 180 in respect of that
contribution, return the contribution or an
amount equal to the sum contributed. 1988,
C. 33, S. 12, part.

apprend qu'une contribution reçue par le
candidat inscrit ou pour son compte a été
faite ou reçue en contravention avec la présente partie, il rembourse la contribution ou
un montant qui lui est égal dans les trente
jours qui suivent le moment où il prend connaissance de ce fait et après avoir obtenu la
copie du récépissé du donateur délivré en
vertu de l'article 180 à l'égard de cette contribution. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

(2) If a registered candidate changes the
office for which he or she is registered under
section 168 to an office other than an office
on the same council, school board or local
board, as the case may be, the registered
candidate or the chief financial officer shall,
within thirty days after the change and upon
obtaining the contributor's copy of the
receipt issued under section 180 in respect of
a contribution made to the registered candidate on or before the date of the change,
return the contribution or an amount equal
to the sum contributed. 1990, c. 28, s. 86 (1).

(2) Si un candidat inscrit passe du poste
pour lequel il est inscrit aux termes de l'article 168 à un poste autre qu'un poste au
même conseil, conseil scolaire ou conseil
local, selon le cas, le candidat inscrit ou le
directeur des finances rembourse la contribution ou un montant qui lui est égal dans les
trente jours du changement et après avoir
obtenu la copie du récépissé du donateur
délivré en vertu de l'article 180 à l'égard
d'une contribution versée au candidat inscrit
au plus tard à la date du changement. 1990,
chap. 28, par. 86 (1).

Changement
de poste

(3) Any contributions not returned to the
contributor in accordance with subsection (1)
or (2) or any anonymous contribution
received by a registered candidate shall not
be used or spent, but shall be paid over to
the Commission and become part of the general funds of the Commission to be used by
the Commission in carrying out its responsibilities under this or any other Act. 1988,
C. 33, S. 12, part; 1990, C. 28, S. 86 (2).

(3) Les contributions qui n'ont pas été
remboursées au donateur conformément au
paragraphe (1) ou (2) ou les contributions
anonymes reçues par un candidat inscrit ne
sont ni utilisées ni dépensées. Elles sont versées à la Commission et font partie du fonds
d'administration générale que celle-ci utilise
dans l'exercice de ses fonctions en vertu de la
présente loi ou d'une autre loi. 1988, chap.
33, art. 12, en partie; 1990, chap. 28, par.
86 (2).

Contributions
anonymes

Dépôt des
sommes
d'argent

Remboursement des contributions
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Limitation
on contributions
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Montant
limite des
contributions

173.-(1) No individual, corporation or

173 (1) Un particulier , une personne

trade union shall, during any campaign
period, make contributions in money, goods
and services,

morale ou un syndicat ne doit pas, pendant
une période de campagne électorale, verser
une contribution en espèces, en biens ou en
services:

(a) to any registered candidate which in
total exceeds $750 in value; or

a) dont la valeur totale excède 750 $, si
elle est destinée à un candidat inscrit;

(b) to any number of registered candidates
registered for office on the same council, school board or local board, as the
case may be, which in total exceeds
$5,000 in value. 1990, c. 28, s. 87 (1).

b) dont la valeur totale excède 5 000 $, si
elle est destinée à plusieurs candidats
inscrits pour un poste au même conseil, conseil scolaire ou conseil local,
selon le cas. 1990, chap. 28, par.
87 (1).

Registered
candidate's
funds,
spousc's
funds

(2) Any money used for an election campaign by a registered candidate out of the
candidate's own funds or those of the spouse
of the registered candidate shall be considered to be a contribution for the purposes of
this Part, but the limit on the total amount or
value of contributions established under subsection (1) does not apply in respect of those
funds. 1988, c. 33, s. 12, part.

(2) Sont considérées comme une contribution pour l'application de la présente partie,
les sommes d'argent prélevées sur les fonds
appartenant à un candidat inscrit ou à son
conjoint, que le candidat affecte à sa campagne électorale. Toutefois, le montant ou la
valeur maximaux des contributions fixés au
paragraphe (1) ne s'appliquent pas à l'égard
de ces fonds. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Fonds du
candidat ins·
crit ou de son
conjoint

Contribu tor
to contribute
only funds
belonging to
con tribu tors

174.-(1) Subject to section 184, no individual, corporation or trade union shall contribute to any registered candidate funds not
actually belonging to the individual, corporation or trade union.

174 (1) Sous réserve de l'article 184, un
particulier, une personne morale ou un syndicat ne doit pas faire de contributions à un
candidat inscrit si les fonds utilisés à cette fin
n'appartiennent pas à ce particulier, à cette
personne morale ou à ce syndicat.

Propri~t~ des
fonds affect~
à une contri·
bution

Exception

(2) Subsection (1) does not apply to the
persona) representative of the estate of a person who has died Ieaving a will where the
deceased person has directed in the will that
the persona) representative make a contribution to a named registered candidate out of
the funds of the estate.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au
représentant successoral de la succession de
la personne décédée qui, dans son testament,
lui ordonne de faire une contribution à un
candidat inscrit, dont le nom est identifié,
prélevée sur les fonds de la succession.

Exception

Prohibition

(3) No registered candidate and no individual, corporation or trade union on behalf
of the candidate, shall solicit or accept any
contribution contrary to subsection (1). 1988,
C. 33, S. 12, part.

(3) Un candidat inscrit ne doit pas solliciter ni accepter les contributions visées au
paragraphe (1). Il en est de même des particuliers, des personnes morales et des syndicats agissant pour le compte du candidat inscrit. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Interdiction

No funds
from political parties,
etc.

175. No registered candidate shall accept
funds from,

175 Un candidat inscrit ne doit pas accep-

Interdiction
de recevoir
des fonds
d'un parti
politique

Determina·
tion of value
of goods and
services

ter de fonds des sources suivantes :

(a) a federal political party registered
under the Canada Elections Act
(Canada) or any federal constituency
association or candidate at a federal
election endorsed by that federal political party;

a) un parti politique fédéral enregistré
aux termes de la Loi électorale du
Canada (Canada), une association de
circonscription fédérale ou un candidat
à une élection fédérale parrainé par ce
parti;

(b) a provincial political party, constituency association, candidate or leadership contestant registered under the
Election Finances Act. 1988, c. 33,
S. 12, part.

b) un parti politique provincial, une association de circonscription, un candidat
ou un candidat à la direction d'un
parti inscrit aux termes de la Loi sur le
financement des élections. 1988, chap.
33, art. 12, en partie.

176.-(1) The value of goods and services
provided as a contribution to a registered
candidate is,

176 (1) La valeur des biens et des services fournis à titre de contributions à un candidat inscrit est établie de la manière
suivante:

~tablisscment

de la valeur
des biens et
des services

ÉLECTIONS MUNICIPALES
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(a) where the contributor is in the business of supplying these goods and services, the lowest amount charged by
the contributor for an equivalent
amount of similar goods and services
at or about the time and in the same
market area;

a) si les biens et les services font partie
du commerce du donateur, la somme
la moins élevée qu'exige ce dernier en
contrepartie d'une quantité équivalente de biens et de services semblables fournis à la même époque ou aux
environs de celle-ci dans le même secteur du marché;

(b) where the contributor is not in the
business of supplying these goods or
services, the lowest amount charged,
at or about the time the goods or services are provided, by any other individual, corporation or trade union providing similar goods or services on a
commercial retail basis in the same
market area. 1988, c. 33, s. 12, part.

b) si les biens et les services ne font pas
partie du commerce du donateur, la
somme la moins élevée qu'exige, à
l'époque ou aux environs de celle-ci où
les biens ou les services sont fournis,
un autre particulier, une autre personne morale ou un autre syndicat qui
fournit au détail des biens ou des services semblables dans le même secteur
du marché. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Where goods
or services
provided at
less than
value

(2) Where goods or services are provided
to a registered candidate for a price that is
less than the value of the goods or services as
determined under subsection (1), the amount
that the price is less than that value shall be
a contribution for the purpose of this Part.
1988, C. 33, S. 12, part; 1990, C. 28, S. 88 (2).

(2) Si des biens ou des services sont fournis à un candidat inscrit en contrepartie d'un
prix qui est inférieur à leur valeur fixée en
vertu du paragraphe (1), la différence entre
le prix et la valeur constitue une contribution
pour l'application de la présente partie. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie; 1990, chap. 28,
par. 88 (2).

Contrcpanies
insuffisantes

Political
adveniscments

177.-(1) Where any individual, corporation or trade union, with the knowledge and
consent of a registered candidate, promotes
the election of the candidate or opposes the
election of any other registered candidate by
advertising on the facilities of any broadcast
undertaking, by publishing an advertisement
in a newspaper, magazine or other periodical
publication, by printing leaflets, pamphlets or
other documents or by the use of any outdoor advertising facility, the cost of the
advertisement shall be considered to be a
contribution and, if done during the campaign period, a campaign expense of the candidate with whose knowledge and consent
the political advertising was done. 1990,
C. 28, S. 89.

177 (1) Si un particulier, une personne
morale ou un syndicat, à la connaissance et
avec le consentement d'un candidat inscrit,
favorise l'élection de ce candidat, ou s'oppose à l'élection d'un autre candidat inscrit,
en faisant de la publicité grâce aux installations d'une entreprise de radiodiffusion, en
faisant publier une annonce dans un journal,
une revue ou une autre publication périodique, en imprimant des dépliants, des brochures ou d'autres documents, ou par le truchement d'un moyen de publicité extérieure, les
frais engagés à cet égard sont considérés
comme une contribution et, si cette publicité
est radiodiffusée ou cette annonce publiée au
cours de la période de campagne électorale,
ils sont considérés comme une dépense liée à
la campagne électorale du candidat qui a eu
connaissance de la publicité politique et y a
donné son consentement. 1990, chap. 28,
art. 89.

Annonces
politiques

Idem

(2) Despite subsection (1), where political
advertising is provided on the facilities of any
broadcasting undertaking without charge ta
registered candidates in a particular municipality or school board or local board jurisdiction in accordance with the Broadcasting Act
(Canada) and the regulations made and
guidelines issued thereunder, such political
broadcasts shall not be considered a contribution or a campaign expense.

(2) Malgré le paragraphe (1), n'est pas
considérée comme une contribution ni une
dépense liée à la campagne électorale la
publicité politique fournie gratuitement grâce
aux installations d'une entreprise de radiodiffusion à un candidat inscrit dans un territoire
qui relève d'une municipalité, d'un conseil
scolaire ou d'un conseil local conformément
à la Loi sur la radiodiffusion (Canada), aux
règlements pris en application de cette loi et
aux directives qui s'y rapportent.

Idem

ldcntity of
sponsor of
adveniscment to be
known

(3) No individual, corporation or trade
union shall cause any political advertisement
to be broadcast on the facilities of any broad-

(3) Un particulier, une personne morale
ou un syndicat ne doit pas faire radiodiffuser
une annonce politique grâce aux installations

Identification
des parrains
des annonces
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casting undertaking or published in any
newspaper, magazine or other periodical
publication or through the use of any outdoor advertising facility unless the broadcaster or publisher of the political advertisement is furnished with the identification, in
writing, of the individual, corporation or
trade union sponsoring the political advertisement.

d'une entreprise de radiodiffusion ni faire
publier une telle annonce dans un journal,
une revue ou une autre publication périodique , ou par le truchement de moyens de
publicité extérieurs sans présenter par écrit
au radiodiffuseur ou à l'éditeur intéressés les
papiers d'identité du particulier, de la personne morale ou du syndicat qui parraine
l'annonce politique.

( 4) A broadcaster who broadcasts or a
publisher who publishes a political advertisement shall maintain records for a period of
two years after the date of the broadcast or
publication setting out the advertisement, the
charge for it and any material relating to
identification furnished to the broadcaster or
publisher in connection with the advertisement and shall permit the public to inspect
these records during normal office hours.

(4) Le radiodiffuseur qui radiodiffuse une
annonce politique ou l'éditeur qui publie une
telle annonce tient, pendant une période de
deux ans à compter de la date de la radiodiffusion ou de la publication, un dossier où
sont consignés l'annonce, les coûts de celle-ci
ainsi que les documents qui ont trait aux
papiers d'identité qui lui ont été présentés à
cet égard. Il permet au public d'examiner ce
dossier pendant les heures normales de
bureau.

Conservation
de l'annonce
politique

Name of
sponsor to
be included
in political
advertising

(5) Ali political printed advertising, handbills, placards, posters and broadcast or telecast advertisements shall bear or make reference to the name of the individual ,
corporation or trade union sponsoring the
political advertising.

(5) Toute publicité politique sous forme
d' imprimés , de prospectus, d'écriteaux, d'affiches et d'annonces radiodiffusées ou télédiffusées porte le nom du particulier, de la personne morale ou du syndicat qui parraine la
publicité politique, ou fait mention de ce
nom.

Nom de la
personne qui
parraine la
publicité

Definitions

(6) In this section, "political advertisement" and "political advertising" mean any
matter promoting or opposing the election of
any registered candidate for which a fee is
paid, but does not include news reporting.
1988, c. 33,s. 12,part.

(6) Dans le présent article , les termes
«annonce politique» et «publicité politique»
s'entendent de tout moyen destiné, contre le
paiement d'un droit, à favoriser l'élection
d'un candidat inscrit ou à s'opposer à un tel
candidat. Est exclu toutefois le reportage.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Définitions

De finition

178.-(1) In this section, "fund-raising
function" means events or activities held for
the purposes of raising funds for the election
campaign of the person by whom or on
whose behalf the function is held.

178 (1) Dans le présent article, le terme
«activité de financement » s'entend des événements ou des activités qui ont lieu dans le
but de recueillir des fonds pour la campagne
électorale de la personne qui les organise ou
pour le compte de laquelle ces événements
ou activités ont lieu.

Définition

(2) A fund-raising function shall be held

(2) Une activité de financement n'est
organisée que pour une personne inscrite aux
termes de la présente partie. 1990, chap. 28,
par. 90 (1 ).

Organisation
d'une activité
de financement

Records to
be

maintained
of
political
advertisement

When fundraising function to be
held

only for a person who is registered under this
Part. 1990, c. 28, s. 90 (1).

lncome to
be reported
Io Commission

(3) The gross income from any fundraising function shall be recorded and
reported to the Commission by the chief
financial officer of the registered candidate
who held the function or on whose behalf the
function was held. 1988, c. 33, s. 12 , part.

(3) Le directeur des finances du candidat
inscrit qui a organisé une activité de financement ou pour le compte duquel une telle
activité a eu lieu consigne le montant des
revenus bruts provenant de cette activité de
financement et le communique à la Commission. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Montant des
revenus communiqué à la
Commission

Charges as
contributions

(4) Any charge made for a fund-raising
function by the sale of tickets or otherwise
shall be considered a contribution. 1990,
C. 28, S. 90 (2).

(4) Les frais exigés pour une activité de
financement, notamment au moyen de la
vente de billets, sont considérés comme une
contribution. 1990, chap. 28, par. 90 (2).

Les frais
constituent
une contribulion

Excess
payments
considered
contributions

(5) Any amount paid for goods or services
offered for sale at a fund-raising function in
excess of the highest amount charged, at or
about the time the goods or services are
provided, by any other person providing sim-

(5) Est considérée comme une contribution la somme qui représente la partie du
prix perçu en contrepartie des biens ou des
services offerts en vente lors d'une activité de
financement qui dépasse le prix le plus élevé

Certains montants excédentaires
constituent
des contributions

ÉLECTIONS MUNICIPALES

Collections
at meeting

Idem,
reporting
of amount

Reccipts to
be issued for
con tribu lions

Fonn of
reœipt

Group
contributions
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ilar goods on a commercial basis in the same
market area shall be considered a
contribution. 1988, c. 33, s. 12, part.

exigé, à l'époque où sont fournis ces biens ou
services, par une autre personne fournissant
des biens ou services semblables à des fins
lucratives dans le même secteur du marché.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

179.-(1) Where, at a meeting held on

179 (1) Si, lors d'une assemblée tenue

behalf of a registered candidate, money is
given in response to a general collection of
money solicited, no amount shall be given
anonymously by any person in excess of $10.

pour le compte d'un candidat inscrit, des
dons en espèces sont sollicités et recueillis
des personnes présentes, personne ne doit
donner anonymement un don supérieur à
10 $.

(2) The amounts given under subsection
(1) shall be considered not to be contributions but the gross amount collected shall be
recorded and reported to the Commission by
the chief financial officer. 1988, c. 33, s. 12,
part.

(2) Les montants recueillis aux termes du
paragraphe (1) ne sont pas considérés comme
des contributions. Le directeur des finances
consigne, toutefois, le montant brut des sommes recueillies et le communique à la Commission. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Idem , communication
du montant à
la Commission

180.-(1) Every registered candidate shall

180 (1) Le candidat inscrit délivre ou fait

issue or cause to be issued receipts in the
form prescribed by the Commission for every
contribution accepted.

délivrer, selon la formule prescrite par la
Commission, des récépissés à l'égard de chaque contribution acceptée.

Délivrance de
récépissés
pour chaque
contribution

(2) A receipt prescribed by the Commission under subsection (1) shall provide, on its
face, for the acknowledgment of the contribution accepted by or on behalf of the registered candidate and, on its back, for an
application to the clerk of the municipality
who was responsible for conducting the election for a tax credit that the contributor is
eligible to receive under this Part on account
of the contribution. 1988, c. 33, s. 12, part.

(2) Le récépissé prescrit par la Commission en vertu du paragraphe (1) prévoit , au
recto, un accusé de réception de la contribution que le candidat inscrit accepte ou qui est
accepté pour son compte et, au verso, une
demande de dégrèvement d'impôt auquel le
donateur a droit en vertu de la présente partie, compte tenu de sa contribution, et qui
est adressée au secrétaire de la municipalité
responsable du déroulement de l'élection.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Forme de
récépissé

181.-(1) A contribution to a registered

181 (1) Sauf dans le cas d 'un syndicat ,
une association sans personnalité morale ,
notamment une société en nom collectif, consigne la provenance et le montant de chacune
des sommes d'argent qui forment une contribution faite, par son intermédiaire, à un candidat inscrit. Une liste indiquant la provenance et le montant de chacune des sommes
d'argent est remise au directeur des finances
du candidat inscrit. 1990, chap. 28, art. 91.

Contributions
de groupe

candidate made through an unincorporated
association, including a partnership but
excluding a trade union, shall be recorded by
the association as to the individual sources
and the amounts making up the contribution
and a list of the individual sources and
amounts shall be given to the chief financial
officer of the registered candidate. 1990,
C. 28, S. 91.

Collecte de
fonds lors
d'assemblées

Idem

(2) The amounts making up a contribution
under subsection (1) that are attributable to
any individual, corporation or trade union
are contributions of that individual, corporation or trade union. 1988, c. 33, s. 12, part.

(2) Constituent une contribution d'un particulier, d'une personne morale ou d'un syndicat les sommes d'argent qui leur sont imputables et qui forment la contribution visée au
paragraphe (1). 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Idem

Prohibition

182. No registered candidate and no individual, corporation or trade union on behalf
of the candidate shall solicit or accept any
contributions in excess of the limits imposed
by this Part. 1988, c. 33, s. 12, part.

182 Le candidat inscrit et le particulier, la
personne morale ou le syndicat agissant pour
le compte du candidat inscrit, ne doivent pas
solliciter ni accepter de contributions d'un
montant supérieur à la limite imposée par la
présente partie. 1988, chap. 33 , art . 12, en
partie.

Interdiction

Restriction
on conlnou·
tions

183. No

183 Le candidat inscrit ne doit pas, direc-

registered candidate shall
directly or indirectly solicit or accept contributions from,

tement ou indirectement, solliciter ni accepter de contributions des sources suivantes :

(a) any individual normally resident outside Ontario;

a) un particulier qui ne réside pas ordinairement en Ontario;

Restriction
relative aux
contributions
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(b) any corporation that does not carry on
business in Ontario; or

b) une personne morale qui n'exerce pas
d'activités en Ontario ;

(c) a trade union other than a trade union
as defined in this Part. 1988, c. 33,
s. 12, part.

c) un syndicat autre qu 'un syndicat au
sens de la présente partie. 1988, chap.
33, art. 12, en partie.

Contributions by
payroll
deduction

184. Contributions of not more than 15
cents per month by any member of a bargaining unit represented by a trade union
through payroll deductions shall not be considered contributions from an individual for
the purpose of this Part, but any amounts
contributed to a registered candidate from
these funds shall be considered to be a contribution from the trade union. 1988, c. 33 ,
s. 12, part.

184 Pour l'application de la présente partie , ne sont pas considérées comme une contribution d'un particulier les contributions
non supérieures à 15 cents par mois qui proviennent des retenues sur le salaire d'un
membre d'une unité de négociation représentée par un syndicat. Sont toutefois considérées comme une contribution d'un syndicat
les sommes d'argent provenant de ces retenues et qui sont versées à un candidat inscrit.
1988 , chap. 33, art. 12, en partie.

Contributions
au moyen de
retenues sur
le salaire

Contributions not to
be accepted
by candidate
directly

185. No contribution shall be accepted by
a registered candidate except through the
chief financial officer or other person on
record with the Commission as authorized to
accept contributions. 1988, c. 33, s. 12, part.

185 Nulle contribution ne doit être acceptée par un candidat inscrit, sauf par l'intermédiaire du directeur des finances ou d'une
autre personne figurant au registre de la
Commission comme étant autorisée à accepter des contributions. 1988, chap. 33, art. 12,
en partie.

Interdiction
au candidat
d'acccpler
directement
des contributions

Record of
contributions

186. Every registered candidate shall
keep a record of the name and address of
each contributor and the amount of each
contribution whether in the form of money ,
goods or services received from each contributor. 1990, c. 28, s. 92.

186 Les candidats inscrits conservent un
relevé des nom et adresse de chaque donateur ainsi que de la valeur de chaque contribution, qu'elle soit sous forme d'espèces, de
biens ou de services. 1990, chap. 28, art. 92.

Enregistrement des contributions

BORROWING

EMPRUNTS

Borrowing

187.- (1) A registered candidate may
borrow from any bank or other recognized
lending institution in Ontario , if the Joan and
its terms, including the name of any guarantor of a Joan , are recorded by the candidate
and reported to the Commission.

187 (1) Un candidat inscrit peut contracter un emprunt auprès d'une banque ou d'un
autre établissement de crédit reconnu en
Ontario, pourvu qu' il consigne le montant et
les modalités de l'emprunt ainsi que le nom
de la personne qui s'en porte caution, et les
communique à la Commission.

Emprunls

Limitation

(2) No registered candidate shall receive a
Joan from any individual, corporation, trade
union or unincorporated association, other
than from a bank or other recognized Iending
institution as set out in subsection (1 ). 1988,
c. 33 , s. 12, pan.

(2) Nul candidat inscrit ne doit recevoir de
prêts d'un particulier, d'une personne
morale , d'un syndicat ou d'une association
sans personnalité morale, sauf s'il s'agit
d'une banque ou d'un établissement de crédit
reconnu, conformément au paragraphe (1).
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Restriction

LoAN ÛUARANTEE

CAUTIONNEMENTS DE PR~TS

Guarantee
of loans to
registered
candidates
prohibited

188.-(1) Subject to subsection (2) , no
individual , corporation, trade union or unincorporated association shall sign, co-sign or
provide collateral security for any Joan, monetary obligation or indebtedness for or on
behalf of any registered candidate.

188 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
un particulier, une personne morale, un syndicat ou une association sans personnalité
morale ne doit pas se porter signataire ou
cosignataire d'un prêt ou de toute forme de
dette en faveur ou pour le compte d'un candidat inscrit ni donner une garantie accessoire à l'égard d'un tel prêt ou d'une telle
dette.

Interdiction
de fournir un
cautionnement de p~t
au candidat
inscrit

Exception

(2) An individual , corporation or trade
union that is eligible to make a contribution
under this Part may guarantee any Joan
referred to in subsection 187 (1).

(2) Le particulier, la personne morale ou
le syndicat qui a le droit de faire des contributions en vertu de la présente partie peut
cautionner l'emprunt visé au paragraphe
187 (1).

Exception
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Guarantee as
contribution

Restriction
on advertising
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(3) A guarantee or a payment made by a
guarantor in respect of a loan referred to in
subsection 187 (1) is considered to be a contribution under section 173. 1988, c. 33,
S. 12, part.

(3) Le cautionnement donné ou le paiement fait par une caution à l'égard d'un prêt
visé au paragraphe 187 (1) est considéré
comme une contribution en vertu de l'article
173. 1988, chap. 33, art. 12, en partie.

CAMPAIGN ADVERTISING

PuBLICITT RELIÉE À LA CAMPAGNE
ÉLECTORALE

189.-{l} No registered candidate and no
individual, corporation or trade union acting
with the candidate's knowledge and consent
shall, except during the period of twentyeight days immediately preceding the day
be fore polling day,

813
Cautionnement constituant une
contribution

Restrictions
189 (1) Sauf au cours de la période de relatives
à la
vingt-huit jours qui précède immédiatement publicité
le jour antérieur au jour du scrutin, le candidat inscrit et le particulier, la personne
morale ou le syndicat agissant à la connaissance et avec le consentement du candidat
inscrit ne doivent pas :

(a) advertise on the facilities of any broadcasting undertaking; or

a) faire de la publicité grâce aux installations d'une entreprise de radiodiffusion;

(b} procure for publication, cause to be
published or consent to the publication
of an advertisement in a newspaper,
magazine or other periodical publication or through the use of outdoor
advertising facilities,

b} obtenir à des fins de publication ni
faire publier une publicité dans un
journal, une revue ou une autre publication périodique ou par le truchement
de moyens de publicité extérieure, ni
donner leur consentement à ces activités,

for the purposes of promoting or opposing
the election of a registered candidate.

dans le but de favoriser l'élection d'un candidat inscrit ou de manifester son opposition.

Idem

(2) No individual or corporation shall,
during the period referred to in subsection
(1), broadcast on the facilities of any broadcasting undertaking or publish in a newspaper, magazine or other periodical publication
or through the use of outdoor advertising
facilities an advertisement promoting or
opposing the election of a registered candidate on behalf of any registered candidate or
any individual, corporation or trade union
acting with the candidate's knowledge or
consent.

(2) Un particulier ou une personne morale Idem
ne doit pas, durant la période visée au paragraphe (1), radiodiffuser grâce aux installations d'une entreprise de radiodiffusion ni
publier dans un journal, une revue ou une
autre publication périodique ou par le truchement de moyens de publicité extérieure,
une annonce favorisant l'élection d'un candidat inscrit ou s'opposant à celle-ci pour le
compte d'un autre candidat inscrit ou d'un
particulier, d'une personne morale ou d'un
syndicat agissant à la connaissance et avec le
consentement du candidat.

Exemptions

(3) Subsections (1) and (2) do not apply
to,

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appli- Exceptions
quent pas aux activités suivantes, à la condition qu'elles soient conformes aux directives
de la Commission :

(a) advertising public meetings in the
municipality or the jurisdiction of the
school board or local board, as the
case may be;
(b} announcing the location of the campaign headquarters of a candidate;

a) l'annonce d'assemblées publiques dans
la municipalité ou le territoire qui
relève du conseil scolaire ou du conseil
local, selon le cas;

(c) advertising for volunteer campaign
workers;

b) la communication de l'emplacement
du bureau de la campagne d'un candidat;

(d} announcing services for electors by
candidates respecting the revision of
the preliminary list and additions to
the polling list;

c) l'annonce pour solliciter des travailleurs volontaires et bénévoles de la
campagne électorale;

(e) announcing services for electors on
polling day; or

(f) any other matter respecting administrative functions of a candidate's campaign headquarters,

d} la communication des services offerts
aux électeurs par des candidats relativement à la révision de la liste électorale préliminaire et à l'adjonction de
noms à la liste électorale;
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Idem , broadcasting

Limitations
on charges
for broadcasting,
publishing
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if the advertisements, announcements and
other matters are done in accordance with
the guidelines of the Commission.

e) la communication des services offerts
aux électeurs le jour du scrutin;

(4) Nothing contained in subsection (1)
prohibits news reporting done in good faith
during the period referred to in subsection
(1) or the procuring for publication or the
publishing of,

(4) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
d'interdire les reportages authentiques faits
au cours de la période visée au paragraphe
(1) ni l'obtention à des fins de publication ou
la publication :

(a) an advertisement referred to in subsection (1) on the day immediately preceding polling day in a newspaper
which is published in the municipality
or in the jurisdiction of the school
board or local board, as the case may
be, not more frequently than once a
week if the day of regular publication
falls on the day immediately preceding
polling day; or

a) soit d'une annonce visée au paragraphe (1) le jour qui précède immédiatement le jour du scrutin dans un journal publié dans la municipalité ou dans
un territoire qui relève du conseil scolaire ou du conseil local, selon le cas,
qui ne paraît pas plus d'une fois par
semaine et si la date régulière de parution tombe le jour qui précède immédiatement le jour du scrutin;

(b) an advertisement referred to in subsection (1) on the day immediately preceding polling day and on polling day
through the use of any outdoor advertising facility.

b) soit d'une annonce visée au paragraphe (1) le jour du scrutin et le jour qui
le précède immédiatement par le truchement de moyens de publicité extérieure.

(5) Nothing in subsection (1) prohibits the
broadcasting on the facilities of a broadcasting undertaking of news reporting done in
good faith in accordance with the Broadcasting Act (Canada) and the regulations made
and guidelines published thereunder during
the period referred to in subsection (1).

(5) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
d'interdire la diffusion d'un reportage
authentique, grâce aux installations d'une
entreprise de radiodiffusion, conformément à
la Loi sur la radiodiffusion (Canada), aux
règlements pris en application de cette loi et
aux directives publiées en application de ces
règlements, pendant la période visée au paragraphe (1).

Idem, radiodiffusion

(6) Un particulier ou une personne morale
ne doit pas:

Limites des
tarifs exigés
pour la diffusion et la
publication

(6) No individual or corporation shall,

f) toute autre question reliée aux fonctions administratives du bureau central
du candidat.

(a) charge a registered candidate, or any
persan acting with the candidate's
knowledge and consent, a rate for
broadcasting time on any broadcasting
undertaking in the period beginning on
the twenty-eighth day before the day
immediately before polling day at an
election and ending on the second day
before polling day, that exceeds the
Iowest rate charged by the individual
or corporation for an equal amount of
equivalent time on the same facilities
made available to any other persan in
that period; or

a) exiger d'un candidat inscrit ou d'une
personne agissant à la connaissance du
candidat et avec son consentement,
pendant la période commençant le
vingt-huitième jour avant le jour qui
précède immédiatement le jour du
scrutin tenu lors d'une élection et se
terminant le deuxième jour qui précède le jour du scrutin, un tarif pour la
quantité de temps d'antenne fournie
par une entreprise de radiodiffusion
qui est supérieur au tarif minimal que
le particulier ou la personne morale
exige pour une quantité de temps
d'antenne équivalent mis à la disposition d'une autre personne pendant la
même période et grâce aux mêmes installations de radiodiffusion;

(b) charge a registered candidate, or any
persan acting with the candidate's
knowledge and consent, a rate for an
advertisement in a periodical publication published or distributed and made
public in the period referred to in
clause (a) that exceeds the Iowest rate

b) exiger d'un candidat inscrit ou d'une
personne agissant à sa connaissance et
avec son consentement un tarif pour
une annonce dans une publication
périodique publiée ou distribuée et
rendue publique au cours de la
période visée à l'alinéa a) qui est

Idem

ÉLECTIONS MUNICIPALES

charged by the individual or corporation for an equivalent amount of
advertising space in the same issue of
the periodical or in any issue published
or distributed and made public in that
period. 1988, c. 33, s. 12, part.
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supérieur au tarif minimal que le particulier ou la personne morale exige
pour une quantité d'espace publicitaire
équivalent dans le même numéro ou
dans un autre numéro d'une publication périodique publiée ou distribuée
et rendue publique au cours de cette
période. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

CAMPAIGN EXPENSES

DÉPENSES LIÉES À LA CAMPAGNE
ÉLECTORALE

Authorized
expcnses

190.-(1) The campaign expenses of a
registered candidate shall be incurred only
under the direction of the chief financial officer of the candidate by persons authorized by
the chief financial officer.

190 (1) Seules les personnes autorisées
par le directeur des finances d'un candidat
inscrit, et sous la direction de ce directeur,
engagent des dépenses liées à la campagne
électorale du candidat inscrit.

Dépenses
autorisées

Proof of
authority

(2) Every person authorized to incur a
campaign expense by a chief financial officer
under subsection (1) shall, upon request,
show a certificate, in the form prescribed by
the Commission, signed by the chief financial
officer as proof of the authority. 1988, c. 33,
s. 12, part.

(2) Quiconque est autorisé par le directeur
des finances, en vertu du paragraphe (1), à
engager des dépenses liées à la campagne
électorale présente, sur demande et selon la
formule prescrite par la Commission, un certificat signé par le directeur des finances
comme preuve de son autorisation. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie.

Certificat
d'autorisation

Limitation
on campaign
expcnses,
hcad of
council

191.-(1) The total campaign expenses
incurred by a registered candidate in an election for the office of head of council of a
municipality and any individual, corporation
or trade union acting on behalf of that registered candidate during the period commencing with the date of registration and ending
on polling day shall not exceed $5,500, plus
$0.50 per elector entitled to vote for the head
of council. 1988, c. 33, s. 12, part; 1990,
C. 28, S. 93 (1).

191 (1) La somme totale des dépenses
liées à une campagne électorale qu'engage un
candidat inscrit lors d'une élection au poste
de président du conseil d'une municipalité, et
qui sont engagées pour le compte du candidat par un particulier, une personne morale
ou un syndicat pendant la période qui commence à la date d'inscription et se termine le
jour du scrutin, n'est pas supérieure à la
somme de 5 500 $ plus 0,50 $ par électeur
habilité à voter pour ce poste. 1988, chap.
33, art. 12, en partie; 1990, chap. 28, par.
93 (1).

Restrictions
relatives aux
dépenses liées
à la campagne électorale,
président du
conseil

Idem,
membcrs of
council, etc.

(2) Subject to subsection (3), the total
campaign expenses incurred by a registered
candidate in an election for the office of,

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la
somme totale des dépenses liées à une campagne électorale qu'engage un candidat inscrit lors d'une élection à l'un des postes
suivants:

Idem, membres du conseil

(a) member of council, other than head of
council, of a municipality;

a) membre du conseil d'une municipalité,
à l'exclusion du poste de président du
conseil municipal;

(b) member of council of a regional
municipality where this office is
required to be filled by the vote of the
electors of one or more area munici·
palities;

b) membre du conseil d'une municipalité
régionale s'il s'agit d'un poste qui doit
être comblé au moyen des votes des
électeurs d'une ou de plusieurs municipalités de secteur;

(c) member of a school board if the members are to be elected at elections conducted by the same officers and in the
same manner as elections of members
of the council of a municipality; or

c) membre d'un conseil scolaire dont les
membres doivent être élus lors d'élections tenues par les mêmes agents et
de la même manière que s'il s'agissait
de l'élection des membres du conseil
d'une municipalité;

(d) member of a local board if the members are ta be elected at elections conducted by the same officers and in the

d) membre d'un conseil local dont les
membres doivent être élus lors d'élections tenues par les mêmes agents et
de la même manière que s' il s'agissait
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same manner as elections of members
of the council of a municipality,

de l'élection des membres du conseil
d'une municipalité,

and any individual, corporation or trade
union acting on behalf of that candidate during the period commencing with the date of
registration and ending on polling day shall
not exceed $3,500, plus $0.50 per elector
entitled to vote for that office. 1988, c. 33,
s. 12, part; 1990, c. 28, s. 93 (2, 3).

et qui sont engagées pour le compte de ce
candidat par un particulier, une personne
· morale ou un syndicat pendant la période qui
commence à la date d'inscription et se termine le jour du scrutin, n'est pas supérieure
à la somme de 3 500 $ plus 0 ,50 $ par électeur habilité à voter pour ce poste. 1988,
chap. 33, art. 12, en parlie; 1990, chap. 28,
par. 93 (2) et (3).

Campaign
expenses,
ward system

(3) Where the municipality, school board
or local board jurisdiction is divided into
wards and the election is for an office to represent the electors of one or more of those
wards, the number of electors to be used in
the calculation of the maximum amount of
total campaign expenses that may be
incurred by or on behalf of a registered candidate for the office shall be the total number
of electors in the ward or wards, as the case
may be.

(3) Si le territoire qui relève de la municipalité, du conseil scolaire ou du conseil local
est divisé en quartiers et que l'élection vise à
combler un poste représentant les électeurs
d'un ou de plusieurs quartiers, le nombre
d'électeurs utilisé dans le calcul du montant
maximal alloué pour la totalité des dépenses
liées à la campagne électorale qui peuvent
être engagées pour le poste par un candidat
inscrit ou pour son compte correspond au
nombre total d'électeurs de ce quartier ou de
ces quartiers, selon le cas.

Dépenses
liées à la
campagne
électorale,
élections de
quartier

Determination of
number
of electors

(4) For the purposes of this section, the
number of electors in a municipality or a
school board or local board jurisdiction or a
ward of the municipality or the school board
or local board jurisdiction shall be determined by the clerk on the basis of information obtained from the polling list.

(4) Pour l'application du présent article, le
nombre d'électeurs d'une municipalité ou du
territoire d'un conseil scolaire ou d'un conseil
local, ou d'un quartier de la municipalité ou
du territoire du conseil scolaire ou du conseil
local, est établi par le secrétaire en fonction
des renseignements provenant de la liste
électorale.

Établissement
du nombre
d'électeurs

Duties
of clerk

(5) After determining the number of electors under subsection (4), the clerk shall calculate, for each office, the maximum amount
of total campaign expenses that may be
incurred by or on behalf of a registered candidate for an office under subsection (1) or
(2), apd certify this amount in the prescribed
form and, no later than ten days after nomination day, deliver or cause to be delivered
personally or send or cause to be sent by registered mail a copy of the certificate to each
registered candidate for the office and to the
Commission.

(5) Après avoir établi le nombre d'électeurs en vertu du paragraphe (4), le secrétaire calcule, pour chaque poste, le montant
maximal alloué pour la totalité des dépenses
liées à la campagne électorale qu'un candidat
inscrit peut engager ou qui peuvent être
engagées pour son compte en vertu du paragraphe (1) ou (2). Il atteste ensuite ce montant selon la formule prescrite et, au plus
tard dix jours après le jour de déclaration de
candidature, délivre ou fait délivrer en personne ou envoie ou fait envoyer par courrier
recommandé une copie de l'attestation à chaque candidat inscrit à ce poste ainsi qu'à la
Commission.

Obligations
du secrétaire

Clerk's
certificate
conclusive

(6) Certification of the maximum amount
of total campaign expenses that may be
incurred by or on behalf of a registered candidate for the office by the clerk under subsection (5) is conclusive evidence of the fact.
1988, c. 33,s. 12,parl.

(6) L'attestation visée au paragraphe (5)
relativement au montant maximal alloué
pour la totalité des dépenses liées à la campagne électorale qu'un candidat inscrit à un
poste peut engager ou qui peuvent être engagées pour son compte pour le poste constitue
une preuve concluante de ce fait. 1988, chap.
33, art. 12, en partie.

L'attestation
constitue une
preuve con·
cluante

Submission
of payment
daims

192.--(1) Every individual who or corporation or trade union which has any claim for
payment in relation to a campaign expense
shall submit the claim to the chief financial
officer of the registered candidate who
incurred the expense,

192 (1) Le particulier, la personne
morale ou le syndicat qui demande un paiement relativement aux dépenses liées à la
campagne électorale présente sa demande au
directeur des finances du candidat inscrit qui
les a engagées :

Présentation
des demandes
de paiement
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(a) in the case of a regular election, no
later than the 3lst day of Marchin the
year following the election year; or

a) s'il s'agit d'une élection ordinaire , au
plus tard le 31 mars de l'année qui suit
l'année d'élection;

(b) in the case of a new election, no later
than 135 days after polling day.

b) s'il s'agit d'une nouvelle élection, au
plus tard 135 jours après le jour du
scrutin.

Paymenl
of daims

(2) Every payment of a campaign expense
shall be made by the chief financial officer of
the registered candidate who incurred the
campaign expense and, except where the
campaign expense is less than $25, the chief
financial officer shall set out the particulars
of payment.

(2) Le directeur des finances du candidat
inscrit qui a engagé des dépenses liées à la
campagne électorale effectue le paiement qui
s'y rapporte. Sauf si le montant d'une
dépense est inférieur à 25 $, le directeur des
finances indique les détails du paiement.

Paiement des
demandes

Dispulcd

(3) Where the chief financial officer of a
registered candidate disputes or refuses to
pay any claim for payment in relation to a
campaign expense, that claim shall be considered to be a disputed claim. 1988, c. 33,
S. 12, part.

(3) Est considérée comme une demande
contestée la demande de paiement relative
aux dépenses liées à la campagne électorale
que conteste ou que refuse de payer le directeur des finances d'un candidat inscrit. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie.

Demandes
contestées

daims

AUDITORS

VÉRIFICATEURS

Appointment
of auditor

193.--{l) Every candidate, at the time of
appointing a chief financial officer, shall
appoint an auditor licensed under the Public
Accountancy Act. 1988, c. 33, s. 12, part;
1990, C. 28, S. 94 (1).

193 (1) En même temps qu'il nomme un
directeur des finances, le candidat nomme un
vérificateur titulaire d'un permis aux termes
de la Loi sur la comptabilité publique. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie; 1990, chap. 28 ,
par. 94 (1).

Nomination
d'un vérificateur

Change of
audit ors

(2) If an auditor appointed under subsection (1) ceases to hold office, ceases to be
qualified under subsection (1) or becomes
ineligible under subsection (3) , the candidate
shall immediately appoint another auditor
licensed under the Public Accountancy Act.
1988, C. 33, S. 12, part; 1990, C. 28, S. 94 (2).

(2) Si le vérificateur nommé aux termes
du paragraphe (1) cesse d'exercer ses fonctions, qu'il cesse de posséder les qualités
requises prévues au paragraphe ( 1) ou qu'il
devient inhabile en vertu du paragraphe (3),
le candidat nomme immédiatement un autre
vérificateur titulaire d'un permis aux termes
de la Loi sur la comptabilité publique. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie; 1990, chap. 28,
par. 94 (2).

Changement
de vérificateur

PeBOns not
eligiblc to be
auditors

(3) No election official and no registered
candidate or chief financial officer of a registered candidate shall act as the auditor for
the candidate, but nothing in this subsection
makes ineligible the partners with whom or
the firm with which this person is associated
from acting as an auditor for the registered
candidate.

(3) Un membre du personnel électoral et
un candidat inscrit ou le directeur des finances d'un candidat inscrit ne doivent pas agir à
titre de vérificateur pour le candidat. Le
présent paragraphe n'a toutefois pas pour
effet d'empêcher les associés ou l'entreprise
avec lesquels les personnes précitées ont des
liens d'agir à titre de vérificateur pour un
candidat inscrit.

Per.;onncs
non habilitées
à agir à titre
de vérificateurs

Report of
audit or

(4) The auditor shall make a report to the
chief financial officer of the registered candidate who appointed the auditor in respect of
the financial statements, as required by section 194, and shall make such examination of
the financial statements and supporting documentation as is necessary to enable the auditor to report on them in accordance with
generally accepted auditing standards.

(4) Le vérificateur présente au directeur
des finances du candidat inscrit qui a nommé
le vérificateur un rapport sur les états financiers conformément à l'article 194. Il fait
l'examen nécessaire des états financiers et
des pièces justificatives pour lui permettre de
dresser son rapport conformément aux normes de vérification généralement reconnues.

Rapport du
vérificateur

Idem

(5) If,
(a) the auditor has not received from the
chief financial officer ail the information and explanation that is required;
or

(5) Si, selon le cas :
a) le vérificateur n'a pas reçu du directeur des finances les renseignements et
les explications qu'il a exigés;

Idem
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(b) proper accounting records have not
been kept by the chief financial officer
so far as appears from the auditor's
examination,

b) le directeur des finances n'a pas tenu
les registres comptables appropriés,
selon ce qui ressort de l'examen effectué par le vérificateur,

the auditor shall make a statement to that
effect in the report made under subsection
(4).

le vérificateur fait une déclaration à cet effet
dans le rapport visé au paragraphe (4).

Right of
access

(6) An auditor shall have access at all reasonable times to the records, documents,
books, accounts and vouchers of the registered candidate.

(6) Le vérificateur a accès, à toute heure
raisonnable, aux dossiers, documents, livres,
comptes et pièces justificatives du candidat
inscrit.

Droit d'accès
aux renseignements

Co-operation
required

(7) The chief financial officer of the candidate shall provide such information and
explanation as is necessary to enable the
auditor to make the report under subsection
(4). 1988,c. 33, s. 12,pan.

(7) Le directeur des finances du candidat
fournit les renseignements et les explications
nécessaires pour permettre au vérificateur de
dresser le rapport visé au paragraphe (4).
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Collaboration
requise

F'INANCIAL STATEMENTS

ÉTATS FINANCIERS

Filing of
financial
statements
with
Commission

194.-(1) The chief financial officer of
every registered candidate shall file with the
Commission,
(a) a financial statement setting out,

Idem

194 (1) Le directeur des finances d'un ~rs~~:~
candidat inscrit dépose auprès de la Commis- ciers auprès
sion les documents suivants :
de la Cornmission

a) des états financiers indiquant :

(i) all income received and expenses
incurred in the campaign period,

(i) les revenus et les dépenses relatives à la période de campagne
électorale,

(ii) all campaign expenses, paid and
outstanding, incurred in a campaign period and a statement of
all disputed daims,

(ii) une liste des dépenses liées à la
campagne électorale, payées ou
devant l'être, engagées pendant
la période de campagne électorale et un relevé des demandes
contestées,

(iii) all contributions in the form of
goods or services and the values
of them received by or on behalf
of the registered candidate during
the campaign period, and

(iii) toutes les contributions faites
sous forme de biens ou de services, ainsi que la valeur de celles-ci, reçues par le candidat inscrit ou pour son compte durant la
période de campagne électorale,

(iv) the name, address and contribution of each individual, corporation or tracte union that made
one or more contributions,
whether in the form of money,
goods or services, if the total
value of ail contributions received
from that contributor is more
than $100; and

(iv) le nom et l'adresse de chaque
particulier, personne morale ou
syndicat, et la ou les contributions de chacun en espèces, en
biens ou en services si la valeur
totale de toutes les contributions
reçues de ce donateur est supérieure à 100 $;

(b) the auditor's report on the financial
statement. 1988, c. 33, s. 12, part;
1990, C. 28, S. 95.

b) le rapport du vérificateur relativement
aux états financiers. 1988, chap. 33,
art. 12, en partie; 1990, chap. 28, art.
95.

(2) The financial statement and auditor's
report under subsection (1) shall be filed,

(2) Les états financiers et le rapport du
vérificateur visés au paragraphe (1) sont
déposés:

(a) in the case of a regular election, no
later than the 30th day of June in the
year following the election year; or

a) s'il s'agit d'une élection ordinaire, au
plus tard le 30 juin de l'année qui suit
l'année d'élection;

Idem
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(b) in the case of a new election, no Jater
than 225 days after polling day.

b) s'il s'agit d'une nouvelle élection, au
plus tard 225 jours après le jour du
scrutin.

Filing of
financial
statements
wit h cle rk of
municipality

(3) The chief financial officer shall, at the
time of filing with the Commission, file a
copy of the financial statement and the auditor's report referred to under subsection (1)
with the clerk of the municipality who was
responsible for the conduct of the election
for which the registered candidate was registered.

(3) Au moment du dépôt de ces documents auprès de la Commission, Je directeur
des finances dépose auprès du secrétaire de
la municipalité qui est responsable du déroulement de l'élection à laquelle le candidat
était inscrit une copie des états financiers et
du rapport du vérificateur visés au paragraphe (1).

Dépôt des
états financiers auprès
du secrétaire
de la municipalité

Commission
to prcparc
statement

(4) After the time for the filing of a financial statement and auditor's report has
expired, the Commission shall immediately
prepare a statement disclosing,

(4) Après l'expiration du délai imparti
pour Je dépôt des états financiers et du rapport du vérificateur, la Commission prépare
immédiatement un état et le soumet au conseil de la municipalité, au conseil scolaire ou
au conseil local, selon Je cas. Cet état
énonce:

Préparation
d'un état par
la Commission

(a) the information received under this
section; and
(b) the name of the registered candidate,
if any, who failed to file a statement or
report under this section,

a) les renseignements reçus en vertu du
présent article;

and submit the statement to the council of
the municipality, school board or local
board, as the case may be .

b) le nom du candidat inscrit, le cas
échéant, qui a fait défaut de déposer
un état ou un rapport en vertu du
présent article.

(5) After the time for the filing of the
financial statement and auditor's report has
expired, the Commission shall immediately
send by registered mail or deliver to a registered candidate who has failed to file a statement and report, a notice in the form prescribed by the Commission demanding that
the registered candidate file a financial statement and auditor's report within thirty days
from the date of the notice.

(5) Après l'expiration du délai imparti
pour le dépôt des états financiers et du rapport du vérificateur, la Commission envoie
immédiatement par courrier recommandé ou
délivre au candidat inscrit qui n'a pas déposé
un état et un rapport, un avis selon la formule prescrite exigeant que le candidat inscrit dépose, dans les trente jours qui suivent
la date de l'avis, les états financiers et le rapport du vérificateur.

Obligation
pour les candidats de
déposer certains documents

Contents of
demand
notice

(6) The notice under subsection (5) shall
state that the registered candidate, if elected,
shall forfeit the office and that the registered
candidate, whether elected or not, is ineligible to hold any office up to and including the
next regular election if the registered candidate fails to file the financial statement and
auditor's report within thirty days of the date
of the notice.

(6) L'avis visé au paragraphe (5) énonce
qu'advenant l'élection du candidat inscrit
celui-ci est déchu du poste pour lequel il a
été élu et que le candidat inscrit, qu'il ait été
élu ou non, est inhabile à occuper un poste
jusqu'à la prochaine élection ordinaire inclusivement s'il fait défaut de déposer les états
financiers et le rapport du vérificateur dans
les trente jours qui suivent la date de l'avis.

Contenu de
l'avis d'obligation

Publication
of notice

(7) The Commission shall publish the
notice under subsection (5) in a newspaper
having general circulation in the municipality.

(7) La Commission publie l'avis visé au
paragraphe (5) dans un journal généralement
lu dans la municipalité.

Publication
d'un avis

Commission
to prepare
supplementary statement

(8) After the thirty day period for the filing of a statement and report has expired,
the Commission shall immediately prepare a
supplementary statement disclosing,

(8) Après l'expiration du délai de trente
jours imparti pour le dépôt des états financiers et du rapport, la Commission prépare
immédiatement un état supplémentaire qu'il
soumet au conseil de la municipalité, au conseil scolaire ou au conseil local, selon Je cas.
Cet état énonce :

La Commission prépare
l'état supplémentaire

Demand to
candidate to

file

(a) any additional information received
under this section; and
(b) the name of the registered candidate,
if any, who failed to file a financial
statement and auditor's report within
the thirty day period allowed under
subsection (5) ,

a) tout renseignement additionnel reçu
aux termes du présent article;
b) le nom du candidat inscrit, le cas
échéant, qui fait défaut de déposer des
états financiers et un rapport du vérificateur dans les trente jours prévus au
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and submit the statement to the council of
the municipality, school board or local
board, as the case may be. 1988, c. 33, s. 12,
part.

paragraphe (5). 1988, chap. 33, art.
12, en partie.

SURPLUS

EXCÉDENT

Surplus
funds

195.-(1) Where the financial statement
of a registered candidate filed under section
194 shows a surplus, the surplus shall be
immediately paid over to the clerk who was
responsible for the conduct of the election
who shall hold it in trust for the registered
candidate for use in whole or in part by the
registered candidate in the next regular election.

195 (1) Si les états financiers d'un candidat inscrit déposés aux termes de l'article 194
indiquent un excédent, cet excédent est
immédiatement versé au secrétaire qui était
responsable du déroulement de l'élection,
lequel le détient en fiducie pour le compte du
candidat inscrit et qui est destiné à être utilisé en totalité ou en partie par ce dernier
lors de la prochaine élection ordinaire .

Fonds excédentaires

Release
of funds,
regular elections

(2) The clerk shall not release the surplus
held in trust for a candidate under subsection
(1) to the candidate for use in whole or in
part in the next regular election until the
clerk has been notified by the Commission
under section 169 that the candidate has
become registered under this Part for that
election.

(2) L'excédent que le secrétaire détient en
fiducie pour le compte d'un candidat en
vertu du paragraphe (1), et qui est destiné à
être utilisé par ce dernier, en totalité ou en
partie, lors de la prochaine élection ordinaire, ne doit pas être remis au candidat par
le secrétaire avant que ce dernier n'ait été
avisé par la Commission en vertu de l'article
169 que le candidat s'est inscrit à cette élection aux termes de la présente partie.

Remise des
fonds, élections ordinaires

Idem, new
elections

(3) Where the candidate for whose benefit
the surplus is held in trust under subsection
(1) becomes registered under this Part for a
new election that precedes the next regular
election, the clerk, upon being so notified by
the Commission, shall release the surplus to
the candidate for use in whole or in part in
that new election. 1988, c. 33, s. 12, part.

(3) Si le candidat , pour le compte duquel
l'excédent est détenu en fiducie en vertu du
paragraphe (1), s'inscrit à une nouvelle élection qui précède la prochaine élection ordinaire aux termes de la présente partie, le
secrétaire, sur l'avis de la Commission, remet
l'excédent au candidat qui l'utilise en totalité
ou en partie lors de cette nouvelle élection.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Idem, nouvelles élections

Surplus

( 4) In any election, a surplus is the
amount by which the total of,

(4) Dans une élection, l'excédent est égal
à la partie du total des deux montants
suivants:

Excédent

(a) the contributions to the registered candidate, including contributions by the
registered candidate or the spouse of
the registered candidate; and

a) les contributions versées au candidat
inscrit, notamment celles versées par
ce dernier ou par son conjoint;

(b) the amount released to the registered
candidate under subsection (2) or (3),

b) le montant remis au candidat inscrit en
vertu du paragraphe (2) ou (3),

exceeds the total of,

Deficit

qui dépasse le total des deux montants
suivants:

(c) the campaign expenses of the registered candidate and the expenses
incurred in holding a fund-raising function referred to in section 178; and

c) les dépenses liées à la campagne électorale du candidat inscrit et les dépenses engagées pour l'organisation d'une
activité de financement visée à l'article
178;

(d) any deficit of the registered candidate
carried forward from the immediately
preceding election if the office in
respect of which the deficit was produced was an office on the same council, school board or local board, as the
case may be, as the office in respect of
which the surplus was produced.

d) tout déficit du candidat inscrit engendré lors de l'élection ordinaire la plus
récente, si le poste pour lequel ce déficit a été engendré était au même conseil, conseil scolaire ou conseil local,
selon le cas, que le poste pour lequel
l'excédent a été produit.

(5) A deficit under clause (4) ( d) is the
amount by which, in respect of that preced-

(5) Le déficit visé à l'alinéa (4) d) est égal,
à l'égard de cette élection la plus récente, à

Déficit
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ing election, the total of the amounts
described in clauses (4) (c) and (d) exceed
the total of the amount described in clauses
(4) (a) and (b).

la partie du total des montants décrits aux
alinéas (4) c) et d) qui dépasse le total des
montants décrits aux alinéas (4) a) et b).

Interesl

(6) The amount released to the registered
candidate under subsection (2) or (3) shall
include the interest earned on the surplus
white it was held in trust. 1990, c. 28, s. 96.

(6) Le montant remis au candidat inscrit
en vertu du paragraphe (2) ou (3) comprend
les intérêts accumulés à l'égard de l'excédent
pendant qu'il était détenu en fiducie. 1990,
chap. 28, art. 96.

Jn~~ts

Restric:tion

(7) No surplus shall be released under
subsection (2) or (3) to the registered candidate for whose benefit it is held in trust
under subsection (1) where the office for
which the candidate has been, or will be,
nominated in the election is not on the same
council, school board or local board, as the
case may be, as the office in respect of which
the surplus was produced.

(7) L'excédent détenu en fiducie en vertu
du paragraphe (1) pour le compte d'un candidat inscrit ne doit pas lui être remis aux
termes du paragraphe (2) ou (3) si le poste
auquel il a posé, ou posera, sa candidature
lors de l'élection n'est pas au même conseil,
conseil scolaire ou conseil local, selon le cas,
que le poste pour lequel cet excédent a été
amassé.

Restriction

Disposai
of surplus

(8) Where the candidate for whose benefit
the surplus is held in trust under subsection
(1),

(8) L'excédent est versé au fonds d'administration générale de la municipalité, du
conseil scolaire ou du conseil local, selon le
cas, si le candidat, à la prochaine élection
ordinaire , pour le compte duquel l'excédent
est détenu en fiducie en vertu du paragraphe
(1), selon le cas:

Disposition
de l'exœdent

(a) notifies the clerk in writing that the
candidate does not intend to seek
nomination;
(b) fails to be nominated ;
(c) is ineligible to be nominated; or
(d) fails to become registered,
in the next regular election, the surplus shall
be paid into the general funds of the municipality, school board or local board, as the
case may be.
Idem

Jneligibility
respecting
future elections

(9) Upon the repeal of any by-law passed
under section 164 or any resolution passed
under section 165 or 166, any surplus held by
the clerk under this section shall be paid into
the general funds of the municipality, school
board or local board, as the case may be.
1988, C. 33, S. 12, part.

196.-{l) If a registered candidate ,
(a) fails to file a financial statement and
auditor's report within thirty days of
the date of the notice sent under subsection 194 (5);
(b) files a financial statement and auditor's
report that is either incorrect or does
not comply with section 194 and fails
to file a correction statement and
report within thirty days from the date
that the Commission files the statement under subsection 194 (5); or
(c) incurs campaign expenses in excess of
the amount permitted under section
191,
the registered candidate , in addition to any
other penalty, is ineligible to be elected a

a) avise le secrétaire par écrit qu'il n'a
pas l'intention de poser sa candidature;
b) ne se porte pas candidat;
c) n'a pas les qualités requises pour se
porter candidat;
d) ne s'inscrit pas.
(9) Lors de l'abrogation d' un règlement
municipal adopté en vertu de l'article 164 ou
d'une résolution adoptée en vertu de l'article
165 ou 166, l'excédent détenu par le secrétaire en vertu du présent article est versé au
fonds d'administration générale de la municipalité, du conseil scolaire ou du conseil local,
selon le cas. 1988, chap. 33, art. 12 , en
partie.

Idem

196 (1) En plus de toute autre peine ,
n'est pas éligible comme membre du conseil
municipal, du conseil scolaire ou du conseil
local ni apte à occuper un poste de membre
de ce conseil ou n'importe quel autre poste
jusqu'à la prochaine élection ordinaire inclusivement, le candidat inscrit qui, selon le
cas:

Candidat non
~ligible aux
prochaines

a) fait défaut de déposer les états financiers et le rapport du vérificateur dans
les trente jours qui suivent la date de
l'avis envoyé en vertu du paragraphe
194 (5);
b) dépose des états financiers et un rapport du vérificateur inexacts ou non
conformes à l'article 194 et fait défaut
de déposer des états financiers et un
rapport du vérificateur corrigés dans

~lections
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member of the council, school board or local
board or to hold office as a member thereof
or to hold any other office up to and including the next regular election. 1988, c. 33,
s. 12, part; 1990, c. 28, s. 97 (1).

les trente jours qui suivent la date de
l'avis visé au paragraphe 194 (5);
c) engage des dépenses liées à la campagne électorale supérieures au montant
permis en vertu de l'article 191. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie; 1990,
chap. 28, par. 97 (1).

Forfeiture of
office

(2) If a registered candidate fails to file
the documents referred to in clause (1) (a) or
(b) or has exceeded the amount referred to
in clause (1) (c), the Commission shall within
five days of the default notify in writing the
registered candidate and the council, school
board or local board, as the case may be, for
which the registered candidate was registered
to run for office of the default and any office
to which the registered candidate was elected
shall be deemed vacant and the registered
candidate shall forfeit the office. 1990, c. 28,
S. 97 (2).

(2) Si un candidat inscrit fait défaut de
déposer les documents visés à l'alinéa (1) a)
ou b) ou engage des dépenses liées à sa campagne électorale supérieures au maximum
visé à l'alinéa (1) c), la Commission, dans les
cinq jours qui suivent la date du manquement, en avise par écrit le candidat inscrit et
le conseil municipal, le conseil scolaire ou le
conseil local, selon le cas, auquel le candidat
inscrit devait se porter candidat. Le poste
auquel le candidat inscrit a été élu est réputé
vacant et celui-ci perd son poste. 1990, chap.
28, par. 97 (2).

Déchéance du
poste

lneligibility

197.-(1) Where the financial statement
of a registered candidate who is not declared
elected shows a surplus and the chief financial officer of the candidate fails to pay over
the surplus to the clerk as required by section
195, the candidate, in addition to any other
penalty, is ineligible to be nominated for or
elected to any office or to hold any office for
a period up to and including the next regular
election, unless the candidate or the chief
financial officer has paid over the surplus to
the clerk.

19 7 (1) Si les états financiers d'un candidat inscrit qui n'est pas déclaré élu indiquent
un excédent et que le directeur des finances
du candidat ne verse pas cet excédent au
secrétaire conformément à l'article 195, le
candidat, indépendamment de toute autre
pénalité , ne peut être déclaré candidat ni
être élu à aucun poste ni occuper un poste
jusqu'à la prochaine élection ordinaire inclusivement, à moins qu'il n'ait versé ou que le
directeur des finances n'ait versé au secrétaire l'excédent en question.

Inéligibilité

Office
declared
vacant

(2) If the financial statement of a registered candidate shows a surplus and the chief
financial officer of the candidate fails to pay
over the surplus to the clerk as required
under section 195, the Commission shall
notify in writing the candidate and the council, school board or local board, as the case
may be, for which the candidate was registered to run for office of the default and any
office to which the candidate was elected
shall be immediately declared vacant.

(2) Si les états financiers d' un candidat
inscrit indiquent un excédent et que le directeur des finances du candidat ne verse pas cet
excédent au secrétaire conformément à l'article 195, la Commission avise par écrit du
manquement le candidat et le conseil, le conseil scolaire ou le conseil local, selon le cas,
auquel le candidat devait se porter candidat.
Le poste auquel le candidat a été élu est
immédiatement déclaré vacant.

Poste déclaré
vacant

Penalties
unaffected
by vacancy

(3) The declaring of an office vacant does
not relieve the candidate from any other penalty that may be imposed under this Act.
1990, C. 28, S. 98.

(3) Le fait qu'un poste soit déclaré vacant
ne dispense le candidat d'aucune autre pénalité qui peut être imposée en vertu de la
présente loi. 1990, chap. 28, art. 98.

Pénalités non
touchées par
la vacance

TAX CREDIT

DÉGRÈVEMENT D'IMPÔT

198.-{1) Every individual who and every
corporation or trade union which made a
contribution to a candidate registered under
this Part during the campaign period of an
election may within one year of polling day
apply, in the form prescribed by the Commission, to the clerk of the municipality who
was responsible for conducting the election
to receive a tax credit.

198 (1) Le particulier, la personne
morale ou le syndicat qui a fait une contribution à un candidat inscrit aux termes de la
présente partie durant la période de campagne électorale peut, dans l'année qui suit le
jour du scrutin, faire une demande de
dégrèvement d'impôt, selon la formule prescrite par la Commission auprès du secrétaire
de la municipalité qui est responsable de la
conduite de l'élection.

Tax credit

Dégrèvement
d'impôt

ÉLECTIONS MUNICIPALES
Amount of
tax credit

(2) The tax credit which a contributor is
eligible to receive under subsection (1) is an
amount equal to,
(a) 75 per cent of the total amount contributed by the contributor to all candidates if the amount contributed does
not exceed $100;
(b) $75 plus 50 per cent of the amount by
which the total amount contributed by
the contributor to ail candidates
exceeds $100 and does not exceed
$400; or
(c) the lesser of,
(i) $225 plus 33 1/3 per cent of the
amount by which the total
amount contributed by the contributor to ail candidates exceeds
$400 if the total amount contributed exceeds $400, and
(ii) $350,
if payment of each amount that is included in
the total amount contributed by the contribu- ·
tor to ail registered candidates is proven by
receipts in the form prescribed by the Commission that are signed by a recorded agent
of the candidate.

Reduction of
tax credits

(3) A tax credit under subsection (2),

chap. M.53

(2) Si les versements compris dans le montant total des contributions qu 'un donateur
verse aux candidats inscrits sont prouvés par
des reçus, selon la formule prescrite par la
Commission, qui sont signés par un représentant inscrit du candidat, le dégrèvement d'impôt que le donateur est en droit de recevoir
en vertu du paragraphe (1) représente un
montant égal, selon le cas :

Mo ntant du
dégr~vemenl

d"impôt

a) à 75 pour cent du montant total versé
par le donateur à titre de contribution
à tous les candidats si le montant n'est
pas supérieur à 100 $;
b) à 75 $ plus 50 pour cent du montant
par lequel Je montant total des contributions versées par le donateur à tous
les candidats excède 100 $ mais ne
dépasse pas 400 $;
c) au moindre des montants suivants :
(i) 225 $ plus 33 1/3 pour cent du
montant par lequel Je montant
total des contributions versées
par Je donateur à tous les candidats excède 400 $, si le montant
. total des contributions excède
400$,
(ii) 350 $.
(3) Le dégrèvement d'impôt visé au para·.
graphe (2)

(a) shall first be applied by the clerk to
reduce any arrears in taxes or other
debts then owing to the municipality
by the contributor; and

a) est d'abord utilisé par le secrétaire
pour réduire l'arriéré d'impôt ou d'autres dettes que le donateur doit à la
municipalité;

(b) may be applied to offset current taxes,
at the request of the contributor.

b) peut être appliqué pour compenser
l'impôt actuel, si le donateur en fait la
demande.

Payment of
rebates

(4) Where the contributor does not owe
any taxes or other debts to the municipality
or does not make the request under clause
(3) (b), the clerk shall pay to the contributor
an amount equal to the amount of the tax
credit which the contributor is eligible to
receive under subsection (2). 1988, c. 33,
S. 12, part.

(4) Si le donateur n'est redevable d'aucun
montant d'impôt ni d'aucune autre dette à la
municipalité ou ne fait pas la demande visée
à l'alinéa (3) b) , le secrétaire lui verse un
montant égal au dégrèvement d'impôt auquel
il a droit en vertu du paragraphe (2). 1988,
chap. 33, art. 12, en partie.

Recovery of
tax credit

(5) If the contribution upon which the
application for a tax credit under subsection
(1) is based was made to a registered candidate in an election for the office of chair or
member of the council of a regional municipality and the member if elected would not
be a member of council of an area municipality, the clerk shall recover the amount of the
tax credit provided to any contributor under
subsection (3) or (4) from the regional
municipality by billing the regional municipality for that amount.

(5) Si la contribution qui fait l'objet de la
demande de dégrèvement d'impôt aux termes
du paragraphe (1) a été faite en faveur d'un
candidat inscrit à une élection au poste de
président ou de membre du conseil d'une
municipalité régionale et que le membre, s'il
était élu, ne serait pas membre du conseil
d'une municipalité de secteur, le secrétaire
recouvre le montant du dégrèvement d'impôt
accordé au donateur aux termes du paragraphe (3) ou (4) en facturant ce montant à la
municipalité régionale.

(6) If the contribution upon which the
application for a tax credit under subsection
(1) is based was made to a registered candi-

(6) Si la contribution qui fait l'objet de la
demande de dégrèvement d'impôt aux termes
du paragraphe (1) a été faite en faveur d'un

Idem
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date in an election in which the registered
candidate, if elected, would be a member of
the council of a regional municipality and of
an area municipality, the clerk shall recover
from the regional municipality,

candidat inscrit à une élection à la suite de
laquelle le candidat inscrit, s' il était élu ,
serait membre du conseil d'une municipalité
régionale et d'une municipalité de secteur, le
secr~taire recouvre auprès de la municipalité
régionale:

(a) where only the council of the regional
municipality has adopted this Part, the
amount of the tax credit provided to
any contributor under subsection (3)
or (4); and

a) lorsque seul le conseil de la municipalité régionale a adopté la présente partie, le montant du dégrèvement d'impôt accordé au donateur aux termes
du paragraphe (3) ou (4);

(b) where the councils of the regional
municipality and the area municipality
have adopted this Part, one-half the
amount of the tax credit provided to
any contributor under subsection (3)
or (4). 1990, c. 28, s. 99.

b) lorsque les conseils de la municipalité
régionale et de la municipalité de secteur ont adopté la présente partie, la
moitié du montant du dégrèvement
d'impôt accordé au donateu·r aux termes du paragraphe (3) ou (4). 1990,
chap. 28, art. 99.

Recovery of
tax credit
from school
board

(7) Where the contribution upon which
the application for a tax credit under subsection (1) is based was made to a registered
candidate in a school board election, the
clerk shall recover the amount of the tax
credit provided to any contributor under subsection (3) or (4) from the school board by
billing the school board for that amount.

(7) Si la contribution qui fait l'objet de la
demande de dégrèvement d' impôt aux termes
du paragraphe (1) a été faite à un candidat
inscrit à une élection au conseil scolaire, le
secrétaire recouvre le montant du dégrèvement d'impôt accordé au donateur aux termes du paragraphe (3) ou (4) en facturant ce
montant au conseil scolaire.

Recouvrement d'un
dégrèvement
d'impôt d'un
conseil scolaire

Recovery of
tax credil
from local
board

(8) Where the contribution upon which
the application for a tax credit under subsection (1) is based was made to a registered
candidate in a local board election, the clerk
shall recover the amount of the tax credit
provided to any contributor under subsection
(3) or (4) from the local board by billing the
local board for that amount.

(8) Si la contribution qui fait l'objet de la
demande de dégrèvement d'impôt aux termes
du paragraphe (1) a été faite à un candidat
inscrit à une élection au conseil local, le
secrétaire recouvre le montant du dégrèvement d'impôt accordé au donateur aux termes du paragraphe (3) ou (4) en facturant ce
montant au conseil local.

Recouvrement d'un
dégrèvement
d'impôt d'un
conseil local

Condition
for giving
tax credits

(9) No tax credit shall be provided to a
contributor under subsection (3) or ( 4) until
the Commission has notified the clerk in
writing that all of the financial statements
and auditor's reports filed with it by the chief
financial officers of the registered candidates
in the election as required by section 194
have been examined.

(9) Nul dégrèvement d'impôt ne doit être
accordé à un donateur en vertu du paragraphe (3) ou (4) tant que la Commission n'a
pas informé le secrétaire, par écrit, que les
états financiers et les rapports des vérificateurs déposés par les directeurs des finances
des candidats inscrits à l'élection , conformément à l'article 194, ont été examinés.

Conditions
relatives aux
dégrèvements
d'impôt

Time restriction

(10) Tax credits shall be issued to contributors only during the one-year period following receipt of the notice given by the Commission under subsection (9).

(10) Les dégrèvements d'impôt ne sont
accordés aux donateurs que pendant la
période d'un an qui suit la réception de l'avis
donné par la Commission aux termes du
paragraphe (9).

Limite de
temps

Refusai of
tax credit

(11) No tax credit shall be provided to a
contributor under subsection (3) or (4) for a
contribution to a registered candidate where
the chief financial officer of the candidate
has failed to file the financial statement and
auditor's report required by section 194 or
where the financial statement and auditor's
report of the candidate have been found by
the Commission to be unsatisfactory.

(11) Nul dégrèvement d ' impôt ne doit être
accordé à un donateur en vertu du paragraphe (3) ou (4) pour une contribution versée à
un candidat inscrit si le directeur des finances
du candidat n'a pas déposé les états financiers et le rapport du vérificateur exigés par
l'article 194 ou si la Commission estime que
les états financiers et le rapport du vérificateur ne sont pas satisfaisants.
·

Refus d'accorder un
dégrèvement
d'impôt

Definition

(12) In this section, "tax credit" includes a
rebate of contributions. 1988, c. 33, s. 12,
part.

(12) Dans le présent article, «dégrèvement
d'impôt» s'entend en outre d'une remise des
contributions. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Définition
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DOCUMENTS

Inspection of
documents

199.-(1) Documents filed with the Commission or the clerk of a municipality under
this Part are public records and may be
inspected by any person upon request at the
office of the Commission or of the clerk during normal office hours.

199 (1) Les documents déposés auprès
de la Commission ou du secrétaire d'une
municipalité en vertu de la présente partie
sont des documents publics qui peuvent être
examinés par quiconque en fait la demande
auprès du bureau de la Commission ou du
secrétaire durant les heures normales de
bureau.

Examen des
documents

Extracts and
oopies

(2) Any person may make extracts from
the documents referred to in subsection (1)
and is entitled to copies of the documents
upon payment for the preparation of the
copies at such rate as the Commission may
determine or at such rate as the clerk charges
for the preparation of copies of other documents.

(2) Quiconque peut tirer des extraits des
documents visés au paragraphe (1) et a le
droit d'obtenir des copies de ces documents
en versant le tarif que la Commission peut
fixer pour la préparation de ces copies ou en
versant au secrétaire le tarif que celui-ci
réclame pour tirer des copies d'autres documents.

Extraits el
oopies

Not to be
uscd for
commercial
solicitation

(3) No individual, corporation or trade
union shall use any of the information contained in any document filed with the Commission or the clerk under this Part for the
purpose of commercial solicitation. 1988,
C. 33, S. 12, part.

(3) Un particulier, une personne morale
ou un syndicat ne doit pas utiliser à des fins
de sollicitation commerciale un renseignement compris dans un document déposé
auprès de la Commission ou du secrétaire en
vertu de la présente partie. 1988, chap. 33,
art. 12, en partie.

Interdiction
d u1iliser un
renseignement
à des fins
commerciales

FoRMs

FORMULES

Form

0

Formules

200. Ali applications, returns, statements

200 Les demandes, rapports, états et

and other documents to be filed with the
Commission shall be filed in the form prescri bed by the Commission. 1988, c. 33,
S. 12, part.

autres documents qui doivent être déposés
auprès de la Commission le sont selon la formule prescrite par la Commission. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie.

POWERS AND DUTIES OF COMMISSION

POUVOIRS ET FONCTIONS DE LA
COMMISSION

201.-(1) Exceptas otheiwise provided in
this Part, the provisions of the Election
Finances Act, relating to the powers and
duties of the Commission apply with necessary modifications to the Commission in the
administration of this Part. 1988, c. 33, s. 12,
part.

201 (1) Sauf dispositions contraires de la
présente partie, les dispositions de la Loi sur
le financement des élections qui ont trait aux
pouvoirs et fonctions de la Commission s'appliquent avec les adaptations nécessaires à la
Commission en ce qui concerne l'application
de la présente partie. 1988, chap. 33, art. 12,
en partie.

Pouvoirs el
fonctions de
la Commission

(2) The Commission shall provide such
guidelines for the proper administration of
this Part as it considers necessary for the
guidance of clerks. 1990, c. 28, s. 100.

(2) La Commission prévoit les lignes
directrices qu'elle estime nécessaires pour
aider les secrétaires à bien administrer la
présente partie. 1990, chap. 28, art. 100.

Lignes directrices

ÜFFENCES

INFRACTIONS

Offence,
chief financial officer

202.-(1) The chief financial officer of a
registered candidate who contravenes section
194 is guilty of an offence and on conviction
is liable to a fine of not more than $5,000.
1988, C. 33, S. 12, part; 1989, C. 72, S. 71,
part.

202 (1) Le directeur des finances d'un
candidat inscrit qui enfreint l'article 194 est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 5 000 $. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie; 1989, chap. 72, art. 71. en partie.

Perpétration
d'une infraction par le
directeur des
finances

Idem, candidate

(2) Where any contravention of this Part
that is an offence by virtue of subsection (1)
is committed by a chief financial officer of a
registered candidate, the candidate for which
the chief financial officer acts is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine

(2) Si le directeur des finances d'un candidat inscrit enfreint la présente partie et que
cet acte constitue une infraction prévue au
paragraphe (1), le candidat auprès duquel le
directeur des finances exerce ses fonctions est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au

Idem,
candidat

Powers and
dulies of

Commission

Guidelines
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of not more than $5,000. 1988, c. 33, s. 12,
part; 1989, c. 72, s. 71, part.

plus 5 000 $. 1988, chap . 33, art. 12, en
partie; 1989, chap. 72, art. 71, en partie.

Offence ,
candidate

203. Where the total campaign expenses
incurred by a registered candidate and any
individual, corporation or trade union acting
on behalf of the candidate during the campaign period exceeds the amount determined
under section 191 for the office subject to
election, the registered candidate is guilty of
an offence and on conviction is liable to a
fine of not more than $5,000 plus the amount
by which the total campaign expenses of the
candidate exceeded the amount determined
under section 191. 1988, c. 33, s. 12, part;
1989, c. 72, s. 71, part.

203 Si la totalité des dépenses liées à la
campagne électorale engagées par un candidat inscrit et par un particulier, une personne
morale ou un syndicat agissant pour le
compte du candidat durant la période de
campagne électorale est supérieure au montant fixé en vertu de l'article 191 pour le
poste qui fait l'objet de l'élection, le candidat
inscrit est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $ en plus de la partie
du montant des dépenses liées à la campagne
électorale du candidat qui excède le montant
fixé en vertu de l'article 191. 1988, chap. 33,
art. 12, en partie; 1989, chap. 72, art. 71, en
partie.

Perpétration
d'une infraction par un
candidat

Offence,
candidate

204. Where the financial statement of a
registered candidate shows a surplus and the
surplus is not paid over to the clerk as
required by section 195, the candidate is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $5 ,000 plus the
amount of the surplus. 1988, c. 33, s. 12,
part; 1989, c. 72, s. 71, part.

204 Si les états financiers d'un candidat
inscrit indiquent un excédent et que cet
excédent n'est pas remis au secrétaire comme
l'exige l'article 195, le candidat est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
5 000 $ en plus du montant de l'excédent en
question. 1988, chap. 33, art. 12, en partie;
1989, chap. 72, art. 71, en partie.

Perpétration
d'une infraction par un
candidat

205. Every corporation or trade union

205 La personne morale ou le syndicat
qui enfreint une disposition quelconque des
articles 168 à 199 est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 25 000 $. 1988,
chap. 33, art. 12, en partie; 1989, chap. 72,
art. 71, en partie.

Infraction par
une personne
morale ou un
syndical

Offence,
corporations,
trade union

that contravenes any of sections 168 to 199 is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $25,000. 1988,
c. 33, s. 12, part; 1989, c. 72, s. 71 , part.

Offence,
individuals

206. Every individual who contravenes
any of sections 168 to 199, except subsection
173 (1), is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than
$5,000. 1988, C. 33, S. 12, part; 1989, C. 72,
s. 71, part.

206 Le particulier qui enfreint une disposition quelconque des articles 168 à 199, à
l'exclusion du paragraphe 173 (1), est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
5 000 $. 1988, chap. 33, art. 12, en partie;
1989, chap. 72, art. 71, en partie.

Infraction
d'ordre
général

Obstruction
prohibiled

207. No persan shall obstruct a persan
making an investigation or examination
under this Part or withhold, conceal or
destroy or alter any books, papers, documents or things relevant to the subject-matter of the investigation or examination. 1988,
C. 33, S. 12, part.
.

207 Nul ne doit entraver la personne qui
fait une enquête ou un examen aux termes
de la présente partie, ni dissimuler, détruire
ni refuser de lui communiquer des livres,
écrits, documents ou objets reliés à l'objet de
l'enquête ou de l'examen. 1988, chap. 33,
art. 12, en partie.

Interdiction
d'entraver

Prohibition,
false slatements

208. No persan shall knowingly make a
false statement in any application, return,
financial statement or other document filed
with the Commission under this Part. 1988,
C. 33, S. 12, part.

208 Nul ne doit sciemment faire une
fausse déclaration dans une demande, un
rapport, un état financier ou un autre document déposé auprès de la Commission aux
termes de la présente partie. 1988, chap. 33,
art. 12, en partie.

Interdiction
de faire une
fausse déclaration

Prohibition,
false information

209. No persan shall knowingly give false
information to a chief financial officer or
other persan authorized to accept contributions. 1988, c. 33, s. 12, part.

Interdicti_on
de fourmr des
renseignements
inexacts

Prosecution
of trade
unions

210.-(1) A prosecution for an offence
under this Part may be instituted against a

209 Nul ne doit sciemment communiquer
,
d'
.
.
des renseignements mexacts a un irecteur
des finances ou à une autre personne autorisée à accepter des contributions. 1988, chap.
33, art. 12, en partie.
210 (1) La poursuite relative à une
infraction à la présente partie peut être

Poursuite
contre un
syndicat
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trade union in the name of the trade union
and, for the purposes of any prosecution, the
trade union shall be deemed to be a person.

intentée contre un syndicat sous son nom. Le
syndicat est réputé une personne aux fins de
la poursuite.

Trade union
liable for
acts of
agents

(2) Any act or thing done or omitted by
an officer or agent of a trade union within
the scope of the officer's or agent's authority
on behalf of the trade union shall be deemed
to be an act or thing done or omitted by the
trade union. 1988, c. 33, s. 12, part.

(2) L'acte accompli ou omis par le dirigeant ou l'agent d'un syndicat agissant dans
le cadre de son mandat pour le compte du
syndicat est réputé un acte accompli ou omis
par le syndicat. 1988, chap. 33, art. 12, en
partie.

Syndical responsable des
actes de ses
dirigeants

Comcnt of
Commission

211. No prosecution shall be instituted
under this Part without the consent of the
Commission and no prosecution shall be
instituted more than one year after the facts
upon which the prosecution is based first
came to the knowledge of the Commission.
1988, c. 33,s. 12,part.

211 Est irrecevable la poursuite intentée
en vertu de la présente partie sans le consentement de la Commission de même que la
poursuite intentée plus d'un an après que les
faits sur lesquels elle est fondée ont été portés à la connaissance de la Commission.
1988, chap. 33, art. 12, en partie.

Consentement
de la Corn·
mission

